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FRANCAIS

Veuillez lire attentivement les
consignes de sécurité avant
toute utilisation de I'appareil.

TONDEUSE DE PRECISION
LO-PROFX
FX729E
adaptateur = CA88M
USB-C
adaptateur  CA78M
Vibrations ~ <2,5m/s?
LpA (dB(A) <70
BOUTON MARCHE/ARRET

Pour mettre en marche, mettre
I'interrupteur sur “I”. Pour éteindre,
mettre I'interrupteur sur “0”. Vérifier
que le bouton marche/arrét est sur
“0" lorsque vous n'utilisez pas l'ap-
pareil.

TRES IMPORTANT : IL EST ES-
SENTIEL DE NETTOYER ET
LUBRIFIER LES LAMES REGU-
LIEREMENT AFIN D’ASSURER
LE BON FONCTIONNEMENT DE
L'APPAREIL. LE NON-RESPECT
DE CES INSTRUCTIONS ANNU-
LERA LA GARANTIE.

REMPLACEMENT (RETRAIT) DU
JEU DE LAMES

Avant de remplacer le jeu de
lames, éteindre et débrancher
I'appareil. Retourner I'appareil de
facon a ce que les lames pointent
vers le bas. Poser I'appareil, puis

retirer les vis qui tiennent les la-
mes en place a l'aide d'un tourne-
vis. Retirer le jeu de lames (Fig. 1).

Fig.1 - T f

Pour remettre les lames en place
ou installer un nouveau jeu de la-
mes, poser les lames sur la téte de
la tondeuse, en alignant I'axe du
coussin avec le guide de la lame
mobile (Fig. 2). Remettre les vis en
place, sans trop serrer. Retourner
la tondeuse et aligner les lames.

Fig.2

Vis Coussin

Lame mobile

€
Lame fixe [

Trous de vis

NETTOYAGE DES LAMES

Les lames de votre tondeuse ont
été fabriquées avec précision,
pour un usage spécifique, et de-



mandent un entretien particulier
et un nettoyage régulier afin de
garantir un rendement maximal.
Nettoyer les lames apres chaque
utilisation, a l'aide de la brosse
de nettoyage fournie. Essuyer les
guides de coupe al'aide d'un linge
propre, les remettre en place, puis
ranger l'appareil pour protéger les
lames.

Toute autre opération d’entretien
ou de réparation doit étre effec-
tuée par un technicien autorisé.
Cet appareil ne contient aucune
piéce pouvant étre réparée/rem-
placée par I'utilisateur.

NE PAS MOUILLER LES LAMES,
LA POIGNEE OU L'ADAPTATEUR.

OUTIL DE REGLAGE A ZERO
IMPORTANT ! Utiliser uniqu-
ement 'outil fourni pour régler
les lames a zéro, et veiller a
suivre précisément les instruc-
tions.

Cet outil est spécialement concu
pour régler les lames a zéro, per-
mettant une coupe plus courte et
plus précise.

Etape 1 - Desserrer doucement
les deux petites vis de chaque coté
dujeu de lames a l'aide du tourne-
vis fourni.

Etape 2 - Faire glisser l'outil de ré-
glage a zéro sur la lame fixe (noire)
jusqu’a ce qu'il se trouve tout con-
tre la partie postérieure de la lame
de coupe mobile (noire).
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Etape 3 - Placer les doigts de
chaque coté de l'outil de régla-
ge a zéro et pousser vers le haut
jusqu'a ce que la lame de coupe
mobile soit au méme niveau ou
|égérement en dessous de la lame
fixe.

Vérifier que les lames sont bien ali-
gnées. Les dents de lalame mobile
(petite lame) doivent étre 0,3 mm
a 0,5 mm en dessous de celles de
la lame fixe (grande lame) (Fig.3).
Des lames mal alignées peuvent
provoquer des égratignures ou
des coupures pendant la coupe.
Une fois que les lames sont ali-



gnées, bien resserrer les vis.
Fig.3 Lame fixe(grandelame)
——03mm-05mm

Lame mobile (petite lame)

Etape 4 - VERIFIER QUE LA
LAME DE COUPE MOBILE NE
DEPASSE PAS LA LAME FIXE.
AVERTISSEMENT : SI LA LAME
DE COUPE MOBILE DEPASSE LA
LAME FIXE, ELLE PEUT COUPER
LE CLIENT.

L

Etape 5 - Une fois que les lames
sont réglées a zéro (ou au niveau
voulu), resserrer doucement les
deux vis de chaque c6té du jeu de
lames tout en maintenant l'outil
de réglage a zéro en place. Faire
un essai. Si les lames ne sont pas
bien réglées, répéter le processus
deréglage.

RETRAIT/INSTALLATION DE LA
BATTERIE

Cet appareil est équipé d'une
batterie rechargeable amovible
et interchangeable permettant
une utilisation prolongée avec un
minimum d‘interruptions. Vérifier
que l'interrupteur est sur “0” avant
de retirer ou d'installer la batterie.

1. Pour retirer la batterie : Appuyer
sur le bouton de libération de la
batterie au dos de I'appareil ; la
batterie sortira partiellement du
boitier.

Bouton de libération de la batterie

2. Tirer sur la batterie pour la retirer
complétement du boitier.

.Pour installer la batterie
Aligner la fleche sur la batterie
avec la fleche sur l'ouverture
du compartiment a batterie.
Introduire la batterie dans
l'ouverture et pousser jusqu’a ce
qu'elle se verrouille.

w

Compartiment
de la batterie



ATTENTION - Veiller a ce que
la batterie et le compartiment a
batterie soient bien alignés avant
de pousser la batterie. Ne pas
forcer si vous sentez une résistance

quelconque.

MISE AU REBUT DES BATTERIES

LITHIUM-ION

1. Les batteries de cet appareil font
partie intégrale du boitier en
plastique.

2. Appuyer sur le bouton de libé-
ration de la batterie et retirer la
du compartiment a batterie de
la tondeuse

3. Il n'est pas nécessaire de démon-
ter la batterie.

4, Apporter la batterie a un cen-
tre de recyclage de batteries
autorisé.

IMPORTANT

Toujours connecter le cordon
électrique a l'appareil avant de
le brancher a la prise de courant.
Pour déconnecter, mettre tous les
controles sur la position “éteint”
(“0") puis débrancher le cordon de
la prise de courant.

Tenir le cordon éloigné des surfa-
ces chaudes.

Vérifier que l'interrupteur est sur la
position “éteint” « 0 » lorsque vous
n'utilisez pas I'appareil.

Brancher le socle de charge a une
prise de courant pour recharger
les batteries. Retirer les batteries
du socle de charge avant de le
débrancher.

L'utilisation d'un socle de charge
non vendu par BaBylissPRO peut
présenter un risque d'incendie, de
choc électrique ou de blessure.

Ne pas démonter le socle de
charge. Un remontage incorrect
peut présenter un risque de choc
électrique ou d'incendie. Si une ré-
paration est nécessaire, le retour-
ner a un centre de service apres-
vente agréé par BaBylissPRO.

Les batteries de cet appareil sont
congues pour offrir une durée de
vie maximale et sans problémes.
Cependant, comme toutes les
batteries, elles finiront par s'user.
Ne pas essayer de les remplacer.
Contacter un centre de service
aprés-vente agréé par BaBylissPRO
pour tout remplacement.

Les batteries peuvent nuire a
I'environnement si elles sont éli-
minées de maniére inadéquate.
Contacter votre administration
locale pour vous renseigner sur les
pratiques d'élimination/de recycla-
ge des batteries dans votre région.
AVERTISSEMENT : Ne jamais to-



ucher les deux bornes de char-
ge de l'appareil avec des objets
métalliques et/ou des parties du
corps ; cela pourrait provoquer un
court-circuit. Le tenir hors de por-
tée des enfants. Le non-respect de
ces avertissements peut présenter
un risque d'incendie ou de blessu-
re grave.

Cet appareil est destiné unique-
ment a la coupe des poils/cheveux.

Cet appareil est réservé a
I'usage professionnel.

=

Tondeuse de finition Batterie FXONE Socle de charge
(FXBB24E) universel
(FXTRAVLE)

Nouvelle lame en
“T" extra-plate -

Brosse de nettoyage — w,

Huile lubrifiante — wa
Outil de réglage azéro — ol
Tournevis




DIRECTIVES DE CHARGE

Le socle de charge universel
FXONE s'utilise soit avec le cordon
universel FXCORD (non inclus) soit
avec l'adaptateur USB-C.

Utilisation  avec  l'adaptateur
USB-C: Brancher I'adaptateur
USB-C a la prise USB-C au dos du
socle de charge, puis placer la
batterie sur ce-dernier.

Utilisation avec le cordon universel
FXCORD: Brancher le cordon
FXCORD a la prise standard au dos
du socle de charge, puis placer la
batterie sur ce-dernier.

Pour recharger la batterie: Aligner
la fleche sur la batterie avec la
fleche sur le socle de charge.
Introduire la batterie dans le socle
de charge et pousser jusqua ce
qu’elle se verrouille.

ATTENTION: Utiliser uniquement
avec un adaptateur secteur
CA78M (FXCORD non inclus) ou
I'adaptateur USB-C CA88M fourni.

Tension nominale de sortie :

Adaptateur secteur non inclus
FXCORD CA78M: 4.5VDC, 1.2A

Adaptateur USB-C CA88M:
5.0VDC, 2.0A (fourni)
Prise
USB-C
Prise

standard

INDICATEUR DE CHARGE
(SUR LA BATTERIE FXONE)
Indicateur bleu clignotant = En
cours de charge

Indicateur bleu = Charge partielle

ou compléte (voir la section ci-

dessous)

+ 1l se peut que le socle de charge
chauffe légérement pendant la
charge ; cela est normal.

«Conseil pour prolonger la
durée de vie de la batterie : Afin
d'optimiser la durée de vie de
la batterie rechargeable, il est
conseillé de la recharger pendant
3 heures tous les 6 mois.



AVERTISSEMENT : Si l'indicateur
de charge se met soudainement a
clignoter rapidement, cela signifie
que la batterie est défectueuse. Si
cela se produisait, débrancher le
socle de charge universel FXONE
et contacter notre service a la
clientele pour plus d'informations.

INDICATEUR DE NIVEAU DE
CHARGE

La batterie universelle FXONE a un
anneau lumineux qui indique le
niveau de charge. Pour vérifier le
niveau de charge, appuyer sur le
bouton au centre de la batterie ;
I'anneau lumineux indiquera le
niveau de charge :

Cercle complet = Charge de 100 %
Trois quarts de cercle = Charge
de75%

Moitié de cercle = Charge de 50 %
Un quart de cercle = Charge de
25%

Bouton de niveau
de charge

Lire attentivement ces
instructions avant de brancher
le socle de charge.

UTILISATION

. Utiliser dans un endroit sec
uniguement; ne pas exposer a
l'eau.

. Débrancher |'appareil
vous ne l'utilisez pas.

. Ladaptateur chauffe [égérement
pendant l'utilisation ; cela est
normal.

N

lorsque
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PRECAUTIONS D’UTILISATION
Cet appareil inclut une batterie
rechargeable amovible. Ne pas
incinérer/jeter au feu l'appareil
ou la batterie, les chauffer, ni les
utiliser, les charger ou les laisser
dans un environnement a haute
température.

Retirer la batterie FXONE de
I'appareil s'il ne va pas étre utilisé
pendant une période prolongée.



ENGLISH

Please carefully read the safety
instructions before using the
appliance.

LO-PRO TRIMMER

FX729E
USB-C CA88M
adaptor
adaptor CA78M
Vibrations ~ <2,5m/s?
LpA (dB(A) <70
ON/OFF SWITCH

To operate, simply slide switch to
«I» position. To stop operation, set
to the «0» position. Make sure the
switch is in the OFF (“0") position
when the trimmer is not being
used.

VERY IMPORTANT: BLADES
MUST BE CLEANED AND OILED
ON A REGULAR BASIS FOR
PROPER FUNCTIONING. FAILU-
RE TO REGULARLY CLEAN AND
OIL THE BLADES WILL VOID THE
WARRANTY.

REPLACING (REMOVING) BLADE
SET

To remove the blade set, turn the
trimmer to the OFF position. Turn
the trimmer upside down so that
the teeth of the trimmer are facing
down. Place the trimmer on a flat
surface and using the screwdriver,
loosen the fastening screws from

the blade set. Remove the blade
set from the trimmer (see Fig. 1).

To install or replace your trimmer
blade set, reverse the procedure,
aligning the blade cushion shaft
into the moving blade cushion
(see Fig. 2). With the blade held in
place, replace blade screws and
tighten loosely. Turn the trimmer
over and align the blade set paral-
lel to the trimmer’s upper housing.

Fig. 1
Blade set

Fig.2

Screws _ Blade cushion

(o )
Moving blade  /Ti[\J WK
w : |

Fixed blade_‘ﬂ_ ISSA

Tios

Screws

Screw holes

BLADE CARE
Because the trimmer blades are



precision-made for a very special
use, they should always be han-
dled with care and cleaned regu-
larly to ensure maximum perfor-
mance. Each time you finish using
the trimmer, take the cleaning
brush provided and brush away
any loose hair that has collected in
the blades. Use a clean cloth to dry
the attachment, reattach and then
store the trimmer to protect the
blades until the next use.

Any other servicing should be per-
formed by an authorized service
representative, since the applian-
ce has no other user-serviceable
parts.

DO NOT RINSE BLADE, TRIM-
MER HANDLE OR ADAPTOR

ZERO GAP ADJUSTMENT TOOL
IMPORTANT! Only attempt to
zero gap the blades by using the
adjustment tool and following
the instructions very precisely.
The adjustment tool is required
to adjust the blades to zero gap,
which will achieve a closer, more
precise cut.

Step 1 - Using the screwdriverinc-
luded, gently loosen the two small
screws on each side of the blade.

Step 2 - Slide the zero gap tool
over the gold fixed blade until it

is tight against the back portion of
the moving cutting blade.
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Step 3 - Using your fingers on
each side of the zero gap tool,
push up until the cutting blade
is even with or slightly below the
fixed blade.

Be sure that the blades are aligned
properly. The teeth of the smaller
blade (cutter) should rest slightly
below the upper edge of the lar-
ger blade (comb) — approxima-
tely 0,3 mm to 0,5 mm apart (see
Fig. 3). If the blades are not correc-
tly aligned, they may cut or scratch
your skin when trimming. Once
the blades have been aligned, ti-
ghten the screws firmly.

Fig.3 Comb (large blade)

— 0.3mm-0,5mm

Cutter (small blade)



Step 4 - MAKE SURE THE MO-
VING CUTTING BLADE DOES
NOT EXTEND PAST THE FIXED
BLADE. WARNING: IF THE CUT-
TING BLADE EXTENDS PAST THE
FIXED BLADE IT CAN POTEN-
TIALLY CUT THE CLIENT.

Step 5 - Once the blade is adju-
sted to zero gap or your liking,
gently tighten the two screws on
each side of the blade while hol-
ding the zero gap tool in place. If
the blade is not adjusted to satis-
faction after testing, repeat the
adjusting process.

BATTERY AND

REMOVAL
INSTALLATION
The FX729E trimmer features a

removable, rechargeable, and
interchangeable battery, so you
can cut and style for extended
amounts of time with minimal
interruption. Be sure trimmer is

in the OFF (“0”) position before

removing or installing the battery.

1.To remove the battery, press on
the battery release button on
the back of the trimmer handle
toward the middle of the unit

Battery Release Button

2.The battery will partially eject
but needs to be pulled from
the bottom of the trimmer to
remove completely.

.To install the battery, line up
the keyway of the trimmer with
the battery housing, aligning
the arrow mark on the battery
with the arrow mark on the
trimmer. Insert the battery into
the opening and push into
the housing until the locking
mechanism engages.

w

Battery Keyway



WARNING

Make
trimmer and battery are aligned
properly before pushing battery
all the way in. Do not force battery
in if any resistance is felt.

sure the

DISPOSAL OF LITHIUM-ION BAT-

TERIES

1.The batteries for this trimmer set
are protected in a plastic hous-
ing.

2. Press the battery release button
and pull battery housing out of
trimmer

3.No further disassembly of the
battery unit is required.

4.Take to an authorized battery
recycling center and recycle
entire battery unit.

IMPORTANT

Do not use this appliance with a
damaged or broken comb, as it
has the potential to result in facial
injury.

Keep the appliance cord away
from heated surfaces.

Make sure the switch is in the OFF
“0" position when the trimmer is
not operating.

Plug charging stand into outlet to
charge batteries. To disconnect,
first remove batteries from charg-
ing stand, then unplug from outlet.
Use of a charging stand not sold
by BaBylissPRO may result in risk
of fire, electric shock, or injury to
person.

Do not disassemble charging
stand. Incorrect reassembly may
result in a risk of electric shock or
fire. When repair is required, send
or take it to a BaBylissPRO Autho-
rized Service Center.

The batteries for this trimmer are
designed to provide maximum
trouble-free life. However, like all
batteries, they will eventually wear
out. Do not attempt to replace
the batteries. When replacement
is required, contact a BaBylissPRO
Authorized Service Center.
Batteries can be harmful to the en-
vironment if disposed of improp-
erly. Many communities offer recy-
cling or battery collection. Contact
your local government about dis-
posal practices in your area.
WARNING: never touch both termi-
nals on trimmer with metal objects
and/or body parts, as short circuit
may result. Keep away from chil-
dren. Failure to comply with these
warnings could result in fire or seri-
ous injury.

This trimmer is intended for trim-
ming purposes only.

This product is for commercial
use.



Trimmer FXONE Battery Universal Battery
(FXBB24E) Charging Stand
(FXTRAVLE)

New Ultra-Thin
T-Blade

Cleaning brush
Lubricating oil ——

Zero gap tool

Screwdriver




CHARGING STAND
INSTRUCTIONS

The FXONE Universal Battery
Charging Stand can be powered
by either the universal FXCORD
(not included) or a USB-C adaptor.

To use a USB-C adaptor: Connect
the USB-C adaptor to the USB-C
port at the back of the FXONE
Universal Battery Charging Stand,
then insert the battery into the
charger.

To use the universal FXCORD:
Connect the standard charging
cord (FXCORD) to the standard
port at the back of the FXONE
Universal Battery Charging Stand,
then insert the battery into the
charger.

To insert the battery into the
charging stand: Align the arrow
mark on the battery with the arrow
mark on the charger, then insert
the battery into the opening and
push into the housing until the
locking mechanism engages.

Warning: Only use with FXCORD
AC adaptor CA78M (not included)
or USB-C adaptor CA88M provided
with the appliance.

Rated Output:

Universal FXCORD CA78M: 4.5VDC,
1.2A (not included)

USB-C adaptor CA88M:
2.0A

5.0VDC,

USB-C Port

(60—
fore]
Standard
Port

BATTERY/CHARGING INDICATOR

(TOP OF FXONE BATTERY)

Blue flashing - Charging

Blue solid - Charged (see charge

levels below)

+The charging stand may become
warm while charging. This is
normal.

« Preserving the battery: In order to



maintain the optimum capacity
of the rechargeable battery, it
should be recharged for 3 hours
approximately every 6 months.

WARNING: If the charging light
suddenly starts to flash rapidly, the
battery is faulty. If this happens,
stop charging, unplug the FXONE
Universal Battery Charging Stand
from the outlet/USB power source
and contact our Customer Care
Center for further advice.

BATTERY CHARGE-LEVEL
INDICATOR

The FXONE Universal Battery has
a built-in 4-stage LED ring light
to indicate charge level of the
battery. To check charge level,
press on the central button on the
bottom of the battery housing to
display current charge level.

Full circle - 100% charge
% circle - 75% charge
4 circle - 50% charge
Ya circle - 25% charge

Battery Level
Indicator Button

Read these instructions carefully
before connecting the charging
stand to any power supply.
OPERATION

1. For dry location use only. Do not
expose to water.

2.When not in use, unplug unit
completely.

3. Unit will become warm during
operation.

TRIMMER OPERATING
PRECAUTIONS

This trimmer has a removable
rechargeable battery. Do not
throw device or battery into
fire, apply heat, or charge, use,
or leave in a high-temperature
environment.

If the trimmer is to be stored
unused for a long period, the
FXONE Universal Battery should be
removed.



DEUTSCH

Bitte aufmerksam die Si-
cherheitshinweise lesen, bevor
Sie das Gerat zum ersten Mal
verwenden.

PR?FESSIONELLER
PRAZISIONSTRIMMER
LO-PROFX
FX729E
Adapter CA88M
USB-C
Netzteil CA78M
Vibrationen = < 2,5 m/s?
LpA (dB(A)) <70

EIN-/AUSSCHALTER

Zum Einschalten des Gerdts den
Schalter auf “I” stellen. Zum Au-
sschalten den Schalter auf “0” stel-
len. Vergewissern Sie sich, dass der
Ein-/Ausschalter auf “0” steht, wenn
das Gerét nicht verwendet wird.

SEHR WICHTIG: DIE KLINGEN
MUSSEN REGELMASSIG GEREI-
NIGT UND GEOLT WERDEN, DA-
MIT SIE EINWANDFREI FUNKTIO-
NIEREN. WERDEN DIE KLINGEN
NICHT REGELMASSIG GEREINIGT
UND GEOLT, ERLISCHT DIE GA-
RANTIE.

WECHSELN (ENTFERNEN) DES
KLINGENMODULS

Um das Klingenmodul zu ent-
fernen, den Trimmer ausschalten

und den Stecker aus der Steckdose
ziehen. Den Trimmer umdrehen, so
dass die Zahne nach unten zeigen.
Den Trimmer auf eine ebene Flache
legen und mit dem Schrauben-
zieher die Befestigungsschrauben
des Klingenmoduls I6sen. Das Klin-
genmodul vom Trimmer entfernen

(siehe Fig. 1).
Schrauben der/{ o
Klinge /J J

Zum Befestigen des Trimmerklin-
genmoduls in umgekehrter Rei-
henfolge vorgehen und die Klinge-
polsterachse auf die Fiihrung der
beweglichen Klinge ausrichten
(siehe Abb. 2). Die Klinge dort hal-
ten und die Klingenschrauben wie-
der einsetzen und lose anziehen.
Den Trimmer umdrehen und das
Klingenmodul parallel zum oberen
Gehduse des Trimmers ausrichten.

Fig. 2

Fig. 1

Klingenmodul

Schrauben

Klingenpolster
Bewegliche
Klinge =k

Feste Klinge———

Schrauben



Schraubenlocher

PFLEGE DER KLINGEN

Die Klingen des Trimmers sind
eine Prazisionsfertigung fur eine
spezifische Verwendung, sie soll-
ten immer sorgfaltig behandelt
und regelmaBig gereinigt werden,
um die volle Leistung zu gewéhr-
leisten. Nach jedem Betrieb des
Trimmers mit der beiliegenden
Blrste die Haarreste entfernen, die
sich auf den Klingen angesammelt
haben. Den Aufsatz mit einem
sauberen Tuch abtrocknen, wieder
befestigen und den Trimmer an-
schlieBend sicher lagern, um die
Klingen bis zum nachsten Einsatz
zu schiitzen.

Alle anderen Wartungsarbeiten
sollten von einem autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt wer-
den, da das Gerat Uber keine ande-
ren Teile verfugt, die vom Benutzer
gewartet werden kénnen.

KLINGE, TRIMMERGRIFF UND
ADAPTER NICHT ABSPULEN

NULLSPALT-TOOL

WICHTIG! Die Klingen nur mit
Hilfe des Einstellwerkzeugs und
unter genauer Beachtung der
Anweisungen auf Null stellen.
Das Einstellwerkzeug wird beno-
tigt, um die Klingen auf Nullspalt
einzustellen, wodurch ein haut-

naherer, praziserer Schnitt erzielt
wird.

Schritt 1 - Losen Sie mit dem mit-
gelieferten Schraubendreher vor-
sichtig die beiden kleinen Schrau-
ben auf jeder Seite der Klinge.

Schritt 2 - Schieben Sie das Null-
spalt-Tool tiber die feststehende
goldfarbene Klinge, bis es fest am
hinteren Teil der beweglichen Klin-
ge anliegt.
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Schritt 3 - Driicken Sie mit den
Fingern auf beiden Seiten des
Nullspalt-Tools nach oben, bis die
Schneideklinge mit der feststehen-
den Klinge gleichauf oder leicht
darunter liegt.




Achten Sie darauf, dass die Klingen
korrekt ausgerichtet sind. Die Zah-
ne der kleineren Klinge (Schneide-
klinge) sollten etwas unterhalb
der Oberkante der gréBeren Klin-
ge (Kamm) liegen - in einem Ab-
stand von ungefdhr 0,3 mm bis
0,5 mm(siehe Abb. 3). Wenn die
Klingen nicht richtig ausgerichtet
sind, kénnen sie beim Trimmen in
die Haut schneiden oder diese zer-
kratzen. Sobald die Klingen korrekt
ausgerichtet sind, ziehen Sie die
Schrauben fest an.
Fig.3 Kamm (groBe Klinge)
—03mm-05mm

Schneider (kleine Klinge)

Schritt 4 - VERGEWISSERN SIE
SICH, DASS DIE BEWEGLICHE
SCHNEIDEKLINGE NICHT UBER
DIE FESTE KLINGE HINAUSRAGT.
ACHTUNG: WENN DIE SCHNEIDE-
KLINGE UBER DIE FESTE KLINGE
HINAUSRAGT, KANN SIE MOG-
LICHERWEISE SCHNITTWUNDEN
BEIM KUNDEN VERURSACHEN.

N

Schritt 5 - Sobald die Klinge auf
den Nullspalt oder auf den ge-
winschten Wert eingestellt ist,
ziehen Sie die beiden Schrauben
auf jeder Seite der Klinge vorsichtig

fest, wahrend Sie das Nullspalt-Tool
in Position halten. Wenn die Klinge
bei einem Test nicht zur Zufrieden-
heit eingestellt ist, wiederholen Sie
den Einstellvorgang.

BATTERL

PLAATSEN
De FX729E-tondeuse is voorzien

van een uitneembare, oplaadbare

en verwisselbare batterij, zodat u
lange tijd kunt trimmen en stylen
met minimale onderbrekingen.

Zorg dat de tondeuse uit staat (‘'0)

voordat u de batterij verwijdert of
plaatst.

.Om de batterij te verwijderen,
drukt u de ontgrendelknop aan
de achterkant van de handgreep
van de tondeuse richting het
midden van het apparaat

VERWIJDEREN EN

Batterij-ontgrendelknop

2.De batterij wordt gedeeltelijk
uitgeworpen maar moet uit de
onderkant van de tondeuse
worden getrokken om hem
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volledig te verwijderen.

.Om de batterij te plaatsen,

brengt u de groef van de
tondeuse op één lijn met de
batterijbehuizing, waarbij u

de pijlmarkering op de batterij
op één lijn brengt met de
pijlmarkering op de tondeuse.
Plaats de batterij in de opening
en druk deze in de behuizing tot
het vergrendelingsmechanisme
vastklikt.

WAARSCHUWING - Zorg dat de
tondeuse en de batterij goed zijn
uitgelijnd voordat u de batterij
helemaal naar binnen duwt.
Forceer de batterij niet als u
weerstand voelt.

ENTSORGUNG VON LITHIUM-
IONEN-AKKUS

1.Die  Akkus dieses Gerdts
sind fester Bestandteil des
Kunststoffgehduses.

2.Die Taste zum Losen des Akkus
auf der Ruckseite des Gerdts
driicken und den Akku aus dem
Akkufach des Trimmers

3.Der Akku braucht
demontiert zu werden.

4. Den Akku in einem autorisierten
Akku-Recyclingzentrum
abgeben.

nicht

WICHTIG

Das Stromkabel immer zuerst mit
dem Gerét verbinden und danach
den Netzstecker in die Steckdose
stecken. Um die Verbindung zu
trennen, alle Regler auf ,Aus” (,0”)
stellen und dann den Netzstecker
aus der Steckdose ziehen.
Das  Netzkabel von
Oberflachen fernhalten.
Vergewissern Sie sich, dass der
Schalter auf “Aus” « 0 » steht, wenn
das Gerat nicht verwendet wird.
Die Ladestation an eine Steckdose
anschlieBen, um die Akkus
aufzuladen. Die Akkus aus der
Ladestation, bevor Sie den
Netzstecker ziehen.
BeiVerwendung einer Ladestation,
die nicht von BaBylissPRO verkauft
wird, besteht Brandgefahr, die
Gefahr eines Stromschlags und
Verletzungsgefahr.

Die Ladestation nichtdemontieren.

heil3en



Bei unsachgemaBem
Zusammenbau besteht die
Gefahr eines Stromschlags
oder eines Brandes. Wenn eine
Reparatur erforderlich ist, an ein
von BaBylissPRO  autorisiertes
Kundendienstzentrum
zuriicksenden.

Die Akkus in diesem Gerat sind

so konzipiert, dass sie eine
mdglichst lange und stérungsfreie
Lebensdauer bieten. Wie alle
Batterien werden sie sich jedoch
irgendwann abnutzen. Versuchen
Sie nicht, sie durch andere
Modelle zu ersetzen. Wenden

Sie sich fir den Austausch an ein
von BaBylissPRO autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Akkus  kénnen die  Umwelt
schadigen, wenn sie unsachgemaf
entsorgt werden. Wenden Sie
sich an lhre ortliche Behorde,
um sich Uber die Entsorgungs-/
Recyclingpraktiken fur Akkus in
lhrer Region zu informieren.
VORSICHT: Niemals die beiden
Ladeanschlisse  des Gerats
mit Metallgegensténden und/
oder  Korperteilen  berihren;
dies konnte einen Kurzschluss
verursachen. AufBerhalb
der Reichweite von Kindern
aufbewahren. Bei Nichtbeachtung
dieser  Warnhinweise  besteht
Brandgefahr oder die Gefahr
schwerer Verletzungen.

Dieses Gerat ist ausschlielich zum
Schneiden von Haaren bestimmt.

Dieses Gerit ist ausschlieBlich
fiir den professionellen
Gebrauch bestimmt.
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Feintrimmer FXONE-Akku Universal-
(FXBB24E) Ladestation
(FXTRAVLE)
Neue, extraflache "T"-Klinge ———— [
Reinigungsbiirste »’
Schmierdl —— ™ i
Werkzeug zur Nullspalteinstellung ——— o0

Schraubenzieher
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ANLEITUNG ZUM LADEN

Die FXONE Universal-Ladestation
wird entweder mit dem FXCORD
Universalkabel (nicht im
Lieferumfang enthalten) oder mit
dem USB-C-Adapter verwendet.

Verwendung mit dem USB-C-
Adapter: Den USB-C-Adapter in
den USB-C-Anschluss auf der
Riickseite der Ladestation stecken
und dann den Akku auf die
Ladestation legen.

Verwendung mit dem
Universalkabel FXCORD:
Das FXCORD-Kabel an den
Standardanschluss auf der

Ruickseite der Ladestation
anschlieBen und dann den Akku
auf die Ladestation legen.

Zum Aufladen des Akkus: Den Pfeil
auf dem Akku auf den Pfeil auf der
Ladestation ausrichten. Den Akku
in die Ladestation stecken und
andrucken, bis er einrastet.

VORSICHT: Nur mit einem
Netzteil CA78M (FXCORD nicht im
Lieferumfang enthalten) oder dem
mitgelieferten USB-C-Adapter
CA88M verwenden.

Nenn-Ausgangsspannung:

Netzteil FXCORD CA78M nicht im
Lieferumfang enthalten: 4,5 VDC,
12A

USB-C-Adapter:
(beiliegend)

50 VDG, 20 A
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USB-C-
Anschluss
f (=]

N5
=
LADEANZEIGE (BEIM FXONE-

AKKU)

+ Die blaue Anzeigeleuchte blinkt =
Ladevorgang lauft

Blaue Anzeigeleuchte = Teilweise

oder vollstandig aufgeladen (siehe

Abschnitt unten)

+ Moglicherweise
Ladestation

die
des

wird
wahrend



Ladevorgangs das st

normal.

warm;

« Tipp zur Verldngerung der Akku-
Lebensdauer: Um die Lebensdauer
des Akkus zu optimieren sollte
er alle 6 Monate 3 Stunden lang
aufgeladen werden.

ACHTUNG:
Ladeanzeige

Wenn  die
plotzlich  schnell
zu blinken beginnt, ist der
Akku defekt. In diesem Fall
den Ladevorgang abbrechen,
die Universal-Ladestation vom
Netzstrom entfernen und unseren
Kundendienst zu Rate ziehen.

LADEANZEIGEN

Der FXONE Universal-Akku ist mit
einem Leuchtring ausgestattet,
der den Ladezustand anzeigt. Um
den Ladezustand zu Gberprifen,
den Knopf in der Mitte des Akkus
driicken; der Leuchtring zeigt den
Ladezustand an:

Voller Ring = 100% geladen
Dreiviertelring = 75% geladen
Halber Ring = 50% geladen
Viertel Ring = 25% geladen

Knopf fir die
Ladeanzeige
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Diese  Anleitung sorgfiltig
durchlesen, bevor Sie die
Ladestation anschlieen.

GEBRAUCH

1. AusschlieBlich an einem
trockenen  Ort  verwenden;
nicht mit Wasser in Berlihrung
bringen.

2.Den Netzstecker ziehen, wenn

das Gerat nicht benutzt wird.
Das Netzteil erwarmt sich
wahrend des Betriebs. Das ist
normal.

w

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Geréat enthalt
einen austauschbaren,
wiederaufladbaren Akku. Das Gerat
oder den Akku nicht verbrennen/
ins Feuer werfen, nicht erhitzen
und nicht in einer Umgebung mit
hohen Temperaturen benutzen,
aufladen oder lagern.

Den FXONE-Akku aus dem Gerat
entfernen, wenn es Uber einen
ldngeren Zeitraum nicht benutzt
wird.



NEDERLANDS

Lees voor gebruik van het
apparaat de veiligheidsinstruc-
ties goed door.

LO-PRO TRIMMER

FX729E
USB-C-ada- CA88M
pter
adapter CA78M
Trillingen <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70
AAN/UIT-SCHAKELAAR

Om het apparaat aan te zetten
schuift u de schakelaar in de ‘I
stand. Om hem uit te zetten, schuift
u hem in de ‘0"-stand. Zorg dat de
schakelaar in de uitstand ('0) staat
wanneer de tondeuse niet gebruikt
wordt..

ZEER BELANGRIJK: DE MESSEN
MOETEN REGELMATIG GEREI-
NIGD EN GEOLIED WORDEN OM
GOED TE KUNNEN BLIJVEN WER-
KEN. BIJ HET NIET REGELMATIG
SCHOONMAKEN EN SMEREN
VAN DE MESSEN, VERVALT DE
GARANTIE.

HET VERVANGEN (VERWIJDE-
REN) VAN DE MESSENSET

Om de messenset te verwijderen,
zet u de trimmer in de UIT-stand
en haalt u de stekker uit het
stopcontact. Draai de trimmer
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ondersteboven zodat de tandjes
van de trimmer naar beneden
gericht zijn. Plaats de trimmer op
een vlakke ondergrond en draai
met behulp van de schroeven-
draaier de bevestigingsschroeven
van de messenset los. Verwijder
de messenset van de trimmer (zie

Afb. 1).
Messchroeven /{/‘{JJ

Om een messenset te plaatsen

of te vervangen, volgt u de
omgekeerde procedure, waarbij u
de as van het meskussen op 1 lijn
plaatst met het bewegende mes-
kussen (zie Afb. 2). Houd het mes
op zijn plek, plaats de schroeven
terug en draai ze losjes vast. Draai
de trimmer weer om en plaats de
messenset evenwijdig aan de bo-
venste behuizing van de trimmer.

Fig. 1

Messenset

Fig. 2




Schroefgaten

ONDERHOUD VAN HET MES
Omdat de messen van de trimmer
heel nauwkeurig voor heel speci-
fiek gebruik zijn gemaakt, moeten
ze altijd voorzichtig worden
behandeld en regelmatig schoon-
gemaakt worden om de optimale
prestaties te behouden. Gebruik
elke keer nadat u de trimmer
hebt gebruikt het meegeleverde
schoonmaakborsteltje en borstel
alle losse haartjes weg die zich
hebben opgehoopt in de messen.
Gebruik een schoon doekje om
het opzetstuk te drogen, plaats
hem weer terug en berg de trim-
mer op om de messen te bescher-
men tot het volgende gebruik.
Elk ander onderhoud mag alleen
worden uitgevoerd door een
erkende servicemedewerker,
aangezien het apparaat geen
andere onderdelen heeft die door
de gebruiker kunnen worden
onderhouden.

SPOEL HET MES, DE HAND-
GREEP OF DE ADAPTER NIET AF
MET WATER.

ZERO GAP-AFSTELGEREED-
SCHAP

BELANGRLUJK! Gebruik altijd het
meegeleverde afstelgereed-
schap om de messen ‘zero gap’

af te stellen en volg daarbij de
instructies zeer nauwkeurig op.
Dit afstelhulpje is noodzakelijk om
de messen in ‘zero gap'-stand af te
stellen, om nog korter en precie-
zer te kunnen trimmen.

Stap 1 - Draai met de meegele-
verde schroevendraaier de twee
kleine schroeven aan weerszijden
van het mes los.

Stap 2 - Schuif het zero gap afstel-
hulpje over het gouden vaste

mes totdat deze strak tegen het
achterste deel van het bewegende
snijmes zit.

-

Stap 3 - Druk, met uw vingers aan
weerszijden van het zero gap-
afstelhulpje, het snijmes omhoog
totdat het op dezelfde hoogte

of zelfs net iets onder het vaste
mes zit.



Zorg ervoor dat de messen goed
zijn uitgelijnd. De tanden van het
kleinere mes (de knipper) moet
net iets onder de bovenkant
van het grotere mes (de kam)
zitten, — ongeveer 0,3 mm tot 0,5
mm van elkaar (zie Afb. 3). Als de
messen niet goed zijn uitgelijnd,
kunnen ze tijdens het trimmen in
de huid snijden of krassen. Als de
messen eenmaal zijn uitgelijnd,
draait u de schroeven stevig aan.
Fig.3 Kam (groot mes)
——03mm-05mm

Knipper (klein mes)
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Stap 4 - ZORG DAT HET
BEWEGENDE SNIJMES NIET
UITSTEEKT OVER HET VASTE
MES. WAARSCHUWING: ALS
HET MES UITSTEEKT OVER HET
VASTE MES ZOU U DE KLANT
KUNNEN BEZEREN.

Stap 5 - Wanneer het mes
ingesteld is op zero gap of zoals

u zelf wilt, kunt u de twee schroe-
ven aan weerszijden van het mes
vastdraaien, terwijl u het zero gap
afstelhulpje op zijn plek houdt.
Wanneer het mes niet naar tevre-
denheid is afgesteld als u hem
test, dit afstelproces herhalen.

BATTERL
PLAATSEN
Dieses Gerat ist mit einem De
FX729E-tondeuse is voorzien van
een uitneembare, oplaadbare en
verwisselbare batterij, zodat u
lange tijd kunt trimmen en stylen
met minimale onderbrekingen.
Zorg dat de tondeuse uit staat (‘'0)

VERWIJDEREN EN



voordat u de batterij verwijdert of

plaatst.

1.0m de batterij te verwijderen,
drukt u de ontgrendelknop aan
de achterkant van de handgreep
van de tondeuse richting het
midden van het apparaat

Batterij-ontgrendelknop

2.De batterij wordt gedeeltelijk
uitgeworpen maar moet uit de
onderkant van de tondeuse
worden getrokken om hem
volledig te verwijderen.

3.0m de batterij te plaatsen,
brengt u de groef van de
tondeuse op één lijn met de
batterijbehuizing, waarbij u
de pijlmarkering op de batterij
op één lijn brengt met de
pijlmarkering op de tondeuse.
Plaats de batterij in de opening
en druk deze in de behuizing tot
het vergrendelingsmechanisme
vastklikt.

Batterijgroef
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WAARSCHUWING - Zorg dat de
tondeuse en de batterij goed zijn
uitgelijnd voordat u de batterij
helemaal naar binnen duwt.
Forceer de batterij niet als u
weerstand voelt.

DE LITHIUM-ION ACCU AFVOE-

REN

1. De batterijen voor deze trimmer
worden beschermd door een
kunststof behuizing.

2.Druk op de Dbatterij-ontgren-
delknop en trek de batterijbe-
huizing uit de trimmer

3. De accu-eenheid hoeft niet ver-
der te worden gedemonteerd.

4. Breng hem naar een erkend
recyclingcentrum en recycle de
hele accu-eenheid.

BELANGRIJK

Gebruik dit apparaat niet als de
kam beschadigd is. Dit kan name-
lijk letsel aan het hoofd veroorza-



ken.

Sluit altijd eerst de stekker aan op
het apparaat en vervolgens op het
stopcontact. Om een apparaat uit
te zetten, zet u eerst alle schake-
laars in de uit-stand (bijv. ‘0') en
haalt u vervolgens de stekker uit
het stopcontact.

Houd het snoer van het apparaat
uit de buurt van hete oppervlak-
ken.

Zorg dat de schakelaar in de uit-
stand staat (‘0’) wanneer de trim-
mer niet gebruikt wordt.

Sluit de oplader aan op het stop-
contact om de accu’s op te laden.
Verwijder de accu’s eerst uit de
oplader en trek dan de stekker uit
het stopcontact.

Het gebruik van een oplader
die niet door BaBylissPRO wordt
verkocht, kan leiden tot brand,
elektrische schokken of persoon-
lijk letsel.

Haal de oplaadstandaard niet
uit elkaar. Een onjuiste assem-
blage kan namelijk leiden tot een
elektrische schok of brand. Wan-
neer reparatie nodig is, stuurt u
hem op of brengt u hem naar een
door BaBylissPRO geautoriseerd
servicecentrum.

De accu’s voor deze trimmer zijn
ontworpen voor een maximale
levensduur zonder problemen.
Uiteindelijk zullen ze echter, zoals
alle oplaadbare batterijen, slijten
en onbruikbaar worden. Probeer
de accu’s niet te vervangen door
andere accu’s. Neem, wanneer ver-
vanging nodig is, contact op met
een erkend BaBylissPRO service-
centrum.

Batterijen  kunnen  schadelijk
zijn voor het milieu als ze niet
goed worden afgevoerd. Bij veel
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gemeentes kunnen batterijen en
accu’s worden ingeleverd om te
recyclen. Neem contact op met uw
gemeente over de afvalverwer-
kingsmethoden in uw regio.
WAARSCHUWING: Raak nooit
beide poolklemmen van de trim-
mer aan met metalen voorwer-
pen en/of lichaamsdelen. Dit kan
namelijk kortsluiting veroorzaken.
Buiten bereik van kinderen hou-
den. Het niet opvolgen van deze
waarschuwingen kan leiden tot
brand of ernstig letsel.

Deze trimmer is alleen bedoeld
om mee te trimmen.

Dit product is voor commercieel
gebruik.



trimmer Oplaadbare FXONE- Universele

batterij batterijoplader
(FXBB24E) (FXTRAVLE)
Nieuw Ultradun T-mes — @n
Schoonmaakborsteltje »\
Smeerolie ——
Zero gap-gereedschap ——— ol

Schroevendraaier
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INSTRUCTIES VOOR HET
OPLADEN

De universele batterijoplader
FXONE kan worden gevoed door
een universele FXCORD kabel
(niet meegeleverd) of een USB-C-
adapter..

Het gebruik van een USB-C-
adapter: Sluit de USB-C-adapter
aan op de USB-C-poort achterin de
universele FXONE-batterijoplader
en plaats de batterij daarna in de
oplader.

Het gebruik van de universele
FXCORD-kabel. Sluit het standaard
oplaadsnoer (FXCORD) aan op
de standaardpoort achter in de
universele FXONE-batterijoplader
en plaats de batterij daarna in de
oplader.

Het plaatsen van de oplaadbare
batterij in de oplader: Lijn de
pijl op de batterij uit met de pijl
op de lader, plaats de Dbatterij
vervolgens in de opening en
druk hem in de behuizing tot
het vergrendelingsmechanisme
vastklikt.

Let op: Gebruik alleen de CA78M
FXCORD-AC-adapter (niet
meegeleverd) of de USB-C-adapter
CA88M die met het apparaat is
meegeleverd.

Nominaal uitgangsvermogen:

Universele FXCORD CA78M: 4,5 V
DG, 1,2 A (niet meegeleverd)
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USB-C-adapter CA88M:
2.0A

5.0VDC,

USB-C-
poort
(=]

Standaardpoort

ot

OPLAADINDICATOR
(BOVENKANT FXONE-
BATTERLJK)
Knippert blauw - Bezig met
opladen

Brandt  onafgebroken

blauw



- Opgeladen (zie laadniveaus

hieronder)

«De oplader kan warm worden
tijdens het opladen. Dit is
normaal.

+Behoud van de batterij; Om
de optimale capaciteit van de
batterij te behouden dient hij
ongeveer elke 6 maanden 3 uur
te worden opgeladen.

WAARSCHUWING: Als  het
oplaadlampje  plotseling  snel
begint te knipperen, is de batterij
defect. Mocht dit gebeuren,
stop dan met opladen, haal de
universele  FXONE-oplader uit
het stopcontact/uit de USB-
voedingsbron en neem contact
op met onze klantenservice voor
verder advies.

BATTERIJSTATUS-AANDUIDING
De universele FXONE-batterij
heeft een ingebouwde 4-traps
LED-ringverlichting om het
laadniveau van de batterij aan

te geven. Om het laadniveau

te controleren, drukt u op de
middelste knop aan de onderkant
van de batterijbehuizing om het
actuele laadniveau weer te geven.
Volledige cirkel - 100% opgeladen
¥ cirkel - 75% opgeladen

' cirkel - 50% opgeladen

Vs cirkel - 25% opgeladen
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Knop voor batterijstatus-
aanduiding

Lees deze instructies zorgvuldig
door voordat u de oplader
aansluit op een voeding.
GEBRUIK

. Alleen voor gebruik op droge
locaties. Niet blootstellen aan
water.

.Haal de stekker uit het
stopcontact als u het apparaat
niet gebruikt.

De unit wordt warm tijdens
gebruik.

3.

VOORZORGSMAATREGELEN

BlJ HET GEBRUIK VAN DE
TONDEUSE

Deze tondeuse heeft een
uitneembare oplaadbare batterij.
Gooi het apparaat of de batterij
niet in vuur, maak hem niet heet en
gebruik hem niet in een omgeving
waar het heet is op. Laad hem ook
niet op en laat hem ook niet achter
in een omgeving waar het heet is.
Als de tondeuse langere tijd
niet wordt gebruikt, dient de
universele FXONE-batterij uit het
apparaat te worden gehaald.



ITALIANO

Leggere attentamente le
istruzioni di sicurezza prima di
utilizzare I'apparecchio.

LO-PRO TRIMMER

FX729E
Adattatore ~ CA88M
USB-C
adattatore CA78M
Vibrazioni <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70

PULSANTE ACCESO/SPENTO

Per accendere, & sufficiente posi-
zionare l'interruttore su “I". Per spe-
gnere, posizionare su “0". Control-
lare che il pulsante sia su OFF (,0")
quando il rasoio tagliacapelli non
viene utilizzato

MOLTO IMPORTANTE: E FONDA-
MENTALE PULIRE E LUBRIFICARE
LE LAME REGOLARMENTE, IN
MODO DA GARANTIRE IL BUON
FUNZIONAMENTO DELLAPPA-
RECCHIO. IL MANCATO RISPETTO
DELLE PRESENTIISTRUZIONI AN-
NULLA LA GARANZIA.

SOSTITUZIONE

DEL BLOCCO LAME
Prima di sostituire il blocco lame,
spegnere e staccare l'apparec-
chio dalla corrente. Capovolge-
re l'apparecchio in modo che le

(RIMOZIONE)
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lame siano rivolte verso il basso.
Poggiare I'apparecchio, poi, con
un cacciavite, togliere le viti che
tengono le lame. Togliere il blocco

lame (Fig. 1).
viti /@

Per riposizionare le lame o inserire
un nuovo blocco lame, posare le
lame sulla testina del rasoio, alli-
neando l'asse del cuscinetto con la
guida della lama mobile (Fig. 2). Ri-
posizionare le viti senza stringerle
troppo. Rigirare il rasoio e allineare
le lame.

Fig.1

Lame

Fig. 2

Fori viti

PULIZIA DELLE LAME



Le lame del vostro rasoio sono sta-
te realizzate con precisione, per un
utilizzo specifico, e richiedono una
manutenzione particolare e una
pulizia regolare, al fine di garantir-
ne sempre la massima efficienza.
Pulire le lame dopo ogni utilizzo,
usando la spazzolina fornita in
dotazione. Asciugare le guide di
taglio, con un panno pulito, riposi-
zionarle, quindi riporre l'apparec-
chio per proteggere le lame.
Qualsiasi altra operazione di ma-
nutenzione o di riparazione deve
essere eseguita da un tecnico au-
torizzato. Questo apparecchio non
contiene pezzi che possano essere
riparati, sostituiti dall’utilizzatore.
NON BAGNARE LE LAME, IL MA-
NICO O LADATTATORE.

STRUMENTO DI REGOLAZIONE
A ZERO

IMPORTANTE! Utilizzare unica-
mente lo strumento fornito in
dotazione per regolare le lame
a zero. Rispettare scrupolosa-
mente le istruzioni.

Questo strumento e stato specifi-
camente progettato per regolare
le lame a zero, permettendo di
eseguire un taglio piu corto e piu
preciso.

Fase 1 - Con il cacciavite fornito in
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dotazione, allentare leggermente
le due piccole viti da ogni lato del
blocco lame.

Fase 2 - Far scorrere lo strumento
di regolazione a zero sulla lama
fissa (nera) fino a quando si trova
completamente contro la parte
posteriore della lama da taglio
mobile (nera).

in

Fase 3 - Mettendo le dita su ogni
lato dello strumento di regolazio-
ne a zero, spingere verso l'alto fino
a quando la lama di taglio mobile
si trova allo stesso livello o legger-
mente al di sotto della lama fissa.

Controllare che le lame siano ben
allineate. | denti della lama mobile
(lama piccola) devono essere da
0,3 mm a 0,5 mm al di sotto dei
denti della lama fissa (lama gran-
de) (Fig.3). Lame mal allineate pos-
sono provocare graffi o tagli sulla
pelle durante il taglio. Una volta
allineate le lame, restringere bene



le viti.
Fig.3 Lama fissa (lama grande)
——03mm-05mm

Lama mobile (lama piccola)

Fase 4 -CONTROLLARE CHE LA
LAMA DI TAGLIO MOBILE NON
SUPERI LA LAMA FISSA. AVVER-
TIMENTO: SE SUPERA LA LAMA
FISSA, LA LAMA DI TAGLIO MO-
BILE PUO TAGLIARE IL CLIENTE.

Fase 5 - Una volta regolate a zero
le lame (o al livello desiderato),
restringere delicatamente le due
viti da ogni lato del blocco lame,
mantenendo in posizione lo stru-
mento di regolazione a zero. Fare
una prova. Se le lame non sono
regolate, ripetere il processo di
regolazione.

TOGLIERE/INSERIRE LA
BATTERIA

Il rasoio FX729E & dotato di
batteria amovibile, ricaricabile e
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intercambiabile, che permette di

utilizzare a lungo I'apparecchio

con minime interruzioni.

Controllare che il I'apparecchio

sia su OFF (“0”) prima di togliere o

inserire la batteria.

1. Per togliere la batteria, premere
il pulsante di sblocco sul retro
dellimpugnatura, verso il centro
dell'apparecchio

Pulsante di sblocco della batteria

2.La batteria esce parzialmente.
Per essere tolta completamente,
occorre estrarla dalla parte
inferiore dell'apparecchio.

w

. Per inserire la batteria, allineare

la linguetta del rasoio con
l'alloggiamento della batteria,
allineando il  segno della
freccia sulla batteria con il
segno della freccia sul rasoio.
Inserire la batteria nell'apertura,
quindi  spingere all'interno
dell'alloggiamento fino
all'attivazione del meccanismo
di blocco.

Alloggiamento della
batteria



AVVERTENZA - Controllare che
rasoio e batteria siano allineati
correttamente prima di premere
la batteria a fondo. Non forzare
se la batteria mostra resistenza
all'inserimento.

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE

AGLI IONI DI LITIO

1.Le batterie di questo appa-
recchio sono parte integrante
dell'alloggiamento in plastica.

2. Premere il pulsante di sblocco
della batteria, quindi toglierla
dal suo alloggiamento del rasoio

3.Non & necessario smontare la
batteria.

4. Conferire la batteria in un centro
diriciclaggio autorizzato.

IMPORTANTE

Collegare sempre il cavo elettrico
all'apparecchio prima di collegarlo
alla presa elettrica. Per scollega-
re, impostare tutti i controlli sulla
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“spento” (“0”), quindi staccare il
cavo dalla presa di corrente.
Tenere il cavo lontano da superfici
calde.

Verificare che l'interruttore sia po-
sizionato su “spento” “0’, quando
I'apparecchio non viene utilizzato.
Collegare la base di carica a una
presa elettrica per caricare le bat-
terie. Togliere le batterie dalla base
di carica prima di staccarla dalla
presa.

L'uso di una base di carica non
venduta da BaBylissPRO pud com-
portare rischi di incendio, scossa
elettrica o infortuni.

Non smontare la base di carica. Un
riassemblaggio errato pud com-
portare un rischio di scossa elettri-
ca o incendio. Se & necessaria una
riparazione, portare I'apparecchio
a un centro di assistenza autorizza-
to BaBylissPRO.

Le batterie di questo apparecchio
sono progettate per offrire la
massima durata, senza incon-
venienti. Tuttavia, come tutte le
batterie, alla fine si esauriscono.
Non cercare di sostituirle. Contat-
tare un centro di assistenza auto-
rizzato BaBylissPRO per qualsiasi
sostituzione.

Le batterie possono danneggiare
I'ambiente se smaltite in modo
scorretto. Contattare i servizi di
nettezza urbana del proprio co-
mune per sapere come smaltire/
riciclare le batterie a livello locale.
ATTENZIONE: Non toccare mai i
due poli di carica dell'apparecchio
con oggetti metallici e/o parti del
corpo. Cido potrebbe causare un
cortocircuito. Tenere fuori dalla
portata dei bambini. Il mancato
rispetto di queste avvertenze pud
comportare un rischio di incendio



o di infortunio grave.
Questo apparecchio & destinato
solo al taglio di peli/capelli.

Questo apparecchio é riservato
a un uso professionale.

rasoio Batteria FXONE Base universale di
(FXBB24E) ricarica della bat-
teria (FXTRAVLE)

Nuova lama a T ultrasottile —— -
Spazzolina per la pulizia »

Olio lubrificante ——

Strumento perrasaturaazero ——— | al..

Cacciavite ——— ‘
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ISTRUZIONI PER LA BASE DI
RICARICA

La base universale di ricarica
della batteria FXONE puo essere
alimentata tramite cavo universale
FXCORD (non in dotazione) o
adattatore USB-C.

Utilizzo  dell’adattatore  USB-C:
collegare I'adattatore USB-C alla
porta USB-C sul retro della base
universale di ricarica della batteria
FXONE, quindi inserire la batteria
nel caricabatterie.

Utilizzo del cavo universale
FXCORD: collegare il cavo di
ricarica standard (FXCORD) alla
porta standard sul retro della base
di ricarica della batteria universale
FXONE, quindi inserire la batteria
nel caricabatterie.

Per inserire la batteria nella
base di ricarica: allineare il
segno della freccia sulla batteria
con il segno della freccia sul
caricabatterie, quindi inserire
la  batteria nellapertura e
spingerla nell'alloggiamento fino
all'attivazione del meccanismo di
blocco.

Avvertenza: Utilizzare solo con
I'adattatore CA FXCORD CA78M
(non in dotazione) o I'adattatore
USB-C CA88M in dotazione con
I'apparecchio.

Potenza nominale:

Cavo universale FXCORD CA78M:
4,5VCC, 1,2 A (non incluso)

Adattatore USB-C CA88M: 5,0 VCC,
20A

PORTA
USB-C
(=]

Porta standard

ot

INDICATORE BATTERIA/CARICA
(PARTE SUPERIORE DELLA
BATTERIA FXONE)

Blu lampeggiante - In carica

Blu fisso — Carico (vedere i livelli di
carica di seguito)



« La base di ricarica puo riscaldarsi
durante la ricarica. La cosa &
normale.

«Preservare la  Dbatteria: per
mantenere la capacita ottimale,
& necessario ricaricare la batteria
ricaricabile per 3 ore circa ogni 6
mesi.

ATTENZIONE: se la spia diricarica
inizia allimprovviso a lampeggiare
rapidamente, la batteria &
difettosa. In tal caso, interrompere
la ricarica, scollegare la base
universale di ricarica della batteria
FXONE dalla presa di corrente/
alimentazione USB e rivolgersi al
nostro Centro Assistenza clienti
per ulteriori consigli.

INDICATORE DEL LIVELLO DI
CARICA DELLA BATTERIA

La batteria universale FXONE &
dotata di anello luminoso a LED in
4 stadi, che indica il livello di carica
della batteria. Per visualizzare

il livello di carica, premere il
pulsante centrale nella parte
inferiore dell'alloggiamento della
batteria.

Anello completo - 100% di carica
3/4 di anello - 75% di carica

1/2 anello - 50% di carica

1/4 di anello - 25% di carica

38

Pulsante dell'indicatore di
livello della batteria

Leggere attentamente queste
istruzioni prima di collegare
la base di ricarica a qualsiasi
alimentatore. FUNZIONAMENTO

1.Solo per uso in luoghi asciutti.
Non esporre all'acqua.

2.Quando non viene utilizzato,
staccare l'apparecchio dalla
corrente elettrica.

3. L'apparecchio si scalda duranteil
funzionamento.

PRECAUZIONI PER L'USO DEL
RASOIO

Questo rasoio € dotato di batteria
ricaricabile amovibile. Non gettare
I'apparecchio o la batteria nel
fuoco, non esporlo a calore, né
caricarlo, utilizzarlo o lasciarlo in
ambiente ad alta temperatura.

Se il rasoio deve essere conservato
senza essere utilizzato per lunghi
periodi, occorre togliere la batteria
universale FXONE.



ESPANOL

Lea atentamente las instruc-
ciones de seguridad antes de
utilizar el producto.

RECORTADORA LO-PRO
FX729E

Adaptador  CA88M
USB-C

Adaptador  CA78M
Vibraciones = <2,5m/s’
LpA (dB(A)) <70

INTERRUPTOR DE ENCENDIDO/
APAGADO

Para poner el aparato en funciona-
miento, deslice el interruptor a la
posicion «I», Para detener el funcio-
namiento, coloque el interruptor en
la posicion «0». Compruebe que el
interruptor esta en la posicion OFF
cuando no esté usando el corta-
pelo.

MUY IMPORTANTE: ES ESEN-
CIAL LIMPIAR Y LUBRICAR LAS
CUCHILLAS CON REGULARI-
DAD PARA GARANTIZAR EL
CORRECTO FUNCIONAMIENTO
DEL APARATO. EL INCUMPLI-
MIENTO DE ESTAS INSTRUC-
CIONES ANULARA LA GARAN-
TIA.

SUSTITUCION (RETIRADA) DEL
JUEGO DE CUCHILLAS
Antes de sustituir el juego de cu-
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chillas, apague y desenchufe el
aparato. Dele la vuelta al aparato
para que las cuchillas queden
apuntando hacia abajo. Coloque
el aparato sobre una superficie,
retire los tornillos que sujetan las
cuchillas con un destornillador.
Retire el juego de cuchillas (Fig. 1)

Para volver a colocar las cuchillas
oinstalar un nuevo juego, coloque
las cuchillas sobre el cabezal del
cortapelo, alineando el eje del
cojinete con la guia de la cuchilla
movil (Fig. 2). Vuelva a colocar los
tornillos, sin apretarlos demasia-
do. Dele la vuelta al cortapelo y
compruebe que las cuchillas estan
alineadas con el borde superior
del cortapelo.

Fig. 2

Fig. 1
Cuchillas

Tornillo

Cojinete

Tornillo



Agujeros
para tornillos

Limpieza de las cuchillas

Las cuchillas del cortapelo se han
fabricado con precisién, para un
uso especifico, y requieren un
mantenimiento minucioso y una
limpieza regular para garantizar
un rendimiento maximo. Limpie
las cuchillas después de su uso
con la ayuda del cepillo de lim-
pieza incluido. Seque las guias de
corte con la ayuda de un trapo
limpio, vuelva a colocarlas y gu-
arde el aparato para proteger las
cuchillas.

Cualquier otra operacion de man-
tenimiento o reparacién debe
ponerse en manos de un técnico
homologado. Este aparato no
contiene ninguna pieza que pu-
eda ser reparada o sustituida por
el usuario.

NO MOJE LAS CUCHILLAS, EL CU-
ERPO DEL APARATO O EL ADAPTA-
DOR.

Herramienta de ajuste al cero
iIMPORTANTE! Utilice unica-
mente la herramienta incluida
para ajustar las cuchillas al cero
y siga escrupulosamente las in-
strucciones.

Esta herramienta estd especial-
mente disefiada para ajustar las
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cuchillas al cero, lo que permite un
corte mas apurado y preciso.

Paso 1 - Afloje suavemente los dos
tornillos pequeiios a cada lado del
juego de cuchillas con el destornil-
lador suministrado.

Paso 2 - Deslice la herramienta de
ajuste al cero por la cuchilla fija
(negra) hasta que esté completa-
mente pegada a la parte trasera
de la cuchilla mévil (negra).

in

Paso 3 - Coloque los dedos a cada
lado de la herramienta de ajuste al
cero y empuje hacia arriba hasta
que la cuchilla moévil esté al mismo
nivel o ligeramente por debajo de
la cuchilla fija.



Verifique que las cuchillas estan
bien alineadas. Los dientes de la
cuchilla movil (cuchilla pequena)
deben estar a entre 0,3 mm y 0,5
mm por debajo de los de la cuchil-
la fija (cuchilla grande) (Fig. 3). Las
cuchillas mal alineadas pueden
causar arafiazos o cortes al utilizar
el aparato. Una vez que las cuchil-
las estén alineadas, apriete los
tornillos.
Fig.3  cychilla fija (cuchilla grande)

——03mm-05mm

Cuchilla mévil (cuchilla pequenia)

Paso 4 - VERIFIQUE QUE LA CU-
CHILA MOVIL NO SOBRESALE
DE LA CUCHILLALFUA.PRECAU-
CION: SI LA CUCHILLA MOVIL
SOBRESALE DE LA CUCHILLA
FIJA PUEDE PROVOCAR CORTES
ENEL CLIENTE.

Paso 5 - Una vez que las cuchillas
estan ajustadas al cero (o al nivel

deseado), apriete suavemente los
dos tornillos a cada lado del juego
de cuchillas mientras mantiene la
herramienta de ajuste a cero en
su lugar. Haga una prueba. Si las
cuchillas no estan bien ajustadas,
repita el proceso de ajuste.

DESMONTAJE E
DE LA BATERIA
El cortapelo FX729E cuenta con
baterias extraibles y recargables,
para que pueda cortar y peinar
durante mucho tiempo sin apenas
interrupciones. Compruebe que el
interruptor del cortapelo esté en la
posicion OFF («0») antes de quitar
o poner la bateria.

1. Para quitar la bateria, presione el
botén de liberacion situado en
la parte posterior del mango del
cortapelo, hacia el centro.

INSTALACION

Botdn de liberacion de la bateria

2.La bateria saldra parcialmente,
pero es necesario tirar de ella
desde la parte inferior del
cortapelo para extraerla por



completo.

. Para volver a poner la bateria,
debe alinear la flecha de
la bateria con la flecha del
cortapelo. Inserte la bateria
en el hueco y empuje hacia
el interior hasta que encaje el
mecanismo de bloqueo.

w

Compartimento de la
bateria

ATENCION - Compruebe que la
bateria y el compartimento estan
bien alineados antes de empujar la
bateria hasta el fondo. No fuerce la
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bateria si nota alguna resistencia.

ELIMINACION DE LA BATERIA DE

IONES DE LITIO

. Las baterias estan protegidas en

una carcasa de plastico.

Pulse el boton de liberacion de la

bateria y extraiga la bateria de la

recortadora.

.No es necesario desmontar la
unidad de la bateria.

. Deje las baterias en un centro
de reciclaje de baterias auto-
rizado

N

N

iIMPORTANTE!

No utilice este aparato si la guia de
corte esta danada o rota, ya que
puede provocar lesiones en la cara.
Conecte siempre primero el en-
chufe al aparato y luego a la toma
de corriente. Para desconectar, gire
todos los controles a la posicion
de apagado (por ejemplo, «0») y
luego retire el enchufe de la toma
de corriente.

Mantenga el cable del aparato ale-
jado de las superficies calientes.
Compruebe que el interruptor esta
en la posicion OFF «0» cuando no
esté usando la recortadora.
Enchufe la base de carga en la
toma de corriente para cargar las
baterfas. Retire las baterias de la
base de carga antes de desenchu-
farla.

El uso de una base de carga no
vendida por BaBylissPRO puede
suponer un riesgo de incendio y
provocar electrocucién o lesiones
personales.

No desmonte la base de carga. Un
montaje incorrecto puede pro-
vocar electrocucion o incendio.
Cuando sea necesaria una repa-
raciéon, pongase en contacto con



servicio técnico autorizado Baby-
lissPro.

Las baterias de esta recortadora
estan disefiadas para ofrecer una
vida util méxima y sin problemas.
No obstante, como todas las ba-
terfas, se acabaran gastando. No
intente sustituirlas. Cuando sea
necesario hacerlo, péngase en
contacto con el servicio técnico
autorizado BabylissPRO.

Las baterias pueden ser perjudi-
ciales para el medio ambiente si
no se deshace de ellas de forma
adecuada. Su administracion local
puede ofrecer un servicio de reco-
gida o reciclado de baterias. Pén-
gase en contacto con ellos para
conocer los métodos de reciclaje
de su zona.

ATENCION: No toque los dos
bornes de la recortadora con un
objeto metélico o con partes del
cuerpo: puede provocar un cor-
tocircuito. Manténgalo lejos del
alcance de los nifos. El incum-
plimiento de estas instrucciones
puede suponer riesgo de incendio
o lesiones graves.

Esta recortadora est4 destinada
Unicamente a cortar el pelo.

Este producto es para uso
comercial.
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Recortadora Bateria FXONE Base universal de
(FXBB24E) carga de baterias
FXTRAVLE)
Nueva cuchilla en T ultrafina ——— -
Cepillo de limpieza —»’
Aceite lubricante —— = il
Herramienta de ajuste alcero ——— ol

Destornillador ——— ‘
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INSTRUCCIONES DEL SOPORTE
DE CARGA

El soporte de carga de bateria
universal FXONE puede
alimentarse con el cable FXCORD
universal (no incluido) o con un
adaptador USB-C.

Para utilizar un adaptador USB-C:
conecte el adaptador USB-C al
puerto USB-C situado en la parte
posterior del soporte de carga
de bateria universal FXONE y, a
continuacion, inserte la bateria en
el cargador.

Para utilizar el cable FXCORD
universal: conecte el cable de
carga estandar (FXCORD) al puerto
estandar situado en la parte
posterior del soporte universal
de carga de baterias FXONE y, a
continuacion, inserte la bateria en
el cargador.

Para insertar la bateria en el
cargador: compruebe que la
marca de flecha de la bateria y la
marca de flecha del cargador estdn
alineadas y, a continuacién, inserte
la bateria en su alojamiento y
empujela hacia el interior de
la carcasa hasta que encaje el
mecanismo de bloqueo.

jAtencion! Utilice unicamente el
adaptador de CA FXCORD CA78M
(no incluido) o el adaptador
USB-C CA88M suministrado con el
aparato.

Salida nominal:

Universal FXCORD CA78M: 4,5
VDC, 1,2A (no incluido)

Adaptador USB-C CA88M: 5,0VDC,
20A

Puerto

USB-C
=1
.

Puerto estandar

T

INDICADOR DE BATERIA/
CARGA (PARTE SUPERIOR DE LA



BATERIA FXONE)

Azul intermitente - Cargando

Azul fijo - Cargado (ver niveles de

carga mas abajo)

- Labase de carga puede calentarse
durante la carga. Es normal.

- Mantenimiento de la bateria: para
mantener la capacidad o6ptima
de la bateria, aproximadamente
cada 6 meses debe descargar
completamente la bateria y
volver a cargarla durante 3 horas.

ATENCION:  Si la luz de carga
empieza a parpadear rapidamente,
la bateria esta defectuosa. Si esto
ocurre, deje de cargar, desenchufe
el soporte universal de carga
FXONE de la toma de corriente o
la fuente de alimentaciéon USB y
poéngase en contacto con nuestro
Centro de Atencion al Cliente para
obtener mas informacién.

INDICADOR DEL NIVEL DE
CARGA DE LA BATERIA

La Bateria Universal FXONE
incorpora un anillo luminoso

LED de 4 niveles para indicar el
nivel de carga de la bateria. Para
comprobar el nivel de carga, pulse
el botdn central situado en la
parte inferior del alojamiento de la
bateria para visualizar el nivel de
carga actual.

Circulo completo - 100% de carga
% circulo - 75% carga

"4 circulo - 50% carga

Ya circulo - 25% carga
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Botén indicador del nivel
de bateria

Lea atentamente estas

instrucciones antes de conectar

el soporte de carga a cualquier

fuente de alimentacion.

OPERACION

1. Solo para uso en lugares secos.
No exponer al agua.

2.Cuando no utilice el aparato,
déjelo desenchufado.

3.La unidad se calentara durante
el funcionamiento.

PRECAUCIONES DE USO DEL
CORTAPELO

Este cortapelo incluye una bateria
extraible de iones de litio. No
arroje el dispositivo ni la bateria al
fuego, no los caliente nilos cargue,
utilice o deje en un entorno con
altas temperaturas.

Si el aparato va a estar sin usar
durante un largo periodo de
tiempo, retire la bateria FXONE.



PORTUGUES

Leia atentamente as instrucoes
de seguranca antes de utilizar
o aparelho.

APARADOR DE PRECISAO
LO-PROFX
FX729E

Adaptador  CA88M

USB-C

Transforma- CA78M

dor

Vibracées <2,5m/s’

LpA (dB(A)) <70
INTERRUPTOR DE ALIMEN-
TACAO

Para ligar o aparelho, coloque o in-
terruptor na posicao “I". Para apagar
o aparelho, coloque o interruptor
na posigao “0”. Certifique-se de que
o interruptor de alimentacédo estd
na posi¢ao “0” quando néao utilizar
o aparelho.

MUITO IMPORTANTE: E ESSEN-
CIAL LIMPAR E LUBRIFICAR AS
LAMINAS COM REGULARIDADE
PARA GARANTIR O BOM FUN-
CIONAMENTO DO APARELHO.
O INCUMPRIMENTO DESTAS
INSTRUGOES INVALIDA A GA-
RANTIA.

SUBSTITUICAO
DAS LAMINAS
Antes de substituir o conjunto de

(EXTRACCAO)
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laminas, apague e desligue o apa-
relho. Volte o aparelho de modo
que as laminas fiquem viradas
para baixo. Pouse o aparelho e,
depois, retire os parafusos que se-
guram as laminas com uma chave
de parafusos. Retire o conjunto

das laminas (Fig. 1).
Parafusos /{/{UB

Para voltar a instalar as ldminas ou
um novo conjunto de laminas, co-
loque-as sobre a cabeca do apara-
dor, alinhando o eixo da almofada
da lamina com o guia da lamina
oscilante (Fig. 2). Volte a colocar
os parafusos, sem apertar dema-
siado. Volte o aparador para cima
e alinhe as laminas.

Fig.2

Fig. 1

Laminas

Parafusos

Almofad




(
Furos de parafusos

LIMPEZA DAS LAMINAS

As laminas do aparador foram
fabricadas com todo o rigor, para
uma utilizacdo concreta e reque-
rem uma manutencdo especifica
e uma limpeza regular a fim de
garantir o maximo rendimento.
Limpe as laminas apds cada uti-
lizagdo com a escova de limpeza
fornecida. Limpe os guias de corte
com um pano limpo, volte a colo-
ca-los no lugar e, depois, guarde o
aparelho para proteger as laminas.
Qualquer outra opera¢do de ma-
nutencdo ou de reparacdo deve
ser realizada por um técnico auto-
rizado. Este aparelho ndo contém
pecas que possam ser reparadas/
substituidas pelo utilizador.

NAO MOLHE AS LAMINAS, O PU-
NHO OU O TRANSFORMADOR.

DISPOSITIVO DE AJUSTE A ZERO
IMPORTANTE! Utilize exclusiva-
mente o dispositivo fornecido
para ajustar as laminas a zero e
siga escrupulosamente as ins-
trugoes.

Este dispositivo foi especialmente
concebido para ajustar as laminas
a zero e obter um corte mais pre-
ciso e raso.
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Etapa n° 1 - Utilize a chave de pa-
rafusos fornecida para desatarra-
xar os dois parafusos de cada lado
do conjunto de laminas.

Etapa n° 2 - Faca deslizar o dis-
positivo de ajuste a zero sobre a
lamina fixa (cor preta) até que esta
fique contra a parte posterior da
ldmina oscilante (cor preta).

in

Etapa n° 3 - Exerca pressao com
os dedos de cada lado do disposi-
tivo de ajuste a zero para cima até
a lamina oscilante ficar ao mesmo
nivel ou ligeiramente abaixo da
lamina fixa.




Confirme que as laminas estdo
bem alinhadas. Os dentes da lami-
na oscilante (lamina pequena) de-
vem estar 0,3 mm a 0,5 mm abaixo
da lamina fixa (lamina grande).
(Fig. 3). Ldminas mal alinhadas po-
dem causar cortes ou escoriacdes
quando utilizar o aparelho. Quan-
do as laminas estiverem alinhadas,
atarraxe os parafusos.
Fig.3  Lamina fixa (lamina grande)
—03mm-05mm

Lamina oscilante (lamina pequena)

Etapa n° 4 - CONFIRME QUE A
LAMINA OSCILANTE NAO UL-
TRAPASSA A LAMINA FIXA.
ADVERTENCIA: SE A LAMINA
OSCILANTE ULTRAPASSAR A
LAMINA FIXA, PODE CORTAR O
UTILIZADOR.

A\

Etapa n° 5 - Uma vez as laminas
ajustadas a zero (ou no nivel pre-
tendido), atarraxe os dois parafu-
sos de cada lado do conjunto de
laminas mantendo o dispositivo
de ajuste a zero no seu lugar. Faca
uma experiéncia. Se as laminas
ndo estiverem bem reguladas, re-
pita o processo de ajuste.
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REMOGAO/INSTALAGCAO
BATERIA

Este aparelho dispée de uma
bateria recarregavel, removivel
e substituivel, que permite uma
utilizacéo prolongada com
um minimo de interrupgoes.
Certifique-se de que o interruptor
de alimentacdo estd na posicdo
“0" antes de remover ou instalar a
bateria.

DA

.Para remover a bateria, exerca

pressdo no botdo de abertura
do compartimento da bateria
na parte anterior do aparelho,
a bateria sai parcialmente do
compartimento.

Botao de abertura do compartimento

da bateria
2.Puxe a Dbateria para a
extrair completamente do

compartimento.

3. Para instalar a bateria, alinhe a
flecha na bateria com a flecha
no compartimento e insira a
bateria, pressionando com



firmeza até encaixar no lugar

Compartimento da
bateria

ATENCAO - Confirme que a
bateria e o compartimento da
bateria estao bem alinhados antes
de encaixar a bateria. Nao force
caso sinta alguma resisténcia..

RECICLAGEM DAS BATERIAS DE

I1GES DE LITIO

1. As baterias deste aparelho estédo
protegidas por um comparti-
mento de plastico.

2.Exerca pressao no botdo de
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abertura da bateria e puxe para
a extrair completamente do
compartimento do aparador.
3.Néo é necessario desmontar a
bateria.
4. Deposite a bateria num centro
oficial de reciclagem de baterias.

IMPORTANTE

Néo utilize o aparelho se a lamina
fixa estiver danificada, porque tal
pode resultar em ferimentos fa-
ciais.

Insira o cabo de alimentacao no
aparelho antes de o ligar a toma-
da eléctrica. Para desligar, coloque
todos os comandos na posicdo “0”
e, a seguir, retire o cabo de alimen-
tacdo da tomada eléctrica.
Mantenha o cabo de alimentagao
afastado de superficies quentes.
Confirme que o interruptor esta na
posicao “0” quando néo utilizar o
aparelho.

Ligue a base de carregamento a
uma tomada eléctrica para recar-
regar as baterias. Retire as baterias
da base de carregamento antes de
desligar o aparelho.

A utilizagdo de uma base de car-
regamento nado vendida pela Ba-
BylissPRO pode resultar em risco
de incéndio, electrocussao ou fe-
rimento.

Néo desmonte a base de carrega-
mento. Uma remontagem incor-
recta pode resultar em risco de
electrocussao ou incéndio. Se uma
reparacao for necesséria, devolva
o aparelho a um centro de assis-
téncia ao cliente autorizado pela
BaBylissPRO.

As baterias deste aparelho foram
concebidas para garantir a maxi-
ma durabilidade e resisténcia. No
entanto, a semelhanca das demais



baterias, elas estao sujeitas a
desgaste. Nao tente substitui-las
pelos seus préprios meios. Con-
tacte um centro de assisténcia ao
cliente autorizado pela BaByliss-
PRO para qualquer substituicdo.
As baterias podem causar danos
ao ambiente se forem eliminadas
de forma incorrecta. Contacte a
sua administracdo local para se
informar sobre as préticas de eli-
minacdo e/ou de reciclagem das
baterias na sua regido.
ADVERTENCIA: Nunca toque nos
dois terminais do aparelho com
objectos metalicos e/ou partes
do corpo, porque pode causar um
curto-circuito. Mantenha-o fora do
alcance das criancas. O incumpri-
mento destas adverténcias pode
resultar em risco de incéndio ou
de ferimentos graves.

Este aparelho destina-se exclusiva-
mente ao corte de pélos/cabelos.

Este aparelho destina-se apenas
a uso profissional.
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Aparador de acabamento Bateria FXONE Base de carrega-
(FXBB24E) mento universal
(FXTRAVLE)

Nova lamina em “T" extraplana

Escova de limpeza e

Oleo lubrificante —— =i

Dispositivo de ajuste a zero — k.

&

Chave de parafusos
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INSTRUGOES DE
CARREGAMENTO

A base de carregamento universal
FXONE utiliza-se quer com o cabo
universal FXCORD (ndo incluido)
quer com o adaptador USB-C.

Utilizagdo com o adaptador USB-C:
Ligue o adaptador USB-C a tomada
USB-C na parte anterior da base de
carregamento, e, seguidamente
insira a bateria.

Utilizagdo com o cabo universal
FXCORD: Ligue o cabo FXCORD
a tomada normalizada na parte
anterior da base de carregamento
e, seguidamente, insira a bateria.

Para recarregar la bateria: alinhe a
flecha na bateria com a flecha na
base de carregamento e insira a
bateria, pressionando com firmeza
até encaixar no lugar.

ATENGCAO - Utilize unicamente
com um transformador CA78M
(FXCORD néo incluido) ou com o
adaptador USB-C CA88M incluido.

Tensdo nominal de saida:

Transformador  ndo  incluido
FXCORD CA78M: 4,5VDC, 1,2A

Adaptador USB-C CA88M: 5,0VDC,
2,0A (incluido)

Tomada
USB-C

(60—
ons

Tomada normalizada

\ ]

INDICADOR DE CARGA (NA

BATERIA FXONE)

Indicador azul intermitente = O

aparelho esta a carregar

Indicador azul fixo = Carga parcial

ou completa (ver a secgao abaixo)

+A base de carregamento pode
aquecer um pouco durante a
carga; isto é normal.
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« Conselho para prolongar a vida
da bateria: a fim de maximizar a
vida util da bateria recarregével,
recomenda-se carregar o
aparelho durante 3 horas de 6 em
6 meses.

ADVERTENCIA: Se o indicador
de carga ficar intermitente muito
rapidamente, podera ser indicio de
defeito da bateria. Se tal ocorrer,
desligue a base de carregamento
universal FXONE da rede elétrica e
contacte o servi¢o p6s-venda para
mais informacgoes.

INDICADOR DE NIVEL DE CARGA
A bateria universal FXONE tem um
anel luminoso que indica o nivel
de carga. Para verificar o nivel de
carga, exerca pressdo no botdo no
centro da bateria; o anel luminoso
indicard o nivel de carga:

Circulo completo = 100 % de
carga

Trés quartos de circulo =75 %

de carga

Metade do circulo = 50 % de carga
Um quarto de circulo = 25 % de
carga

Botéo de nivel de carga
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Leia atentamente estas

instrucdes antes de ligar a base

de carregamento.

UTILIZAGAO

1. Utilize unicamente em
seco; nao exponha a agua.

2. Desligue o aparelho quando nao
estiver a ser utilizado.

3.0 transformador aquece um
pouco durante a utilizagdo; isto
é normal.

local

PRECAUGOES DE UTILIZAGAO
Este aparelho contém uma
bateria recarregavel removivel.
N&o incinere nem deite no lume
o aparelho ou a bateria, ndo os
aqueca, nem os utilize, carregue
ou deixe em ambiente com
temperatura muito elevada

Retire a bateria FXONE do aparelho
quando este nao for utilizado
durante um periodo prolongado.



Laes sikkerhedsanvisningerne
ngje igennem, inden du bruger
apparatet.

LO-PRO TRIMMER

FX729E
USB-C-ada- CA88M
pter
Adapter CA78M
Vibrationer < 2,5 m/s?
LpA (dB(A)) <70

TAND/SLUK-KNAP

Saet teend/sluk-knappen pa ,I” for
at teende for apparatet. Seet teend/
sluk-knappen pa ,0” for at slukke.
Serg for, at der er slukket pa teend/
sluk-knappen (,0"), néar harklippe-
ren ikke eribrug.

MEGET VIGTIGT: KNIVENE SKAL
RENSES OG SM@RES REGEL-
MZASSIGT FOR AT FUNGERE
KORREKT. HVIS KNIVENE IKKE
RENSES OG SM@RES REGEL-
MZASSIGT, BORTFALDER GA-
RANTIEN.

UDSKIFTNING (AFMONTERING)
AF KNIVSAT

Inden knivsaettet afmonteres, skal
trimmeren seettes i OFF-position
og stikket traekkes ud af stikkon-
takten. Vend trimmeren om, sa
teenderne vender nedad. Laeg den
pa en plan flade, og lgsn skruerne,
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der holder knivsaettet pa plads,
med en skruetraekker. Fjern kni-
vsattet fra trimmeren (se Fig. 1).

Knivens skruer/( @ it}

For at montere knivene igen eller
montere et nyt knivsaet skal du
folge proceduren omvendt, idet
du sikrer, at knivaffjedringens stift
passer i affiedringen for den bevae-
gelige kniv (se fig. 2). Hold kniven
pa plads, saet knivens skruer i igen,
og spaend dem lgst. Vend trimme-
ren om, og juster knivsaettet, sa det
bliver parallelt med den gverste
del af trimmerens kabinet.

Fig. 2

Fig. 1

Knivsaet

Bevaegelig kniv

Fast kniv—___

[ (mi ;> =
Skruer ===

Skruehuller |



VEDLIGEHOLDELSE AF KNIVENE
Trimmerens knive er praecisions-
fremstillet til en meget specifik
brug og skal derfor altid handteres
forsigtigt og renses regelmaessigt
for at sikre, at produktet fungerer
optimalt. Hver gang du er faerdig
med at bruge trimmeren, skal
eventuelle lgse har, der har oph-
obet sig mellem knivene, flernes
med rensebgrsten. Ter trimmerens
hoved af med en ren klud, mon-
ter det igen, og opbevar trimme-
ren, sa knivene er beskyttet indtil
naeste brug.

Al anden vedligeholdelse skal
udferes af en autoriseret servicere-
praesentant, da apparatet ikke har
andre dele, der ma vedligeholdes
af brugeren.

KNIVENE, TRIMMERENS GREB
OG ADAPTEREN MA IKKE SKYL-
LES MED VAND

0-MM-JUSTERINGSV/ARKT®)
VIGTIGT! Forseg kun at justere
knivene til 0 mm med justerin-
gsvaerktgjet, og overhold anvi-
sningerne ngje.

For at justere knivene til 0 mm skal
du bruge justeringsveerktgjet. Det
giver en teaettere og mere praecis
klipning.

1 - Losn forsigtigt de 2 sma skru-
er pa hver side af kniven med den
medfalgende skruetraekker.

56

2 - Anbring 0-mm-vaerktgjet ned
over den guldfarvede faste kniy, til
den sidder teet op ad den bevaege-
lige skaereknivs bagside.

in

3 - Klem sammen om 0-mm-vaerk-
tojets sider med fingrene, og traek
det op, indtil skeerekniven er pa
linje med eller en anelse under den
faste kniv.

Kontroller, at knivene er justeret
korrekt. Teenderne pa den mindste
af knivene (skaeret) skal hvile en
smule under overkanten af den
store af knivene (kammen) - med
ca. 0,3-0,5 mm’s mellemrum (se
Fig. 3). Hvis knivene ikke er justeret
korrekt, kan de skaere eller skrabe
huden, nédr du bruger trimmeren.



Speend skruerne godt fast, nar kni-

vene er justeret.

Fig.3 Kam (stor kniv)
—03mm-05mm

Skeer (lille kniv)

4 - SORG FOR, AT DEN BEVAGE-
LIGE SKAREKNIV IKKE RAGER
LANGERE UD END DEN FASTE
KNIV. ADVARSEL: HVIS SKAREK-
NIVEN RAGER LANGERE UD END
DEN FASTE KNIV, RISIKERER DU
AT SKARE DIG.

5 — Nar kniven er justeret til 0 mm
eller efter gnske, skal de to skruer
pa knivens sider spaendes forsig-
tigt, mens 0-mm-veerktgjet holdes
pa plads. Test apparatet, og gentag
justeringsprocessen, hvis kniven
ikke er justeret tilfredsstillende.
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ISETNING OG UDTAGNING AF
BATTERI
Hérklipperen FX729E har et
udtageligt, genopladeligt og
udskifteligt batteri, sa du kan
klippe og style i leengere tid med et
minimum af afbrydelser. Serg for,
at der er slukket pa harklipperens
teend/sluk-knap ~ (“0”),  inden
batteriet tages ud eller seettes i.
1.Tag batteriet ud ved at trykke
pa batteriudlgserknappen
pa bagsiden af harklipperens
héndtag cirka midt pa apparatet.

Batteriudlgserknap

2. Batteriet bliver skudt delvist ud
af hérklipperens bund. Tag fat i
batteriet, og traek det helt ud.

3.Iseet batteriet ved at anbringe
harklipperens  rille  ud for
batterihuset og serge for, at
pilemaerkerne pa hhv. batteriet
og harklipperen er ud for
hinanden. Anbring batteriet
i dbningen, og skub det ind i
huset, til det klikker pa plads.

Rille i batteri



ADVARSEL - Harklipperen og
batteriet skal veere anbragt korrekt
ud for hinanden, for batteriet
skubbes helt ind. Tving ikke
batteriet pa plads, hvis du maerker
modstand.

BORTSKAFFELSE AF LITHIUMI-

ONBATTERIER

1. Batterierne til denne trimmer er
beskyttet i et plastkabinet.

2.Tryk pa batteriudlgserknappen,
og treek batteriet ud af trimme-
ren.

3. Det er ikke negdvendigt at skille
batteriet yderligere ad.

4. Aflever batteriet pa en autorise-
ret genbrugsstation.

VIGTIGT

Brug ikke apparatet med en be-
skadiget eller defekt kam, da det
potentielt kan medfgre ansigts-
skader.

Seet altid forst stikket i apparatet
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og derefter i stikkontakten. Frakobl
apparatet ved at seette alle knap-
per pa OFF ("0") og derefter traekke
stikket ud af stikkontakten.

Hold apparatets ledning vaek fra
varme overflader.

Afbryderen skal sta pa OFF ("0"),
nar trimmeren ikke er i brug.

Seet ladebasens stik i en stikkon-
takt for at oplade batterierne. Fra-
kobl ladebasen ved ferst at flerne
batterierne fra ladebasen og der-
efter traekke stikket ud af stikkon-
takten.

Brug af en ladebase, som ikke er
fra BaBylissPRO, kan medfgre risiko
for brand, elektrisk stad eller per-
sonskade.

Ladebasen ma ikke skilles ad. Hvis
den samles forkert, kan det med-
fore risiko for elektrisk sted eller
brand. Ved behov for reparation
skal den sendes til eller afleveres
hos et autoriseret BaBylissPRO-ser-
vicecenter.

Batterierne til denne trimmer er
designet til at give maksimal le-
vetid uden problemer. Ligesom
alle andre batterier vil de dog med
tiden blive slidt op. Forseg ikke
at udskifte batterierne. Kontakt
et autoriseret BaBylissPRO-ser-
vicecenter, hvis batterierne skal
udskiftes.

Batterier kan veere miljgskadelige,
hvis de ikke bortskaffes korrekt.
Der findes helt sikkert et indsam-
lingssted til brugte batterier i naer-
heden af dig. Sperg din kommune,
hvordan du kan bortskaffe batteri-
erne i dit omrade.

ADVARSEL: Rer aldrig ved begge
trimmerens terminaler med en
metalgenstand og/eller kropsdel,
da det kan medfere kortslutning.
Opbevares utilgeengeligt for bern.
Manglende overholdelse af disse



advarsler kan forarsage brand eller
alvorlig personskade.

Denne trimmer er kun beregnet

til trimning.

Dette produkt er til kommerciel
brug.

— —O
Trimmer FXONE-batteri Universalladebase
(FXBB24E) (FXTRAVLE)
Ny ultratynd T-kniv —
Renseborste —»
Smgreolie —
0-mm-justeringsvaerktoj — Lal—

Skruetraekker —‘
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BRUGSANVISNING TIL
LADEBASE
FXONE-universalladebasen
kan stremforsynes ved hjaelp
af et  FXCORD-universalkabel
(medfelger ikke) eller en USB-C-
adapter.

Tilslutning af USB-C-adapter:Tilslut
USB-C-adapteren i USB-C-porten

pa  FXONE-universalladebasens
bagside, og anbring derefter
batteriet i opladeren.

Tilslutning af FXCORD-
universalkabel: Tilslut
standardladekablet (FXCORD)
i standardporten pa FXONE-
universalladebasens bagside,

og anbring derefter batteriet i
opladeren.

Anbringelse  af  batteriet i
ladebasen: Anbring pilemzerkerne
pé hhv. batteriet og opladeren ud
for hinanden. Anbring herefter
batteriet i abningen, og skub det
ind i huset, til det klikker pa plads.

Advarsel: Ma kun bruges med
FXCORD  AC-adapter CA78M
(medfelger ikke) eller USB-C-
adapter CA88M, som falger med
apparatet.

Nominel effekt:

FXCORD-universalkabel ~ CA78M:
4,5VDC, 1,2 A (medfelger ikke)

USB-C-adapter CA88M: 5,0 VDC,
2,0 A
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USB-C-
port
f (=]
Standardport

E

\ ]

BATTERI-/LADEINDIKATOR (PA

FXONE-BATTERIETS OVERSIDE)

Blinker blat = Lader op

Lyser  blat Opladet

batteriniveauer nedenfor)

«Ladebasen kan blive varm under
opladningen. Det er normalt.

+ Beskyttelse af batteriet: For at
opretholde det genopladelige

(se



batteris optimale kapacitet ber
det oplades i 3 timer ca. en gang
hvert halve ar.

ADVARSEL: Huvis ladeindikatoren
pludselig begynder at blinke
hurtigt, er Dbatteriet defekt.
Stop i sa fald opladningen, traek

FXONE-universalladebasen ud
af  stikkontakten/aforyd  USB-
stromkilden, og kontakt vores

kundeservice for at fa yderligere
radgivning..

BATTERINIVEAUINDIKATOR
FXONE-universalbatteriet

har en indbygget ringformet
LED-lampe med 4 trin, der
viser batteriniveauet. Tryk pa
den midterste knap under
batterihusets bund for at fa vist
det aktuelle batteriniveau.
Hel cirkel = 100% opladet

3% cirkel = 75% opladet

Y cirkel = 50% opladet

Vs cirkel = 25% opladet

Knap for
batteriniveauindikator

Les disse anvisninger ngje
igennem, for du forbinder
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ladestanderen med

stremforsyning.

ANVENDELSE

1.Mé kun bruges pa et tert sted.
Ma ikke udsaettes for vand.

2.Trek stikket helt ud,
apparatet ikke er i brug.

3.Apparatet bliver varmt under
brugen.

en

nar

FORHOLDSREGLER VED BRUG
AF HARKLIPPEREN

Denne harklipper har et udtageligt
genopladeligt batteri. Batteriet
og apparatet ma ikke kastes ind i
aben ild eller udsaettes for varme
og ma ikke oplades, bruges eller
efterlades i omgivelser med hgje
temperaturer.

Hvis harklipperen skal ligge ubrugt
hen i lengere tid, ber FXONE-
universalbatteriet tages ud.



SVENSKA

Las sdkerhetsanvisningarna
noga innan du anvédnder appa-
raten.

LO-PRO TRIMMER

FX729E
USB-C- CA88M
adapter
Adapter CA78M
Vibrationer < 2,5 m/s?
LpA (dB(A)) <70
STROMBRYTARE

Starta apparaten genom att skjuta
reglaget till positionen “I". Sténg
av den genom att fora reglaget till
positionen "0”. Kontrollera att bry-
taren ar i AV-position ("0") nar har-
klipparen inte anvands.

MYCKET VIKTIGT: BLADEN
MASTE RENGORAS  OCH
SMORJAS REGELBUNDET FOR
ATT DE SKA FUNGERA KOR-
REKT. GARANTIN GALLER EN-
DAST OM BLADEN RENGORS
OCH SMORJS REGELBUNDET.

BYTA UT (TA BORT) BLADENHE-
TEN

Ta bort bladenheten: Borja med
att fora reglaget till AV-lige och
dra kontakten ur vdagguttaget.
Vand trimmern upp och ned sa
att tdnderna pekar nedat. Placera
trimmern pa en plan yta och lossa
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fastskruvarna fran bladenheten
med en skruvmejsel. Ta bort bla-
denheten fran trimmern (se bild 1).

i .I ,
Bladskruvar /@

Montera eller ersétta bladenheten:
Gor proceduren i omvand ordning.
Placera bladets fijadrade skaft i den
rorliga bladfjadringen (se bild 2).
Hall bladet pa plats. Satt i bladskru-
varna och dra at dem l6st. Vand pa
trimmern och placera bladenhe-
ten parallellt med trimmerns 6vre
hélje.
Fig.2

Fig. 1
Bladenhet

Skruvhal



BLADVARD

Trimmerblad &r precisionstillver-
kade for ett mycket specifikt
anvandningsomrade. De ska alltid
hanteras forsiktigt och rengoéras re-
gelbundet for att sakerstalla maxi-
mal prestanda. Borsta bort [6sa har
som har samlats i bladen med den
medféljande  rengoringsborsten
varje gang du har anvant trim-
mern klart. Torka tilloehéret med
en torr trasa, montera det igen och
lagg undan trimmern sa att bladen
skyddas till ndsta anvandning.

All annan service ska utforas av en
auktoriserad servicerepresentant
eftersom apparaten inte har nagra
andra delar déar anvadndaren kan
utfora service.

SKOLJ INTE BLAD, TRIM-
MERHANDTAG ELLER ADAPTER
I VATTEN

JUSTERINGSVERKTYG FOR NOL-
LAGE

VIKTIGT! Bladen far endast ju-
steras till nollage med justerin-
gsverktyget och exakt enligt
anvisningarna.
Justeringsverktyget kravs for att
justera bladen till nolldage, vilket
ger en narmare och mer exakt
klippning.

Steg 1 - Lossa forsiktigt de tva sma
skruvarna pa bladens sidor med
den medféljande skruvmejseln.
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Steg 2 - For nolljusteringsverkty-
get 6ver det fasta bladet i guld tills
det ligger tatt mot den bakre delen
av klippbladet.

in

Steg 3 - Placera fingrarna pa var
sin sida av nolljusteringsverktyget
och tryck uppat tills klippbladet ar
i linje med eller strax ovanfor det
fasta bladet.

Kontrollera att bladen &r rétt inpas-
sade. Tanderna pa det mindre bla-
det (klippbladet) ska ligga strax
under Gverkanten pa det storre
bladet (kammen), ungefar med
0,3-0,5 mm avstand (se bild 3). Om
bladen inte ar ratt inpassade kan
de skara eller skrapa huden vid
trimning. Dra &t skruvarna orden-



tligt nér bladen ar inpassade.
Fig.3 Kam (stort blad)
—03mm-05mm

Klippblad (litet blad)

Steg 4 - KONTROLLERA ATT DET
RORLIGA KLIPPBLADET INTE
GAR OVANFOR DET FASTA BLA-
DET. VARNING: KLIPPBLADET
KAN ORSAKA SKARSAR OM DET
GAR OVANFOR DET FASTA BLA-
DET.

Steg 5 - Nar bladet har nolljuste-
rats eller ligger sa som du vill ha
det: Dra forsiktigt at de tva skru-
varna pa vardera sida om bladet
medan du haller nolljusterin-
gsverktyget pa plats. Upprepa ju-
steringsprocessen om bladet inte
ligger som du vill ha det efter att
ha testat det.

TA BORT OCH INSTALLERA
BATTERI

FX729E-hérklipparen  har  ett
|6stagbart, laddningsbart och

utbytbart batteri sa att du kan
klippa och styla under langre tid
med minimala avbrott. Kontrollera
att harklipparen ar i AV-position
("0") innan du tar bort eller
installerar batteriet.
1.Ta bort batteriet genom att
trycka batterisparrknappen pa
baksidan av harklipparens skaft
mot mitten av enheten.

Batterisparrknapp

2. Batteriet skjuts ut delvis, men
for att ta loss det helt maste du
dra det ur harklipparens nedre del.
3. Installera batteriet genom att
placera harklipparens nyckelspar
i linje med batterihdljet sa att
pilmarkeringen pa batteriet ar
i linje med pilmarkeringen pa
hérklipparen. Skjut in batteriet i
6ppningen och tryck in i holjet
tills Idsmekanismen utlGses.

Nyckelspar for batteri
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VARNING
hérklipparen

att

Kontrollera
och batteriet ar
ratt justerade innan du trycker in
batteriet hela vagen. Tvinga inte in
batteriet om nagot tar emot.

BORTSKAFFNING AV LITIU-

MJONBATTERIER

1.Batterierna i denna apparat
utgor en integrerad del av plas-
tholjet.

2.Tryck pa batterisparrknappen
och dra batterihéljet ur harklip-
paren.

3. Du behover inte demontera bat-
teriet.

4.Ta batterierna till en auktori-
serad atervinningscentral for
batterier.

VIKTIGT

Anslut alltid stromsladden till

apparaten innan den ansluts till

vaggkontakten. Nar du ska dra ur

den: Satt alla reglage i avstangt

lige ("0") och dra sladden ur
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vaggkontakten.

Sladden far inte komma i kontakt
med varma ytor.

Kontrollera att strombrytaren ar
i avstangt lage ("0") nér du inte
anvéander apparaten.

Anslut laddningssockeln till en
vaggkontakt for att ladda batte-
rierna. Ta batterierna ur laddnings-
sockeln innan du drar ur vdgg-
kontakten.

Anvandning av en laddningssoc-
kel som inte saljs av BaBylissPRO
kan medfora risk for eldsvada,
elchock eller personskada.
Demontera inte laddningssockeln.
Felaktig montering kan medféra
risk for elchock eller brand. Retur-
nera apparaten till en serviceverks-
tad som godkénts av BaBylissPRO
om den behdver repareras.
Batterierna i denna apparat ar
utformade for att erbjuda maximal
livslangd utan problem. Precis
som alla batterier blir de dock till
slut uttjanta. Forsok inte byta ut
dem. Kontakta en serviceverkstad
som godkénts av BaBylissPRO

for byte.

Batterierna kan vara skadliga for
milion om de Kkastas felaktigt.
Kontakta din lokala myndighet
for att ta reda pa hur batterier ska
bortskaffas/atervinnas i din region.
VARNING! Vidror aldrig de tva lad-
dningsterminalerna pa appara-
ten med metallféremal och/eller
kroppsdelar, eftersom detta kan
leda till kortslutning. Hall utom
rackhall fér barn. Underlaten-
het att folja dessa varningar kan
medféra risk for eldsvada eller all-
varlig skada.

Denna apparat ar endast avsedd
for klippning av kropps-/huvudhar.
Denna apparat dr avsedd for
professionellt bruk.



Trimmer FXONE-batteri Universell batter-

(FXBB24E) iladdningssockel
(FXTRAVLE)
Nytt, extra tunt T-blad — =
Rengéringsborste —m
Smérjolja _ '
Nolljusteringsverktyg — Ll

Skruvmejsel _
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ANVISNINGAR FOR
LADDNINGSSOCKEL

Den universella FXONE-
batteriladdningssockeln kan
antingen drivas med en universell
FXCORD (medféljer ej) eller en
USB-C-adapter.

Med USB-C-adapter: Anslut USB-
C-adaptern  till  USB-C-porten
pa den universella FXONE-
batteriladdningssockelns baksida
och placera sedan batteriet i
laddaren.

Med universell FXCORD: Anslut
standardladdningssladden
(FXCORD) till  standardporten
pa den universella FXONE-
batteriladdningssockelns baksida
och placera sedan batteriet i
laddaren.

Placera batteriet i
laddningssockeln: Placera
pilmarkeringen pa batteriet i

linje med pilmarkeringen pa
laddaren. Skjut sedan in batteriet i
O6ppningen och tryck in i holjet tills
lasmekanismen utléses.

Varning: Far endast anvandas med
FXCORD-véaxelstromsadaptern
CA78M (medfbljer ej) eller USB-C-
adaptern CA88M som medféljer
med apparaten.

Utmatning:

Universell FXCORD CA78M: 4,5
VDC 1,2 A (medfdljer ej)

USB-C-adapter CA88M: 5,0 VDC
20A

USB-C-
port
f (=]
Standardport

E

BATTERI-/
LADDNINGSINDIKATOR (PA
FXONE-BATTERIETS OVANSIDA)
Blinkar blatt - laddar

Lyser blatt - laddad (se
laddningsnivaer nedan)
«Laddningssockeln kan bli varm
under laddning. Det &r normalt.

- Bibehalla batterikapaciteten: For



att bibehalla optimal kapacitet
i det laddningsbara batteriet
ska det med ca 6 manaders
mellanrum laddas kontinuerligt i
3 timmar.

VARNING: Om laddningslampan
plotsligt borjar blinka snabbt ar
nagot fel med batteriet. Om det
hander ska du avbryta laddningen,
koppla loss den universella
FXONE-batteriladdningssockeln
ur vdgguttaget/USB-stromkallan
och kontakta kundtjanst for mer
information.

BATTERILADDNINGSINDIKATOR
Det universella FXONE-batteriet
har en inbyggd LED-ring med 4
nivaer som indikerar batteriets
laddningsniva. Kontrollera
laddningsnivan genom att
trycka pa knappen i mitten av
batterihéljet. Da visas aktuell
laddningsniva.

Hel cirkel - 100 % laddning

¥ cirkel - 75 % laddning

"4 cirkel - 50 % laddning

Ya cirkel - 25 % laddning

Indikatorknapp for
batteriniva
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Las dessa anvisningar
noga innan du ansluter
laddningssockeln till en
stromkalla.

ANVANDNING

1.Far endast anvandas pa torra
platser. Far ej utsattas for vatten.

2. Dra sladden ur vdagguttaget nar
den inte anvénds.

3.Enheten  blir
anvéandning.

varm  under

FORSIKTIGHETSATGARDER
VID ANVANDNING AV
HARKLIPPARE

Harklipparen har ett I6stagbart,
laddningsbart batteri. Enheten
eller batteriet far inte kastas i eld,
véarmas upp eller laddas, anvandas
eller lamnas i en miljo med hog
omgivningstemperatur.

Om harklipparen ska forvaras
under en langre tid utan att
anvdndas ska det universella
FXONE-batteriet tas ur.



Les noye gjennom sikkerhet-
sinstruksjonene for du bruker
apparatet.

LO-PRO TRIMMER

FX729E
USB-C- CA88M
adapter
Adapter CA78M
Vibrasjoner < 2,5 m/s?
LpA (dB(A)) <70

PA/AV-BRYTER

For & bruke apparatet skyver du
helt enkelt bryteren til «I»-posisjo-
nen. For & stoppe apparatet stiller
du bryteren til «O»-posisjonen.
Forsikre deg om at bryteren eri AV-
-posisjonen («0») nar klipperen ikke
eribruk.

SVART VIKTIG: BLADENE MA
RENGJ@RES OG SM@RES MED
JEVNE MELLOMROM FOR A sI-
KRE AT DE FUNGERER SOM DE
SKAL. MANGEL PA REGELMES-
SIG RENGJ@RING OG SM@RING
VIL GJORE GARANTIEN UGYL-
DIG.
UTSKIFTNING AV
BLADSETTET

For & fierne bladsettet ma du forst
stille bryteren pa trimmeren til
AV-posisjonen, og koble den fra
stremkilden. Snu trimmeren  slik

(FJERNING)

69

at tennene pa trimmeren er vendt
ned. Plasser trimmeren pa en flat
overflate, og bruk skrutrekkeren
for & lgsne festeskruene fra
bladsettet. Fjern bladsettet fra
trimmeren (se Fig. 1).

Fig. 1

Bladsett 2
Bladskruer/( - . :)I"

For & installere eller skifte ut blad-
settet pa trimmeren, ma du gjenta
denne prosedyren i omvendt rek-
kefglge. Pass pa a plassere bladets
aksel inn i bladputen pa det beve-
gelige bladet (se Fig. 2). Mens du
holder bladet pé plass, monterer
du bladskruene igjen og strammer
lost til. Vend trimmeren og juster
bladsettet slik at det er parallelt
med det gvre huset pa trimmeren.

Fig. 2

Skruer pute

Blad

Bevegelig blad

Fastblad | ( [

[ @@i@ I
Skruer =




VEDLIKEHOLD AV BLAD

Siden trimmerbladene er presist
utviklet for et helt spesifikt formal,
ma de alltid behandles forsiktig, og
de ma rengjeres jevnlig for a sikre
optimal ytelse. Etter hver bruk ber
du bruke rengjeringskosten som
folger med og koste bort lgse har
som kan ha samlet seg rundt bla-
dene. Bruk en ren klut for & terke
av tilbehgret til apparatet. Monter
tilbehoret tilbake pd trimmeren
slik at det kan beskytte bladene
frem til neste bruk.

Alt annet vedlikehold skal utferes
av en autorisert servicetekniker,
siden apparatet ikke har noen an-
dre deler som kan vedlikeholdes
av kunden.

IKKE SKYLL BLADET; TRIM-
MERHANDTAKET ELLER ADAP-
TEREN I VANN

NULLSTILLINGSVERKT@Y
VIKTIG! Du méa bare forsgke a
nulistille bladene ved & bruke
justeringsverktoyet og folge in-
struksjonene ngye.
Justeringsverktoyet er ngdvendig
for a nullstille bladene, for a fa en
tett og mer ngyaktig klipp.

Trinn 1 - Bruk skrutrekkeren som
folger med og lgsne forsiktig de
to sma skruene pa hver side av
bladet.
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Trinn 2 - Skyv nullstillingsverk-
toyet over det gullfargede faste
bladet til det ligger tett mot den
bakre delen av det bevegelige kut-
tebladet.

in

Trinn 3 - Plasser en finger pa hver
side av nullstillingsverktoyet, og
skyv opp helt til kuttebladet er like
hoyt eller en anelse lavere enn det
faste bladet.

Forsikre deg om at bladene er
riktig innrettet. Tennene pa det
lille bladet (kutteren) skal hvile en
anelse under den gvre kanten pa
det store bladet (kammen) — om-
trent 0,3 mm til 0,5 mm avstand (se
Fig. 3). Hvis bladene ikke er riktig
innrettet, kan de kutte eller skra-



pe huden under trimmingen. Nar

bladene er riktig innrettet, kan du

stramme til skruene godt.

Fig.3 Kam (stort blad)
—03mm-05mm

Klipper (lite blad)

Trinn 4 - FORSIKRE DEG OM AT
DET BEVEGELIGE KUTTEBLADET
IKKE STIKKER LENGER UT ENN
DET FASTE BLADET. ADVARSEL:
HVIS KUTTEBLADET STIKKER
LENGER UT ENN DET FASTE BLA-
DET, KAN DU SKJ/ARE DEG PA
DET.

. N

Trinn 5 - Nar bladet er nullstilt
eller stilt etter ditt eget enske,
kan du forsiktige stramme til de
to skruene pa hver side av bladet
mens du holder nullstillingsverk-
toyet pa plass. Hvis du oppdager
at bladene ikke er riktig stilt nar du
tester trimmeren, ma du gjenta ju-
steringsprosessen.

SETTE INN OG TA UT BATTERIET
FX729E-klipperen  er  utstyrt
med et avtagbart, oppladbart
og utbyttbart batteri, sa du kan
klippe og style lenge av gangen
med minimalt med avbrytelser.

Forsikre deg om at klipperen er i

AV-posisjonen («0») for du fjerner

eller setter i batteriet.

1. For & flerne batteriet trykker du
heltenkelt pa utlgserknappen pa
baksiden av klipperhandtaket,
mot midten av enheten.

Knapp for & frigjere batteriet

2. Batteriet vil Iasne delvis, men du
ma i tillegg trekke det bort fra
undersiden av klipperen for &
fierne det helt.

3. For @ montere batteriet ma
du innrette kilesporene pa
klipperen med batteridekselet,
og se til at pilmarkeringene pa
batteriet og klipperen er riktig
innrettet i forhold til hverandre.
Sett batteriet inn i dpningen
og trykk dekselet pa plass til
lasemekanismen kobles inn.

Kilesporene pa
batteriet



ADVARSEL - Forsikre deg om at
klipperen og batteriet er riktig
posisjonert i forhold til hverandre
for du skyver batteriet hele veien
inn. lkke tving batteriet med makt
hvis du kjenner motstand.

KASSERING AV LITIUMBATTE-

RIER

1. Batteriene til denne trimmeren
er beskyttet av et plastdeksel.

2.Trykk pd batteriets utleserknapp
og ta batteriet ut av trimmeren.

3. Det er ikke ngdvendig & demon-
tere batteriet ytterligere.

4.Ta med batteriene til en auto-
risert gjenvinningsstasjon for &
gjenvinne hele batterienheten.

VIKTIG

Ikke bruk dette apparatet sammen
med en skadet eller gdelagt klam,
da det potensielt kan fore til ska-
der i ansiktet til kunden.

Koble stgpslet til apparat for du
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kobler det til stremkilden. For
du kobler fra stremmen, ma du
kontrollere at alle kontrollene er
stilt til av-posisjonene (f.eks. «0»)
for du trekker stgpslet ut av stikko-
ntakten.

Pass pa at ledningen til apparatet
ikke kommer i kontakt med varme
overflater.

Forsikre deg om at bryteren er stilt
til AV-posisjonen («0») nar trimme-
ren ikke er i bruk.

Stikk stepslet til ladestativet inn i
stikkontakten for & lade batteriene.
For a koble fra ladestativet ma du
forst fierne batteriene fra ladestati-
vet, og deretter trekke stgpslet ut
av stikkontakten.

Hvis du benytter et ladestativ
som ikke selges av BaBylissPRO,
kan dette gke risikoen for brann,
elektrisk stot eller personskade.
Ladestativet skal ikke demonteres.
Feilaktig montering kan fore til gkt
fare for elektrisk stet eller brann.
Nér det er behov for reparasjon,
ma apparatet sendes eller tas med
til et autorisert BaBylissPRO-ser-
vicesenter.

Batteriene til denne trimmeren
er utviklet for & gi langvarig og
problemfri drift. Men, som alle
batterier, vil de til slutt bli utslitt.
Ikke forsok & erstatte batteriene.
Nér batteriene pa skiftes ut, ma
du kontakte et autorisert BaByliss-
PRO-servicesenter.

Batterier kan veere skadelige for
miljoet hvis de avfallshandteres pa
feil mate. Det er mange steder til
tilbyr gjenvinning eller innsamling
av  batterier. Kontakt lokale
myndigheter for mer informasjon
om avfallshandteringen i ditt
omrade.

ADVARSEL: Unnga a bergre begge



polene pa trimmeren med metall-
gjenstander og/eller kroppsdeler,
da det kan fore til kortslutning.
Oppbevares utenfor barns rekke-
vidde. Hvis du ikke overholder
disse instruksjonene, kan det fore
til brann eller alvorlig skade.
Denne trimmeren er kun ment for
a trimme har.

Dette produktet er ment for
kommersiell bruk.

Trimmer FXONE-batteri - Universal bat-
(FXBB24E) teriladestasjon
(FXTRAVLE)
Nytt ultratynt T-blad —
Rengjgringskost —»
Smoreolje . S
Null gap-verktay -

Skrutrekker _‘
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INSTRUKSJONER FOR

LADESTASJON
FXONE Universal-
batteriladestasjon kan fa

stromforsyningen sin enten via en
universal FXCORD (ikke inkludert)
eller en USB-C-adapter.

Slik bruker du USB-C-adapteren:
Koble USB-C-adapteren til USB-
C-porten pa baksiden av FXONE
Universal-batteriladestasjonen, og
sett deretter batteriet inn i laderen.

Slik bruker du den universale
FXCORD-ledningen: Koble
standardladeledningen
(FXCORD) til standardporten pa
baksiden av FXONE Universal-
batteriladestasjonen, og  sett
deretter batteriet inn i laderen.

Slik setter du batteriet inn
ladestasjonen: Innrett pilen pa
batteriet i forhold til pilen pa
laderen, og sett deretter batteriet
inn i dpningen. Trykk dekselet pa
plass til lasemekanismen kobles
inn.

Advarsel: Bruk bare FXCORD AC-
adapteren CA78M (ikke inkludert)
eller USB-C-adapteren CA88M som
folger med apparatet.

Nominell ytelse:

Universal FXCORD CA78M: 4,5
VDC, 1,2 A (ikke inkludert)

USB-C-adapter CA88M: 5,0 VDC,
20A

USB-C-
port
f (=]
Standardport

E

BATTERI/LADEINDIKATOR (PA

TOPPEN AV FXONE-BATTERIET)

Blinker blétt - lader

Lyser blatt - ferdig ladet (se

ladenivaer nedenfor)

« Ladestasjonen kan bli varm under
ladingen. Dette er normalt.

« Slik tar du godt vare pé batteriet:
For & opprettholde optimal



kapasitet for det oppladbare
batteriet ber det lades i tre timer
hver sjette maned.

ADVARSEL: Hvis ladelampen
plutselig begynner & blinke
raskt, har det oppstitt en feil i
batteriet. Hvis dette skjer, ma
du stanse ladingen og trekke
stopselet til FXONE Universal-
batteriladestasjonen ut av
stikkontakten / USB-strgmkilden.
Deretter ma du  kontakte
kundeservicen var for a be om rad.
LADENIVAINDIKATOREN PA
BATTERIET

FXONE Universal-batteriet er
utstyrt med et innebygd firetrinns
LED-lys som er formet som

en ring. Dette lyset indikerer
batteriets ladeniva. For a sjekke
ladenivaet ma du trykke pa
knappen i midten p& bunnen av
batteridekselet. Da vises aktuelt
ladeniva.

Full sirkel - 100 % ladet

¥4 sirkel - 75 % ladet

V2 sirkel - 50 % ladet

Va sirkel — 25 % ladet

Knapp for ladenivéindikatoren
til batteriet
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Les disse instruksjonene ngye

for du kobler ladestasjonen til

en stremkilde.

BRUK

1. Skal bare brukes pa et tert sted.
Ma ikke utsettes for vann.

2.Nar apparatet ikke er i bruk,
skal det kobles fullstendig fra
stromkilden.

3.Enheten kan bli varm under bruk.

FORHOLDSREGLER FOR BRUK
AV KLIPPEREN

Denne klipperen er utstyrt med
et avtagbart, oppladbart batteri.
Apparatet og batteriet ma ikke
kastes i ild, utsettes for varme eller
ladninger, eller etterlates i et miljo
med hgye temperaturer.

Hvis klipperen skal oppbevares
over en lengre periode, skal FXONE
Universal-batteriet fiernes.



Lue turvallisuusohjeet huolel-
lisesti ennen laitteen kayttoa.

LO-PRO-TRIMMERI

FX729E
USB-C- CA88M
adapteri
Adapteri CA78M
Tarinat <2,5m/s’
LpA (dB(A)) <70
ON/OFF SWITCH
Kaytd laitetta liuv'uttamalla kyt-

kin "I"-asentoon. Lopeta kdytto
laittamalla  kytkin "0"-asentoon.
Varmista, ettd kytkin on OFF (“0")
-asennossa, kun hiusleikkuri ei ole
kaytossa.

ERITTAIN TARKEAA: TERAT
ON PUHDISTETTAVA JA VO-
IDELTAVA SAANNOLLISESTI
ASIANMUKAISEN TOIMINNAN
TAKAAMISEKSI. JOS TERIA El
PUHDISTETA JA VOIDELLA
SAANNOLLISESTI, SE SAATTAA
EVATA TAKUUN.

TERASARJAN VAIHTO (IRROTTA-
MINEN)

Irrota terdsarja laittamalla trimme-
ri OFF-asentoon ja kytkemalla se
irti pistorasiasta. Kaanna trimmeri
ylosalaisin  niin, ettd trimmerin
hampaat osoittavat alaspdin. Ase-
ta trimmeri tasaiselle pinnalle ja
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I0ysda terdsarjan kiinnitysruuvit
ruuvimeisselilld. Irrota terdsarja
trimmerista (katso kuva 1).

o

Asenna tai vaihda trimmerin
terdsarja tekemalld ylld olevat
toimenpiteet vastakkaisessa jar-
jestyksessd kohdistamalla teran
pehmikkeen  akseli  liikkuvan
terdan pehmikkeeseen (katso kuva
2). Pidé terad paikoillaan ja laita
terdruuvit  takaisin  paikoilleen
kiristamalla niitd hiukan. Kaanna
trimmeri toisin pdin ja kohdista
terdsarja samansuuntaisesti trim-
merin yldrungon kanssa.

Fig. 2

Fig. 1

Terdsarja

Ruuvit

Teran pehmike

Ruuviaukot



TERAN HUOLTO

Trimmerin terdt on valmistettu
tarkkuudella erityiskayttoa varten,
joten niita on aina kasiteltava va-
roen, ja ne on puhdistettava saan-
nollisesti niiden maksimaalisen
suorituskyvyn takaamiseksi. Aina
kun lopetat trimmerin kayton,
harjaa mukana tulevalla puhdistu-
sharjalla kaikki teriin kerddntyneet
irtokarvat. Kuivaa liitososat puhta-
alla liinalla, kiinnitd ne uudelleen
paikoilleen ja varastoi trimmeri
suojataksesi terid seuraavaa kayt-
t6d varten.

Vain valtuutettu huoltohenkil6 saa
tehdd muut huoltoty®t, silla laitte-
essa ei ole kayttdjan huollettavia
tai vaihdettavia osia.

Ala kastele teraa, trimmerin kahvaa
tai sovitinta

NOLLASAATO-TYOKALU
TARKEAA! Kiayta terien nol-
lasdatoa vain mukana tulevalla
tyokalulla ja noudattamalla oh-
jeita erittdin tarkkaan.
Saatotyokalua tarvitaan terien
saatamiseen nolla-asentoon, mika
tarjoaa lyhyemman ja tarkemman
karvojen ajelun.

Vaihe 1 - LOyséa varoen terdn
molemmilla sivuilla olevat pienet
ruuvit mukana tulevalla ruuvime-
isselilla.
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Vaihe 2 - Liu'uta nollasdato-tyoka-
lu kiintedn kullanvérisen terdn
paélle, kunnes se on tiukasti paiko-
illaan liikkuvan leikkuuteran taka-
osaa vasten.

in

Vaihe 3 - Aseta sormesi nol-
lasaato-tyokalun kummallekin
sivulle ja tyonna sita ylospain, kun-
nes leikkuuterd on samassa tasos-
sa kiinted teran kanssa tai hieman
sen yli.

Varmista, etta terat on kohdis-
tettu oikein. Pienemman terdn
(leikkuuterd) hampaiden tulisi
olla hieman levedmman teran
(kampa) yldreunan alapuolella
noin 0,3-0,5mm (katso kuva 3).
Jos teria ei ole kohdistettu oikein,



ne voivat leikata tai raapia ihoasi

karvojenleikkuun aikana. Kun terat

on kohdistettu oikein, kirista ruuvit

tiukasti kiinni.

Fig.3 Kampa (leved terd)
——03mm-05mm

Leikkuri (pieni terd)

Vaihe 4 - VARMISTA, ETTA LIIK-
KUVA LEIKKUUTERA El YLITA
KINTEAA TERAA. VAROITUS:
JOS LEIKKUUTERA YLITTAA
KIINTEAN TERAN, SE SAATTAA
LEIKATA ASIAKKAAN IHOA.

Vaihe 5 - Kun terd on sdadetty
nollaan, kirista varoen terdn mo-
lemmilla sivuilla olevat kaksi ru-
uvia pitdmalld nollasaato-tyokalua
paikoillaan. Jos terid ei ole saadetty
oikein testauksen jélkeen, toista
saatoprosessi.

AKUN

POISTAMINEN

JA
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ASENTAMINEN

FX729E-hiusleikkurissa on
irrotettava, ladattava ja
vaihdettava akku, joten voit
leikata ja muotoilla hiuksia
pidempaan ilman keskeytysta.
Varmista, ettd hiusleikkuri on

OFF (“0") -asennossa ennen akun

poistamista tai asentamista.

1.Poista akku painamalla
hiusleikkurin  kahvan takana
olevaa akun vapautuspainiketta
laitteen keskiosaa kohti.

Akun vapautuspainike

2.

Veda osittain irronnut akku pois
hiusleikkurista.

3.

Asenna akku kohdistamalla akun
nuoli akkukotelon aukon nuolen
kanssa. Aseta akku kotelon
aukkoon ja tyonna se koteloon,
kunnes lukitusmekanismi
aktivoituu.

Akkukotelo



VAROITUS
hiusleikkuri ja akku on kunnolla
kohdistettu ennen kuin tyonnat

ettd

Varmista,

akun kokonaan koteloon. Ald
tyonna akkua pakolla, jos tunnet
vastusta.

LITIUM-IONIAKKUJEN HAVIT-

TAMINEN

1.Taman laitteen akut ovat kiinted
osa muovikoteloa.

2.Paina akun vapautuspainiketta
ja veda akku pois trimmerin ak-
kuko telosta.

3. Akkua ei tarvitse purkaa.

4. Vie akku valtuutettuun akku-
kierratyskeskukseen.

TARKEAA

Kytke virtajohto aina laitteeseen
ennen sen kytkemistd pistorasiaan.
Jos haluat irrottaa sen, kdanna
kaikki saatimet "off"-asentoon ("0")
ja irrota sitten johto pistorasiasta.
Pidd johto etddllda kuumista pin-

79

noista.

Varmista, etta kytkin on “off”-asen-
nossa ("0"), kun sita ei kayteta.
Liita latausalusta pistorasiaan ak-
kujen lataamiseksi. Poista akut
latausalustalta ennen sen irrotta-
mista.

Muiden kuin BaBylissPRO:n myy-
mien latausalustojen kayttd voi
aiheuttaa tulipalon, séhkdiskun tai
loukkaantumisen vaaran.

Al3 pura latausalustaa. Virheellinen
kokoonpano voi aiheuttaa
sahkoiskun tai tulipalon vaaran.
Jos laite on korjattava, palauta se
valtuutettuun  BaBylissPRO-huol-
toliikkeeseen.

Taman laitteen akut on suunnitel-
tu tarjoamaan mahdollisimman
pitka ja hairioton kayttoika. Kuten
kaikki akut, ne kuitenkin kuluvat
ajan mittaan loppuun. Al yrit3
vaihtaa niitd. Ota vaihtoa varten
yhteys valtuutettuun BaByliss-
PRO-huoltoliikkeeseen.
Virheellisesti havitetyt akut voi-
vat vahingoittaa ympaéristéd,. Ota
yhteyttd paikallisiin viranomaisiin
saadaksesi tietoa alueesi paristo-
jen havittamis- ja kierratyskaytan-
noista.

VAROITUS: Ald koskaan kosketa
laitteen kahta latausliitantdd me-
talliesineilld ja/tai kehon osilla,
silld tdma voi aiheuttaa oikosulun.
Sailyta se lasten ulottumattomissa.
Naiden varoitusten noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa tulipalon
tai vakavan loukkaantumisen vaa-
ran.

Tama laite on tarkoitettu ainoas-
taan karvojen/hiusten leikkaami-
seen.

Tama laite on tarkoitettu am-
mattikdyttoon.



Trimmeri FXONE-akku Yleispatevé akun

(FXBB24E) latausjalusta
(FXTRAVLE)
Uusi erittdin ohut T-tera _— -
Puhdistusharja —m
Voiteluéljy —
Nollatason saatétyokalu e ——— ” |

Ruuvimeisseli —‘
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LATAUSJALUSTAN OHJEET

Yleispateva FXONE akun
latausjalusta saa virtaa joko
yleispétevélla ~ FXCORD-johdolla
(myyddén erikseen) tai USB-C-
adapterilla.

USB-C-adapterin  kayttd: Kytke

USB-C-adapteri yleispétevan
FXONE akun latausjalustan takana
olevaan USB-C-porttiin ja aseta
sitten akku laturiin.

Yleispatevan FXCORD-johdon
kaytto: Kytke standardi latausjohto
(FXCORD) yleispatevan FXONE
akun latausjalustan takana
olevaan standardiporttiin ja aseta
sitten akku laturiin.

Akun asettaminen latausjalustaan:
Kohdista akun nuolimerkki
laturin  nuolimerkin kanssa, ja
aseta akku kotelon aukkoon
ja tydonna se koteloon, kunnes
lukitusmekanismi aktivoituu.

Varoitus: Kdytd vain FXCORD
AC -adapteria CA78M (myydaan
erikseen) tai laitteen mukana
toimitettavaa USB-C-adapteria
CA88M.

Nimellisteho:

Yleispatevd FXCORD CA78M: 4,5
VDC, 1,2 A (myydaan erikseen)

USB-C-adapteri CA88M: 5,0 VDC,
20A

USB-C-

portti
=1
—

Standardiportti

E

u\\ ]
~—
AKUN/LATAUKSEN MERKKIVALO

(FXONE-AKUN PAALLA)

Blinker blatt - lader

Sininen vilkkuva valo - Lataus
kéynnissa

Sininen kiinted valo -
(katso lataustasot alta)

« Latausjalusta voi olla lammin
latauksen aikana. Tamad on

Ladattu

81



normaalia.

« Akun ylldpitdminen: Ladattavan
akun optimaalisen kapasiteetin
sailyttamiseksi se tulisi ladata 3
tunnin ajan noin 6 kuukauden
vélein.

VAROITUS: Jos latausvalo alkaa
yhtakkia vilkkua nopeasti, akussa
on vikaa. Jos ndin tapahtuu,
lopeta lataus, kytke yleispateva
FXONE akun latausjalusta irti
pistorasiasta/USB-virtaldhteesta
ja pyyda neuvoa ottamalla yhteys
asiakaspalveluumme.

AKUN
MERKKIVALO
Yleispatevassa FXONE-akussa

on kiinted 4-vaiheinen LED-
valorengas, joka ilmaisee akun
lataustason. Tarkista lataustaso
painamalla akkukotelon alaosassa
olevaa keskipainiketta néhdaksesi
sen hetkisen lataustason.

Taysi ympyra - 100 % lataus

3% ympyra - 75 % lataus

2 ympyra - 50 % lataus

Ya ympyra - 25 % lataus

LATAUSTASON

Akkutason merkkivalon painike
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Lue ndméd ohjeet huolellisesti

ennen kuin kytket latausjalustan

virtaldhteeseen.

KAYTTO

1. Kéyta vain kuivassa paikassa. Ala
altista vedelle.

2. Kytke laite kokonaan irti, kun sita
ei kayteta.

3. Laite lampenee kayton aikana.

HIUSLEIKKURIN KAYTTOON
LUTTYVAT VAROTOIMET
Hiusleikkurissa on irrotettava ja
ladattava akku. Ald heité laitetta
tai akkua tulee, dla lammita niita
alaka lataa, kayta tai jata niita
ympdristdon, jossa on korkea
lampdtila.

Jos  hiusleikkuri  varastoidaan
pitkaksi aikaa kayttamattomana,
yleispatevd ~ FXONE-akku  on
poistettava.



EAANHNIKA

AlaBAacTe MPOCEKTIKA TIG
odnyiec acpaleiag mpv
XPNOILUOTOINOETE TN GUGKEUN.

KOYPEYTIKH MHXANH

T'1A OINIPIZMA LO-PRO
FX729E

MNpoocappoyéag  CA88M
USB-C
Mpoocappoyéag  CA78M
DAoVACEIC <2,5m/s?
Hyntikn mieon <70
(dB(A))

AIAKONTHX ON/OFF

lMla va Oéoete Tn OuOKeL O
Aettoupyia, omAw¢g OUPETE  TOV
Sakontn ot Béon «b». Na va
QTIEVEPYOTTOIOETE TN  OGUOKEUN,
oUpete Tov SlokomTn otn Béon
«0». BeBawwBeite 011 0 SlakoMTNG
Bpioketat otn Béon OFF («0») 6tav
n Hnxavn dev xpnolpomoleitat.

MOAY ZIHMANTIKO: TIA TH
IQXITH AEITOYPTIA THZ
ZYZIKEYHZ, Ol AEMIAEZ NMPENEI

NA KAOAPIZONTAI KAl NA
AIMAINONTAI  ZE TAKTIKH
BAZIH. O MH TAKTIKOZ
KAGAPIZMOX KAl H MH

TAKTIKH AINANZH KAOGIZTOYN
THN EFTYHZH AKYPH.

ANTIKATAZTAZH
TQN AENIAQN

(AQAIPEZH)
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Ma va agaipéoete 10 O€T Aemidwy,
OTTEVEPYOTIOINOTE TNV KOUPEUTIKN
pnxavy Kat a@aipécte TNV anod
v nhektpikn mpila. Mupiote TNV
KOUPEUTIKA  pnxavry avamoda,
€101 WOTE Ta SOVTIA TNG UNXAVAG
va Koltouv Tpo¢ Ta  KATW.
TomoBeTAOTE TNV KOUPEUTIKN
unxavy o€ pla €minmedn emeavela
Kay, XPNOIOTIOIWVTAG T0
katoaBidl, xahapwote TG Pideg
OTEPEWONG OTTO TO OET AemiSwv.
A@aipéoTe To oeT Aemidwv and Tnv
KOUPEUTIKN pnxavh (BA. Ewdva 1).

Fig.1 oo '

TeT Aemidwv
BiSecg Aemibwv // ||
Na va eykataotoete 1 va

QVTIKATAOTACETE TO O€T Aemidwv
TNG KOUPEVTIKAG MNXAVAG, KAvTE
avtiotpoa m Siadikaoia,
gvBuypappifovtag Tov dova Tou
pa&ihapol Twv Aemidwv pE TO
KivoUpevo pagiNdptl twv Aemidwv
(BA. Eikdva 2). ApoU TomoBetnBein
Aenida otn Béon TG, TomoBeTOTE
Eavd Tig Pideg Twv Aemidwv kot
o@ite TIG Kald. lupioTe avamoda
TNV KOUPEUTIKA  pnxavy  Kat
TonoBetiote 1O 0T Aemibwv
mapAAAnAa pe To mavw mepiBAnua
TNG KOUPEUTIKAG KNXAVAG.



EIK.2

Maginapt
Aemidwv

Tpumeg yia Tic Bideg

OPONTIAATON AEMIAQN
Emeidn ot Aemideg TNG KOUPEVUTIKAG
unxavig eivat  akpiBeiag  kat

€xouv @TIoXTEl Yl TOND €101KN
xprion, Ba mpémel mévta va TG
XelpiCeote pe @povtida Kat va Tig
kaBapilete o€ TakTIKA BAon ya va
Slaopahioete Tn péylotn anddoon
TouG. KdBe @opd mou TENEIWVETE
HE TN XPNON TNG KOUPEUTIKAG

pnxavig,  XPNOIMOTIOINOTE  TO
Bouptodkl  kaBaplopoy  TOUL
TIOPEXETAL  YIO VA  OPAIPECETE

OAa Ta UTIOAEIpUATA TPIXWV TTOU
€XOUV OUYKEVTPWOEL OTIG Aemideg.
Xpnoipomoljote éva kabapd mavi
yla va OTeEyVWOeTE To €€ApTNUA,
ouvd£oTe To AN KAl amoBnKeVOTE
TNV KOUPEUTIKH pnxavy yta va givat
TIPOOTATEUUEVEG Ol AEMiOEC €wg
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TNV EMOUEVN XPNON.

K&be daMn  ouvtipnon  Ba
TIPEMEL va TIpaypaTOTOLEiTal amd
e€ouolobotnuévo EKTTPOOWTIO
ouvtipnong enewdn n OuoKeun
dev éxel AMa pépn mou va
MmopoUV va €MIOKEVAOTOUV amd

TOV XPHOTN.

MHN ZEMAENETE TIZ AEMIAEZ,
TH AABH THXZ MHXANHX 'H TON
NMPOZAPMOrEA

EPTAAEIO MPOZAPMOIH:Z ME
THN TEXNOAOTIA ZERO GAP
SHMANTIKO! Otav Béhete va
XPNOIUOTIOINOETE  TO  €PYaAEio
TIPOCAPHOYNAG Twv Aemidwv o€ zero
gap, Ba mpémel va akoAouBeiTe Tig
0dnyieg pe MOA TpoooxH.

To epyaleio mpooapuoyig eivat
anapaitnTo yla TNV MPOCaPHOYH
Twv Aemidwv o€ zero gap, WOTE va
EMTUYXAVETAL OKPIBEOTEPN KON
UE KOVTIVOTEPN EMAPN).

Bapa 1 - Xpnodomowwvtag
To katoaBidi Tou mapéxetal,
XOAOPWOTE  €AaPpws TG Svo

HIKpEG Bideg oe KABe mMAeupd NG
Aemidag.

Brjpa 2 - YUpete 10 €pyaleio pe
Texvoloyia zero gap €mavw OTn
xpuon) otafepn Aemida €wg 6tou



£QAPUOOEL KANA OTO ToWw UEPOG
NG KIVOUPEVNG AEMiSAC KOTIAG.

-

Brjpa 3 - TomoBetrote Ta SAXTUAG
oag o€ KABe mAevpd Tou epyaleiou
Ue TEXvoloyia zero gap, ompwéTe
TPOG Ta EMAVW €w¢ &Tou N Aemida
KOTAG va gival oto id1o emimedo
£NaPPWC 1Mo KATW amo tn oTabepn
Aemida.

BeBaiwBeite 6T1 o1 Aemibeg éxouv
guBuypappiotei owotd. Ta Sovtia
G UIKPOTEPNG  Aemibag  (tou
KOQTN) Ba MPEmel va mapapévouv
EAAPPWC MO KATW amd To EMAVW
GKpPO NG MeyaAUTepnG Aemidag
(tou  odnyol  KomAg),  Katd
nepimov 0,3 mm £éwg 0,5 mm
(BA. Eikova 3). Eav ol Aemideg Sev
éxouv  euBuypapuioTtei  owoTd,
evdeyopévwg va oag Koyouv N
va oag ypat{ouvicouv Katd To
KoUpepa. ‘Otav ol Aemideg éxouv
guBuypappioTei, o@ite KaAd TIG
Bidec.
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EIK. 3  08nyo¢ komm¢ (ueydhn Aemiba)
——03mm-05mm

Kogtng (Hikpny Aemida)

Bipa 4 - BEBAIQOEITE OTI
H KINOYMENH  AEMIAA
KOMHZ  AEN  MPOEZEXEI

ANO TH XITAGEPH AEMNIAA.
MPOEIAOMOIHZH: EAN H
AEMIAA  KOMHEZ MPOEZEXEI
ANO TH XITAGEPH AENIAA,

ENAEXOMENQX NA
NMPOKAHOOYN KOWIMATA
ZTON NMEAATH.

Bipa 5 -Otav n Aemida éxel
pubuioTel oto zero gap f OTO
eninedo mou emBupeite, oQite
ehappd T Svo Pideg oe KkABe
mAeLPA NG Aemidag, Kpatwvtag
0T100ePO TO Epyaleio pe Texvoloyia
zero gap. Edv n Aemida Sev éxel
puBUIOTEl OWOTA, EMaVONAPBETE TN
Sadikacia puBuIoNG.




AOQAIPEZH KAI
MMNATAPIQN

H koupeutiky unxavy FX729E

EFKATAXTAZH

S100¢tel APAIPOUUEVEC,
enavapopTI{OUEVEG Kat
£VAAAOOOUEVEG unatapieg,

WOTE VA UMOPE(TE VA KOUPEVETE
Kal va SNUIOUPYEITE TO OTUA TTOU
eMOUPEITE Yo HEYANO XPOVIKO

Sldotnpa KAl pPE  ENAKIOTEG
Slakomég. BeBaiwbeite ot
N KOUPEUTIKA  pnxavr  &ivat
pubulopévn  otn  Béon  OFF
(«0») mpoTOU  aQalpécETE R
E£YKATAOTAOETE TNV pmatapia.

1.Ma va aQalpéceTE TNV

ymatapia, MmMECTE TO  KOuumi
anmeAevBépwong TG pmatapiag
oto miow pépog NG AaPRg NG
KOUPEUTIKAG HNXAVAG TIPOG TO
KEVTPO.

Koupmi aneAeubépwong pmatapiog

2.H pmatapia Ba  extivayBei
UEPIKWG, OANG  mpémel  va
TPABNXTEL OO TO KATW HEPOG
TNG KOUPEUTIKAG HNXAVAG Yla va
a@apedei eviehwe.

3.lla vo EyKATOOTACETE TNV
umatapia, TomoBeTioTE TNV
oTov BANAMO TNG KOUPEUTIKAG
HUnxavig, gubuypappifovtag
10 onuadt  Béloug otnv
umatapia pe to onuddt Béloug
OTNV ~ KOUPEUTIKH  pnxavn.
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TonmoBetnote TtV pmatapia
oTo dGvolypa tou Baldpou Kat
OoTMPWETE TN TTPOG Ta PEDQ, PEXPL
va ac@ahioel otn Béon TnG.

=)

W
< 000000000
G

MPOEIAOMOIHZIH - BeBaiwBeite
6Tl N KOUPEUTIKA pnxavr Kat n
umatapia  €xouv €uBUYPAMUIOTEL
OwoTd TPV OTIPWEETE TNV
umatapia  péxpt  Ttéppa.  Mnv
MECETE TNV pmatapia pe Suvapn
edv aloBavBeite avtiotaon.

AMNOPPIYH TQN MMNATAPIQN
IONTQN AlOIOY



1. O1 ymatapieg autou tou oet &u-
PIOTIKAG HNXAVAG KaAuTTTovTal
amo éva MAaoTIKS TepiBAnua.

2. MatroTe To KoupTi ameNeuBEpw-
ong TNG pmatapiag Kat agpaipé-
OTE TNV amo6 Tn OrKN pmataplwv
NG KOUPEUTIKAG .

.Aev amarteital mEpAITEPW aAmo-
ouvappoAdynon ¢ povadag
UTTaTapLWV.

. Metagépete tn povada pma-
Tapiag og e§ouciodotnuévo
KEVTPO AVAKUKAWONG Uma-
TOPIWVY KAl AVAKUKAWOTE TNV
OoAOKANpPN.

w

N

ZHMANTIKO

Mn  xpnowdomoleite  aut TN
OUOKEU]  ME  KOTECTPAUMEVO
n omnacuévo odnyd  KOTNG,
Kabw¢ pmopei  va  TPOKANOEi

TPAVMATIONOG OTO TIPOCWTIO.

SuvdéeTe TIAVTOTE TO QIG TTPWTA
0T OUOKEUR Kal YeTd otnv mpila.
Ma va anocuvS£0ETe T CUOKEUN,
yupiote OMOUG TOUG SIAKOTTEG
otn 0éon OFF (m.x. «0») kai, otn
OUVEXELD, QPAIPEDTE TO PIG amd

v npida.
Kpatiote 10 KaAwdlo NG
OUOKEUNG Hakpla anod

OEPUAIVOUEVEC ETTIQAVELEC.
Befaiwbeite o611 0 SlakdmTNng
Bpioketal otn B£on OFF «0», 6tav
n EuploTikn pnxavn Sev Bpioketat
o€ \ettoupyia.

Suvdéote T Pdon  @oépTIONG
otnv mpila yla va QOpPTIoETE TIC
umatapieg. Na va amoouvSéoete Tn
Bdon @dpTIoNg, aPalpéoTE TPWTA
TIG pratapieg amo tn Bdon kat, ot
OUVEXELD, aPaIPEDTE TO PIG amd
v npida.

H xprion Baong @dptiong mou
Sev mwleital amoé tnv BaBylissPRO
umopei va TpokaAécel  Kivouvo
TUPKAYldG,  nAektpomAnéioag n
OWHATIKAG BAABNG.
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Mnv  amoouvappoloyeite TN
Bdon o@dptione. H eo@aluévn
EMTOVAOUVAPHONOYNON  vEEXETAL

va TIPOKOAEDEL Kivbuvo
nAektpomAn&iog 1 MupKayldg.
‘Otav amatteitat ETOKELN,

OTeiNTE 1 pETaQépPeTe Tn PBdon
oe éva gfouolodotnuévo KEVTpo
€MOKEVWV TNG BaBylissPRO.

O1 pmatapieg ya autiv v
EUPLOTIKN PNXavr £XouV OXESIAOTEI
Yo va TIap€xouv PyloTn Stdpkeia
Qwnic Xwpic npoPAjpara.
Q0TO00, OMWG OAEG Ol PmaTapPiES,
kamola otiyury 8a @Bapolv. Mnv
ETXEIPAOETE VA AVTIKATAOTHOETE
TG pnatapieg. Otav  amatteitat
avtikatdotaon, ETKOIVWVNOTE
pe éva e€oucloboTnuévo KEVTPO
EMOKEVWV NG BaBylissPRO.

Ot pmatapie¢ pmopei va  ivat
empPAapeic yia to mepIBANov gav
anopplpbolv  pE  akatdAAnAo
TPémo. e TOMEG  KOWOTNTEG,
TapéxovTal onpeia avaKUKAWoNG
1] OUN\OYNG UmaTapLwy.
EmkowvwvAoTte PE TNV TOTMIKA

auTtoSIoiKNON  OXETIKA  HE  TIG
TIPAKTIKES anoppng mge
TTEPLOXIG OO,

MNPOEIAOMOIHZH: Mnv
akouumdte  moté  Ttoug  Suo
OoKkpoOEKTEG  TNG  UPIOTIKNG

UNXavig o€ METAMIKA avTIKEipEVa
n/kar pépn TOUu OWMATOC oag,
KaBwg umopei va  TMPOKANBE(
Bpaxukukhwpa. Na  Satnpeitat
pakpld and madid. H pn tipnon
aUTWV  Twv  TIpoEISomoINCEWY
umopei va odnyfioel o€ mupkayld iy
ooBapo Tpavuatiopd.

Auti n §UPLOTIKA pnxavh
mpoopileTal povo yla OKomoug
meptmoinong.

To mapév mpoidv mpoopiletal
Yia EUITOPIKN XpRoN..



Koupeutikr) pnyavi yia Mmatapia FXONE Baon @optiong
Pwipopa (FXBB24E) umatapiag yevikig
Xprong
(FXTRAVLE)

Néa e€aipetikd Aemtr) Aemida T-Blade
e

AmavTiké éhato —— ™ s

BoupTtodki kaBapiopol

Epyaleio pe texvoloyia zero gap

KatoaBidt _
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OAHFIEZTFATHBAZH OOPTIZHX

H Bdon @déptiong pmatapwv
yevikig xpriong FXONE pmopei
va TpopodotnBei eite amd TO
koAwS10 yevikiig xpriong FXCORD
(6ev mephapPdvetal) eite amd
npooappoyéa USB-C.

Na va XPNOIHOTIOINOETE
nmpooappoyéa USB-C: Tuvdéote
Tov mpooapuoyéa USB-C otn BUpa
USB-C 010 miow pépog tng Bdong
@opTIONG  Mmatapiag  YeVIKAG
xpnong FXONE kai, otn ouvéxela,
TOMoBETAOTE TNV Umatapia otov
POPTIOTH.

Ma va  XPNOIUOTIONOETE  TO
KOAWSI0 yevIKAG xpriong FXCORD:
Suvdéote T0 TUTTOTIOINHEVO
kohwdlo  @optiong  (FXCORD)
otnv Ttumomoinuévn Bupa oTo
miow pépog NG Bdong poépTiIong
umatapiag yevikng xpriong FXONE
Kal, OTn OUVEXElD, TOMOBEeTOTE
TNV prmatapia oTov QopTIoTH.

Na va  TtomoBetioete TNV
umatapia ot Bdon  @opTionG
EuBuypappiote T onuadt
Béloug otnv umatapia pe TO
onuadt Béloug oTov  QOPTIOTH
Kal, OTn OUVEXELD, TOMOBETHOTE
NV umatapia oto dAvolypa Kat
OTIPWETE TN TIPOG TAl HECA PEXPL VA
ao@alioel ot Béon NG,

Mpoooxn:
poévo pe  TOV
£VAANACOOUEVOU
FXCORD CA78M
mepappaveral)

Xpnotyormoleite
TipocapuoYéa
PEVUATOG
(Sev

n oV

89

npocappoyéa USB-C CA88M mou
TIAPEXETAL E TN OUOKEUH.

OvopaoTiki 1oX0¢:

FXCORD CA78M yevikng xpriong:
4.5VDC, 1.2A (8ev mepihapBdvetar)

Mpooapuoyéag USB-C  CA88M:
5.0VDC, 2.0A

Oupa
USB-C
f =




ENAEI=ZH MNATAPIAZ/
QOPTIZHZ (MANQ AMO THN
MIATAPIA FXONE)

Mme mou avaBooprivet - Déption

Mm\e otabep6 - opTiopévn (Seite

Ta enineda OPTIONG TAPAKATW)

+H Bdon @optiong evdéxetal va
BeppavBei kata tn edpTion. Autd
€ival guGLoNoYIKO.

«2uvtpnon NG umatapiag: MNa
va Satnprioete ™ BéATIoTn
amodoon TG emavapopTI{OHEVNG
pmatapiag, n pnxav Ba mpémet
va @opTileTal yia mepimou 3 Wpeg
KAOE 6 Prjveg.

MPOXOXH: Eav n évdei€n
@opTIoNnG  apxioel Eagvika va
avaBoofrivel ypriyopa, n prmatapia
gival ehattwpatikn. Edv oupPei
autd, OTAMOTACTE TN POPTIoN,
anmoouvdéate Tn Bdaon @oépTIoNG
YevikAG xpriong FXONE amd tnv
npia/mmyry  pevpatog USB  kat
emKkolvwvnote pe 1O  Kévipo
E€umpétnong Mehatwv pag ya
TEPAITEPW OUMPBOUAEG.

ENAEIZH EMINMEAOY OOPTIZHZ
THX MMNATAPIAZ

H pmatapia yevikig xpriong
FXONE S1a0é1e1 evowpatwpévn
Auyvia Saktuliou LED 4 otadiwv
yia tnv évdeién touv emméSou
opTIONG TG prmatapiac. Na va
eNéyete 1o emimeSo popTIONG,
TIATAOTE TO KEVTPIKO KOUMTT{ OTO
KATW HEPOG TOL BaAApOU TNG
UIaTapiag WOoTeE VA EPPAVIOTEL TO
TPEYOV EMimedo QOPTIONG.
MARPNG KUKAOG - 100% @dpTIoN
KOKNOG % - 75% @opTion
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KUukAog ¥z - 50% @dpTion
KUukAog Ya - 25% @opTion

Kouuri évdeigng emmédou
umatapiag

AlaBAcTeE TPOOCEKTIKA aAUTEC

TIG 0dnyiec mpwv cuvdécete T

Baon @optiong o omoladnmote

mapoxn pevparog. AEITOYPIIA

1. Movo yia xprion o€ Enpod xwpo.
Mnv ekBéteTe o€ vePO.

2.0tav 8ev XpNOIUOTIOIEITE TN
povada, amoouvdéote TNV
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MAGYAR

A késziilék hasznalata el6tt
olvassa el figyelmesen a biz-
tonsagi eléirasokat.

LO-PROFX PRECIZIOS

HAJVAGOGEP

FX729E
USB-C adapter CA88M
adapter CA78M
Rezgés <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70

BE-/KIKAPCSOLO GOMB

A bekapcsolashoz allitsa a kapcso-
16t 1" helyzetbe. A kikapcsolashoz
dllitsa a kapcsolét ,0" helyzetbe.
Ellenérizze, hogy a be/kikapcsold
gomb ,0” helyzetben legyen, ha
nem hasznélja a késziiléket.

NAGYON FONTOS! A KESEK
RENDSZERES TISZTITASA ES
KENESE NAGYON FONTOS A
KESZULEK MEGFELELO MUKO-
DESENEK BIZTOSITASAHOZ.
EZEKNEK AZ ELOIRASOKNAK A
FIGYELMEN KivVUL HAGYASA ER-
VENYTELENITI A JOTALLAST.

A KESEK CSEREJE (ELTAVOLITA-
SA)

A kések cseréje el6tt kapcsolja ki a
készlléket és huzza ki a tapkabelt.
Forditsa meg a késziiléket ugy,
hogy a kések lefelé nézzenek. Te-
gye le a késziiléket, majd csavarja
ki a késeket tarté csavarokat egy

csavarhuizo segitségével. Vegye ki a

késeket (1. abra).
Csavar /L{U )

A kések visszahelyezéséhez vagy Uj
kések behelyezéséhez tegye a ké-
seket a hajvagogépre ugy, hogy a
parna egy vonalba keriiljon a moz-
g6 kés megvezetésével (2. abra).
Tegye vissza a csavarokat, ne hizza
meg 6ket tul erésen. Forditsa meg a
hajvagdégépet és hozza egy vonal-
ba a késeket.

Fig.2 E

Csavar

Fig. 1
Kések

Parna

Furatok

A KESEK TISZTITASA

A hajvédgégép késeit nagy precizi-
o6val gyartottak, specialis haszna-
latra. Kiilonleges karbantartast és

g1 rendszeres tisztitast igényelnek,



hogy maximalis teljesitményt tud-
janak nyujtani. Minden hasznélat
utan tisztitsa meg a késeket a mel-
lékelt tisztitd kefe segitségével. To-
rolje at a vezet6fésiiket egy tiszta
ronggyal, tegye vissza 6ket, majd
tegye el a készuléket, hogy 6vja a
késeket.

Minden mas karbantartasi vagy
javitasi muveletet engedéllyel ren-
delkezd szerelének kell végeznie.
Ez a készilék nem tartalmaz a fel-
hasznalo éltal javithaté vagy cserél-
het6 alkatrészeket.

NE NEDVESITSE MEG A KESEKET,
A MARKOLATOT VAGY AZ ADAP-
TERT.

NULLA BEALLITO SZERSZAM
FONTOS! A kések nullara allitasa-
hoz csak a mellékelt szerszamot
hasznalja, és pontosan koévesse
az el6irasokat.

Ezt a szerszamot kifejezetten a
kések nullara allitasara tervezték,
ami révidebb és pontosabb vagast
eredményez.

1. lépés - Finoman lazitsa meg a
kések oldalainal 1évé két kis csavart
a mellékelt csavarhuzo segitségé-
vel.

2.lépés - Csusztassa a nullara beal-
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litd eszkozt a fix késre (fekete), amig
teljesen a mozgo kés (fekete) hatso
részéhez keril.

in

3. lépés - Tegye az ujjait a nulldra
bedllité eszkoz oldalaihoz és tolja
felfelé addig, amig a mozgd kés a
fix késsel egy szintbe keril, vagy
kissé ala.

Ellendrizze, hogy a kések megfele-
I6en be vannak-e allitva. A mozgé
kés fogainak (kis kés) a fix kés (nagy
kés) alatt 0,3 - 0,5 mm tavolsa-
gra kell lennie (3. abra). A rosszul
bedllitott kések hasznalat kdzben
horzsolasokat vagy véagasokat
okozhatnak. A kések bedllitasa utan
huzza meg alaposan a csavarokat.
Fig.3 Fix kés (nagy kés)
———03mm-05mm

Mozg6 kés (kis kés)

4. lépés — ELLENGRIZZE, HOGY
A MOZGO KES NEM ER TUL A FIX
KESEN. FIGYELMEZTETES: HA A



MOZGO KES TULER A FIX KESEN,
MEGVAGHATJA A VENDEGET.

5. lépés - A kések nullara (vagy a
kivant szintre) torténd allitasa utan
huzza meg finoman a kések olda-
laindl 1évé csavarokat. A nulléra
bedllité eszkozt tartsa a helyén.
Végezzen egy probat. Ha a kések
nincsenek jol bedllitva, ismételje
meg a beéllitasi folyamatot.

AZ AKKUMULATOR
KIVETELE / BEHELYEZESE
A készllék kivehetd,
és  egymassal
akkumulatorral rendelkezik,
igy hosszd ideig hasznalhaté
minimalis megszakitasokkal. Az
akkumulator eltavolitasa vagy
behelyezése el6tt ellenérizze,
hogy a kapcsolé ,0” helyzetben
van-e.

t6lthetd
helyettesithet6

1. Azakkumulator kivétele: Nyomja
meg az akkumuldtort kioldo
gombot a késziilék hatoldalan;
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az akkumulator részben kijon a
tartébol.

2.

w

.Az akkumulator

Az akkumulator kioldé gombja

Huzza ki az akkumulatort

teljesen a tartobol.

behelyezése:
lgazitsa az akkumulatoron évé
nyilat az  akkumultortartd

nyilasan lévé nyilhoz. Helyezze
be az akkumuldtort a nyilasba
és nyomja addig, amig nem
reteszelédik.

Akkumulatortart rekesz



FIGYELEM
hogy az
akkumulatortarté  rekesz  egy
vonalban legyen, miel6tt
benyomja az akkumulatort. Ha
barmilyen ellenéllast észlel, ne
eréltesse.

Ugyeljen
akkumulator

arra,

és az

A LITIUM-ION AKKUMULATO-

ROK ARTALMATLANITASA

1.A késziilék akkumuldtorai a
muanyag haz szerves részét ké-
pezik.

2.Nyomja meg az akkumulator
kioldé6 gombot, és vegye ki az
akkumulatort a hajvagé akku-
muldtortarto rekeszébdl

3. Nem sziikséges az akkumulatort
szétszerelni.

4.Vigye el az akkumulatort egy
engedélyezett akkumulator
Ujrahasznosité kbzpontba.

FONTOS
Mindig csatlakoztassa a késztilék
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tapkabelét a készulékhez, mielStt
bedugja a konnektorba. A levélasz-
tashoz allitsa az 6sszes kezelGszer-
vet ,kikapcsolt” (,0') helyzetbe,
majd huzza ki a kabelt a konnek-
torbol.

Tartsa tavol a tdpkabelt a meleg
fellletektdl.

Ellenérizze, hogy a kapcsold ,ki-
kapcsolt”« 0 » helyzetben van, ami-
kor nem hasznalja a késziiléket.

A toltéallvanyt dugja be egy kon-
nektorba az akkumulatorok feltol-
téséhez. Miel6tt kihuzza, vegye
le az akkumulatorokat a toltéall-
véanyrol.

A nem a BaBylissPRO altal étéke-
sitett toltéallvany hasznélata t(iz-
veszélyes lehet, aramitést vagy
sériilést okozhat.

Ne szerelje szét a toltéallvanyt. A
helytelen Osszeszerelés aramutés
vagy tlz kockézatat jelenti. Ha
javitasra van sziikség, juttassa el
készlléket a BaBylissPRO altal jo-
véahagyott szervizkdzpontba.

A készulék akkumulatorait ugy
tervezték, hogy maximalis és
problémamentes élettartamot biz-
tositsanak. Azonban, mint minden
akkumulator, idével elhaszna-
I6dnak. Ne prébalja meg kicse-
rélni 6ket. Forduljon BaBylissPRO
hivatalos szervizkézpontjdhoz a
csere érdekében.

Az akkumulatorok karosithatjak
a kornyezetet, ha nem megfelelé
modon artalmatlanitjak 6ket. For-
duljon a helyi hatésagokhoz, hogy
tajékozdédjon az akkumulatorok
artalmatlanitdsi/Gjrahasznositasi
FIGYELEM! Soha ne érintse meg
a készulék két toltécsatlakozojat
fémtérgyakkal és/vagy a testré-
szeivel; ez rovidzarlatot okozhat.



Gyermekektdl elzérva tartando. A
figyelmeztetések figyelmen kivl
hagyasa tlizveszélyt vagy sulyos
sériilést okozhat.

Ez a késztilék kizardlag sz6r/haj va-
gasara szolgal.

Ez a késziilék kizarolag profesz-
szionalis hasznalatra késziilt.

Hajvagoé formazé

Akkumulator FXONE Univerzalis
(FXBB24E) toltsallvany
(FXTRAVLE)
Uj extra lapos,T” alakd kés — &a
Tisztit6 kefe _— »
Kendolaj — T
Nulla beallité szerszam — Lalk.

Csavarhuzo _ ‘
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TOLTESI ELOIRASOK

A FXONE univerzdlis toltéallvany
vagy a FXCORD univerzalis
tapkabellel (nincs mellékelve),
vagy USB-C adapterrel m(ikodik.

Haszndlat USB-C  adapterrel:
Csatlakoztassa az USB-C adaptert a
toltéallvany hatoldalan lévé USB-C
aljzathoz, majd helyezze rd az
allvanyra az akkumulatort.

Haszndlat az FXCORD univerzilis
tapkabellel: Csatlakoztassa az
FXCORD téapkabelt a toltéallvany
héatoldaldan  l1évé  szabvéanyos
aljzathoz, majd helyezze rd az
allvanyra az akkumulatort.

Az akkumulator toltése: Igazitsa
az akkumulatoron [évé nyilat
a toltéallvanyon [évé nyilhoz.
Helyezze be az akkumuldtort a
toltéallvanyba és nyomja addig,
amig nem reteszel6dik.

FIGYELEM! Csak a CA78M
(FXCORD nincs mellékelve) vagy a
mellékelt CA88M USB-C adapterrel
szabad hasznalni.

Névleges kimeneti fesziiltség:

FXCORD CA78M nincs mellékelve:
45VDC, 1,2A

USB-C CA88M adapter: 5,0 VDC,
2,0 A (mellékelve)
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USB-C

aljzat
’7

Szabvanyos aljzat

E

\ ]

TOLTESJELZO (AZ FXONE

AKKUMULATORON)

Villogdé kék jelzéfény = a toltés

folyamatban

Kék jelzéfény részleges vagy

teljes toltottség (lasd az alabbi
szakaszt)

« Eléfordulhat, hogy a toltallvany
kissé melegszik toltés kdzben; ez



természetes jelenség.

« Tanacs az akkumulator
élettartaméanak
meghosszabbitasahoz: a
toltheté akkumuldtor optimalis
élettartama  érdekében  azt
javasoljuk, hogy toltse a
késziiléket félévente 3 6ran at.

FIGYELMEZTETES: Ha a
toltésjelz6  hirtelen  gyorsan
villogni kezd, ez azt jelenti, hogy
az akkumulator hibds. Ha ez
el6fordul, hazza ki az univerzalis
FXONE toltéallvanyt és tovabbi
informaciokért Iépjen kapcsolatba
az tgyfélszolgalattal.

TOLTOTTSEGI SZINT KIJELZO

A FXONE univerzalis akkumulator
vilagito karikaja jelzi a toltottségi
szintet. A toltottségi szint
ellendérzéséhez nyomja meg

az akkumuldtor kbzepén lévd
gombot; a vilagito karika jelzi a
toltottségi szintet:

Teljes karika = 100%-0s toltottség
Haromnegyed karika = 75%-0s
toltéttség

Fél karika = 50%-0s toltottség
Negyed karika = 25%-0s t6ltéttség

Toltési szintet
jelz6 gomb
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A toltéallvany csatlakoztatasa
elott olvassa el figyelmesen
ezeket az eldirasokat.

HASZNALAT

1. Csak szaraz helyen hasznélja; ne
legyen vizes.

2.Huzza ki a késziiléket, ha nem
hasznalja.

3. Az adapter enyhén felmelegszik
hasznalat kodzben; ez
természetes jelenség.

OVINTEZKEDESEK A

HASZNALAT SORAN

A készilék kiveheté tolthetd

akkumulatort tartalmaz. Ne égesse
el/ne dobja tlizbe a késziiléket
vagy az akkumuldtort, ne
melegitse, ne haszndlja, ne toltse
vagy tarolja magas hémérsékletd
kornyezetben.

Vegye ki az FXONE akkumulatort
a késziilékbdl, ha hosszabb ideig
nem hasznalja.



POLSKI

uzyciem urzadzenia uwaznie
przeczytaj instrukcje
bezpieczenstwa.

Przed

TRYMER LO-PRO

FX729E
Adapter USB-C CA88M
adapter CA78M
Wibracje <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70
PRZELACZNIK WL./WYL.

Aby uruchomi¢ urzadzenie, prze-
sun przetacznik do pozydji ,I". Aby
wylaczy¢ urzadzenie, ustaw prze-
facznik w pozydji ,0". Gdy maszyn-
ka do strzyzenia nie jest uzywana,
wyfacznik powinna znajdywac sie
w pozycji WYL (,0").

NIC PRAWIDLOWE DZIALANIE
URZADZENIA, NALEZY KO-
NIECZNIE REGULARNIE CZYSCIC
I SMAROWAC OSTRZA. BRAK
PRZESTRZEGANIA POWYZ-
SZYCH ZALECEN SPOWODUJE
UNIEWAZNIENIE GWARANCJI.

WYMIANA (ZDEJMOWANIE) ZE-
STAWU OSTRZY

Przed wymiang zestawu ostrzy
nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odta-
czy¢ je od gniazdka zasilania. Od-
wréci¢ urzadzenie w taki sposéb,
aby ostrza byly skierowane do
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dotu. Utozy¢ urzadzenie, a nastep-
nie odkreci¢ $rubokretem sruby
mocujace ostrza. Zdjaé zestaw

ostrzy (Rys. 1).
Sruba/( - ‘.:)I'I

Aby ponownie zatozy¢ ostrza lub
zainstalowa¢ nowy zestaw ostrzy,
nalezy umiesci¢ ostrza na gtowicy
maszynki w taki sposéb, aby os po-
duszki znajdowata sie doktadnie
naprzeciwko prowadnicy ostrza
ruchomego (Rys. 2). Ponownie
wiozy¢ Sruby, ale nie dokrecac ich
mocno. Odwrdéci¢ maszynke i wy-
réwnac ostrza.

Rys. 1

Ostrza

Rys. 2

Poduszka

Sruba

Otwory na $ruby ‘



CZYSZCZENIE OSTRZY

Ostrza maszynki zostaly wykona-
ne z duzg precyzjy, sa przezna-
czone do uzycia w okreslonym
celu i wymagaja specjalnej opieki
oraz regularnego czyszczenia, aby
zapewni¢ ich maksymalng wy-
dajnos¢. Nalezy czysci¢ ostrza po
kazdym uzyciu za pomoca dostar-
czonej w zestawie szczotki czysz-
czacej. Wytrze¢ prowadnice ciecia
czystg szmatka, zatozy¢ je z powro-
tem na miejsce i przechowywac
urzadzenie w odpowiednim miej-
scu, aby chroni¢ ostrza.

Wszelkie prace konserwacyjne lub
naprawcze moga by¢ wykonywa-
ne wylacznie przez autoryzowa-
nego technika. Urzadzenie nie
zawiera zadnych elementoéw, ktére
mogtyby by¢ naprawione/wymie-
nione przez uzytkownika.

NIE WOLNO NARAZAC OSTRZY,
UCHWYTU LUB ZASILACZA NA
KONTAKT Z WODA.

NARZEDZIE REGULACJI POZIO-
MU ZERA

WAZNE! Do regulacji poziomu
zera ostrzy nalezy uzywac tyl-
ko narzedzia dostarczonego w
zestawie, SciSle przestrzegajac
instrukgji.

Narzedzie to zostato opracowane
specjalnie do regulacji poziomu
zera ostrzy, aby zapewnic krétsze i
doktadniejsze strzyzenie.
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Etap 1 - Delikatnie poluzowac
dwie mate sruby po obu stronach
zestawu ostrzy $rubokretem do-
starczonym w zestawie.

Etap 2 - Zatozy¢ narzedzie regu-
lacji poziomu zera na ostrze nieru-
chome (czarne), az do chwili, kiedy
dotknie tylnej czesci ostrza rucho-
mego (czarne).

in

Etap 3 - Umiesci¢ palce po obu
stronach narzedzia regulacji pozio-
mu zera i popchna¢ w gére az do
chwili, kiedy ostrze ruchome znaj-
dzie sie na tym samym poziomie
lub nieco ponizej ostrza nierucho-
mego.

Sprawdzi¢, czy ostrza sg ustawio-



ne dokfadnie réwno. Zeby ostrza
ruchomego (mate ostrze) musza
znajdowac sie w odlegtosci od
0,3mm do 0,5mm ponizej ostrza
nieruchomego (duze ostrze) (Rys.
3). Ostrza ustawione nieprawidto-
wo moga powodowac zarysowa-
nia lub skaleczenia podczas strzy-
Zenia. Kiedy ostrza s3 ustawione
w prawidlowej pozycji, mocno
dokreci¢ $ruby.
Rys. 3 Ostrze nieruchome (duze ostrze)
—03mm-05mm

Ostrze ruchome (mate ostrze)

Etap 4 - UPEWNIC SIE, ZE
OSTRZE RUCHOME NIE WYSTA-
JE POZA OSTRZE NIERUCHOME.
OSTRZEZENIE: JESLI OSTRZE RU-
CHOME WYSTAJE POZA OSTRZE
NIERUCHOME, MOZE TO SPO-
WODOWAC SKALECZENIE UZYT-
KOWNIKA.

« N

Etap 5 - Po ustawieniu pozycji
ostrzy na poziomie zera (lub na in-
nym zadanym poziomie) delikat-
nie dokreci¢ dwie $ruby po obu
stronach zestawu ostrzy, przytrzy-
mujac narzedzie regulacyjne na
poziomie zera. Przeprowadzi¢ pro-
be. Jesli ostrza nie s wyregulowa-
ne prawidtowo, powtdrzy¢ proces

regulacji.

DEMONTAZ 1 MONTAZ
AKUMULATORA

Maszynka do strzyzenia FX729E
jest wyposazona w wyjmowany,
fadowalny i wymienny akumulator,
dzieki czemu mozna wykonywac
strzyzenie i stylizacje przez dtuzszy
czas z minimalnymi przerwami.
Przed wyjeciem lub wtozeniem
akumulatora sprawdz, czy
przetacznik maszynki do strzyzenia
znajduje sie w pozycji OFF (,0").
.Aby wyja¢ akumulator, nacis$nij
przycisk zwalniajacy akumulator
z tytu uchwytu maszynki do
strzyzenia w kierunku $rodka
urzadzenia.

Przycisk zwalniania akumulatora

2. Akumulator wysuwa sie
czesciowo, wiec aby go wyjac
catkowicie, pociagnij go od
spodu maszynki do strzyzenia.

3.Aby zainstalowa¢ akumulator,
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wyréwnaj  rowek  maszynki
do strzyzenia z obudowa
akumulatora, dopasowujac
oznaczenie strzatki na
akumulatorze do oznaczenia
strzatki na maszynce do
strzyzenia. Wiéz akumulator

do otworu i wciskaj go do
obudowy az do zatrzasniecia sie
mechanizmu blokujacego.

OSTRZEZENIE - Przed wiozeniem
akumulatora do korca sprawdz,

101

czy maszynka do strzyzenia
i akumulator s3 prawidtowo
ustawione. Nie nalezy wciskac
akumulatora  na  site,  jesli
wyczuwalny jest opor.

UTYLIZACJA AKUMULATOROW

LITOWO-JONOWYCH

. Akumulatory tego urzadzenia
s integralng czescia plastikowej
obudowy.

.Nacisnij przycisk zwalniajacy
akumulator i wyjmij obudowe
akumulatora z trymera.

. Nie trzeba demontowac akumu-

latora.

Oddaj akumulator do autory-

zowanego centrum punktu

utylizacji akumulatoréw.

N

w

>

WAZNE

Zawsze podtaczaj przewod elek-
tryczny do urzadzenia przed pod-
faczeniem wtyczki do gniazda pra-
dowego. Aby je odtaczy¢, nalezy
ustawi¢ wszystkie przetacznik do
pozycji ,off” (,0"), a nastepnie wy-
ja¢ wtyczke z gniazda.

Kabel nalezy trzymac¢ z dala od go-
racych powierzchni.

Upewnij sig, ze przefgcznik usta-
wiony jest w pozycji ,off” 0" gdy
urzadzenie nie jest uzywane.
Podfacz podstawe tadujacg do
gniazda pradowego, aby natado-
wac¢ akumulatory. Przed wytacze-
niem z pradu podstawy tadujacej
nalezy wyjac z niej akumulatory.
Uzywanie podstawy tadujacej nie-
sprzedawanej przez BaBylissPRO
moze stwarzac ryzyko pozaru, po-
razenia pradem lub obrazen.

Nie demontuj podstawy taduja-
cej. Nieprawidtowy montaz moze
spowodowac ryzyko porazenia
pradem lub pozaru. Jesli wyma-



gana jest naprawa, zwrd¢ produkt
do autoryzowanego serwisu BaBy-
lissPRO.

Akumulatory w tym urzadzeniu
zostaty zaprojektowane tak, aby
zapewni¢ maksymalna trwatos¢

i bezawaryjne dziatanie. Jednak,
jak wszystkie akumulatory,

w koncu sie zuzyja. Nie prébuj ich
wymieniac. Skontaktuj sie z auto-
ryzowanym serwisem BaBylissPRO
w celu wymiany.

Akumulatory moga zanieczysci¢
srodowisko, jesli zostang zutylizo-
wane w niewfasciwy sposdb. Skon-
taktuj sie z wiadzami lokalnymi,
aby dowiedzie¢ sie o praktykach
utylizacji/recyklingu baterii w Two-
jej okolicy.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie dotykaj
dwdch stykéw fadowania urza-
dzenia metalowymi przedmiota-
mi i/lub czesciami ciata, poniewaz
moze to spowodowaé zwarcie.
Przechowuj w miejscu niedostep-
nym dla dzieci. Nieprzestrzeganie
powyzszych $rodkéw ostroznosci
moze spowodowac ryzyko pozaru
lub powaznych obrazen ciata.
Niniejsze urzadzenie jest przezna-
czone wyltacznie do strzyzenia za-
rostu/wtoséw.

Urzadzenie przeznaczone jest
do uzytku profesjonalnego.
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Trymer Akumulator FXONE  Uniwersalna pod-
(FXBB24E) stawka do tadowania
akumulatora
(FXTRAVLE)

Nowe ultracienkie ostrze w ksztatcie T

ED~

Pedzelek do czyszczenia

Olej do smarowania —— =

Narzedzie do niwelacji odstepu miedzy ostrzami
Wkretak
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INSTRUKCJA PODSTAWKI DO
LADOWANIA

AUniwersalna  podstawka do
fadowania FXONE moze by¢

zasilana za pomoca uniwersalnego
FXCORD (brak w zestawie) lub
adaptera USB-C.

Aby uzy¢ adaptera USB-C: podtacz
adapter USB-C do gniazda USB-C
z tylu uniwersalnej podstawki do
fadowania FXONE, a nastepnie
wiéz akumulator do tadowarki.

Aby uzy¢ uniwersalnego przewodu

FXCORD: podtacz standardowy
przewéd  fadujacy  (FXCORD)
do standardowego gniazda z

tytu uniwersalnej podstawki do
fadowania FXONE, a nastepnie
umies$¢ akumulator w fadowarce.

Aby wtozy¢ akumulator do
podstawki do fadowania:
Dopasuj oznaczenie strzatki na
akumulatorze do  oznaczenia
strzatki na fadowarce, a nastepnie
umies¢ akumulator w otworze
i wciskaj go do obudowy az do
zatrzasnigcia sie  mechanizmu
blokujacego.

Ostrzezenie: CUzywaj wytacznie
z adapterem FXCORD CA78M
(brak w zestawie) lub zasilaczem
USB-C CA88M dostarczonym z
urzadzeniem.

Moc znamionowa:

Uniwersalny przewéd FXCORD
CA78M: 4,5V DC, 1,2 A (brak w

zestawie)

Adapter USB-C CA88M: 5,0 V DC,
20A

Gniazdo
USB-C
f (=]

Standardowe gniazdo

WSKAZNIK AKUMULATORA/
LADOWANIA (GORNA CZESC
AKUMULATORA FXONE)

Miga na niebiesko - tadowanie

Pali sie niebieskim $wiattem
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ciggtym - urzadzenie natadowane

(patrz  poziomy  naftadowania

ponizej)

« Podczas tadowania podstawka do
fadowania moze sie nagrzewac.
To normalne zjawisko.

«Konserwacja akumulatora: Aby
utrzymac optymalng wydajnos¢
baterii akumulatorowych,
urzadzenie nalezy fadowac przez
petne 3 godziny ok. co 6 miesiecy.

OSTRZEZENIE:
fadowania nagle zacznie
szybko migac, akumulator
jest uszkodzony. Jesli do tego
dojdzie, przerwij tadowanie,
odtacz uniwersalng podstawke do
fadowania FXONE od gniazdka/
Zrodta zasilania USB i skontaktuj sie
z naszym Centrum Obstugi Klienta
w celu uzyskania dodatkowych
porad.

Jesdli kontrolka

WSKAZNIK POZIOMU
NALADOWANIA AKUMULATORA
Uniwersalny akumulator FXONE
ma wbudowany czterostopniowy
pierscien LED wskazujacy poziom
natadowania. Aby wyswietli¢
poziom natadowania, nacisnij
Srodkowy przycisk na spodzie
obudowy akumulatora.

Caly pierscien - natadowany w
100%

¥ pierscienia — naladowany w
75%

' pierscienia - natadowany w
50%

Vs pierscienia - naladowany w
25%

Przycisk wskaznika poziomu
natadowania akumulatora

Przed podtaczeniem podstawki

tadujacej do jakiegokolwiek

zrédia zasilania uwaznie

przeczytaj niniejsza instrukcje.

EKSPLOATACJA

1. Wylacznie do uzytku w suchym
miejscu. Nie narazaj na kontakt
zwoda.

2.Gdy urzadzenie nie jest
uzywane, odtacz je catkowicie
od zasilania.

3. Urzadzenie
podczas pracy.

nagrzewa sie

SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE OBSLUGI
MASZYNKI DO STRZYZENIA
Maszynka do strzyzenia ma
wymienny akumulator. Nie wrzucaj
urzadzenia ani akumulatora do
ognia, nie podgrzewaj, nie taduj,
nie uzywaj ani nie pozostawiaj
w  S$rodowisku o  wysokiej
temperaturze.

Jesli maszynka do strzyzenia nie
bedzie uzywana przez dtuzszy
czas, wyjmij z niej uniwersalny
akumulator FXONE.
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CESKY

Pied pouzitim zafizeni si
peclivé piectéte bezpeénostni
pokyny.

ZASTRIHOVACI STROJEK
NA VLASY LO-PRO

FX729E
USB C adaptér CA88M
adaptér CA78M
Vibrace <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70

PREPINAC ZAP/VYP

Pro uvedeni do provozu staci po-
sunout pfepinac do polohy ZAP (I).
Chcete-li zastavit provoz, nastavte
polohu VYP (0). Ujistéte se, ze je vy-
pinac v poloze VYP (0), kdyz zastfi-
hovac neni v provozu.

VELMI DULEZITE: PRO
ZAJISTENI SPRAVNE FUNKCE
PRISTROJE JE NEZBYTNE NOZE
PRAVIDELNE CISTIT A MAZAT.
NEDODRZENi TECHTO POKYNU
VEDE KE ZTRATE ZARUKY.

VYMENA (DEMONTAZ) CEPELI
Pfed vyménou cepeli spotiebic¢
vypnéte a odpojte ze sité. Otocte
zafizeni tak, aby cepele smétovaly
dolu. Polozte zafizen na bok a $ro-
ubovékem uvolnéte Srouby, které
drzi cepele na svém misté. Vyjméte
sadu ¢epeli (obr. 1).
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obr. 1
Cepele

Chcete-li vyménit cepele nebo
umistit novou sadu cepeli, polozte
Cepele na hlavu zastfihovace a
vyrovnejte Cep dosedu s pohy-
blivym voditkem cepele (obr. 2).
Vratte Srouby zpét, ale piilis je
neutahujte. Otocte zastfihovac a
vyrovnejte noze.

Obr.2

Cep dosedu

Sroub:

Otvory pro Srouby.

CISTENI CEPELI

Cepele zasttihovace byly vyrobeny
s presnosti, pro specifické pouziti
a vyzaduji specidlni udrzbu a pra-
videlné ¢isténi, aby byl zarucen
maximalni vykon. Po kazdém



pouziti ocistéte cepele pomoci
prilozeného isticiho  kartacku.
Nastavce otiete ¢istym hadfikem,
vratte je na misto a poté spotiebic
ulozte, aby byly ¢epele chranény.
Jakoukoli jinou udrzbu nebo
opravu by mél provadét autorizo-
vany technik. Toto zafizeni neob-
sahuje zadné casti, které by mohl
uzivatel opravit/vymeénit.

NEVLHCTE CEPELE, RUKOJET ANI
ADAPTER.

NASTROJ NA NASTAVENI NULO-
VE MEZERY

DULEZITE! Nulovou mezeru
mezi ¢epelemi Ize provést pouze
pomoci sefizovaciho nastroje
a dbejte na presné dodrzovani
pokynu.

Tento nastroj je specidlné navrzen
pro nastaveni Cepeli na nulovou
mezeru, coz umoznuje kratsi a pre-
snéjsi stiih.

Krok 1
- Dodanym sroubovakem opatrné
uvolnéte dva malé $rouby na obou
stranach sady cepeli.

Krok 2 - Nasunte néstroj na na-
staveni nulové mezery na pevny
(¢erny) nGz, dokud nebude tésné
u zadni strany pohyblivé (¢erné)
Cepele.

in

Krok 3 - Polozte prsty na obé stra-
ny nastroj na nastaveni nulové me-
zery a tlacte nahoru, dokud nebu-
de pohybliva ¢epel v Urovni pevné
Cepele nebo mirné pod ni.

Zkontrolujte, zda jsou cepele
spravné sefizeny. Zuby pohyblivé
Cepele (mala cepel) by mély byt o
0,3 mm az 0,5 mm pod zuby pevné
epele (velké ¢epel) (obr. 3). Spat-
né sefizené cepele mohou zpuso-
bit poskrabani nebo pofezani pfi
stiihani. Po vyrovnani cepeli pevné
utdhnéte Srouby.
Obr. 3 Pevna ¢epel (velka ¢epel)
——03mm-05mm

Pohybliva ¢epel (mala ¢epel)

Krok 4 - ZKONTROLUJTE, ZDA
POHYBLIVA CEPEL NEPRESAHU-
JE PEVNOU CEPEL.

VAROVANI: POKUD POHYBLIVA
CEPEL PRECNIVA PRES PEVNOU
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CEPEL, MUZE DOJIT K POREZANI
ZAKAZNIKA.

Krok 5 - Jakmile jsou Cepele nasta-
veny na nulovou mezeru (nebo na
pozadovanou Urover), jemné
utdhnéte dva Srouby na obou
stranach sady cepeli, pficemz drzte
nastroj pro nastaveni nulové me-
zery na misté. Zastiihova¢ vyzko-
usejte, Pokud nejsou cepele
spravné sefizeny, sefizeni zopakuj-
te.

VYJMUTI A INSTALACE BATERIE
Zastiihova¢ FX729E je vybaven
odnimatelnou, dobijeci a
vyménitelnou  baterii,  takZe
muZete stiihat a upravovat po delsi
dobu s minimalnim prerusenim.
Pfed vyjmutim nebo instalaci
baterie se ujistéte, Ze je zastfihovac
v poloze VYP (0).
1.Chcete-li  baterii  vyjmout,
stisknéte tlacitko pro uvolnéni
baterie na zadni strané rukojeti
zastfihovace smérem ke stfedu

pfistroje.

2.

w

Tlacitko pro uvolnéni baterie

Baterie se ¢aste¢né vysune, ale
pro Uplné vyjmuti je treba ji

vytdhnout ze spodni casti
zastfihovace.
Chcete-li baterii nainstalovat,

srovnejte drazku zastfihovace
s pouzdrem baterie  a
zarovnejte  znacku Sipky na

baterii se znackou Sipky na
zastfihovaci. Vlozte baterii do
otvoru a zatlacte ji do pouzdra,
dokud nezapadne zajistovaci
mechanismus.
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UPOZORNENI - Pfed zasunutim
baterie az na doraz se ujistéte, ze
jsou zastfihovac a baterie spravné
zarovnany. Pokud citite jakykoli
odpor,  nezasouvejte  baterii
dovnitf silou.

LIKVIDACE LITHIUM-IONTO-

VYCH BATERII

1.Baterie v tomto pfistroji jsou
nedilnou soucésti plastového
pouzdra.

2. Stisknéte tlacitko pro uvolnéni
baterie a vyjméte baterii z pro-
storu pro baterii zastfihovace

3. Baterie neni nutné demontovat.

4. Odneste baterie do autorizova-
ného recykla¢niho strediska.

DULEZITE

Vzdy nejprve pfipojte elektricky
kabel do pfistroje, nez ho zapojite
do zésuvky. Pfed odpojenim prep-
néte vsechny vypinace do polohy
4OFF” (,0”), poté vytdhnéte kabel

ze zasuvky.
mi povrchy.
Pokud pfistroj nepouzivate, ujisté-
te se, Ze je vypinac¢ v poloze ,OFF”
Pro nabiti baterii zapojte nabijeci
stojanek do zasuvky. Nez nabijeci
stojanek vytahnete ze zasuvky, vy-
jméte z néj baterie.
Pouzivani nabijeciho stojanku,
ktery neprodava spolecnost Ba-
BylissPRO, muze zapficinit vznik
poZéru, uraz elektrickym proudem
nebo zranéni.
Nabijeci stojanek nerozebirejte.
Pfi nespravné opétovné montdzi
muzete dostat ranu elektrickym
proudem nebo zplsobit pozar.
V ptipadé nutné opravy ho doruc-
te do autorizovaného servisniho
strediska BaBylissPRO.
Baterie v pfistroji jsou koncipova-
ny pro maximalni zivotnost a bez-
problémovy provoz. Nicméné se,
jako vsechny baterie, jednoho dne
opotiebuji. Nepokousejte se je
vyménit. Obratte se na autorizova-
né servisni stredisko BaBylissPRO,
kde vdm je vyméni.
Baterie mohou poskodit Zivotni
prostredi, kdyz je zlikvidujete ne-
vhodnym zplisobem. Obratte se
na mistniho cinitele, pokud potie-
bujete informace o postupech lik-
vidace/recyklace baterii ve vasem
regionu.
VAROVANI: Nikdy se nedotykejte
obou nabijecich svorek pfistroje
kovovymi pfedméty a/nebo ¢ast-
mi téla - mohlo by dojit ke zkratu.
Pristroj ukladejte mimo dosah déti.
Pfi nedodrzeni téchto upozornéni
muze dojit ke vzniku pozaru nebo
vézného zranéni.
Pristroj je uréen pouze k zasti-
havani chlupi/vlasu.
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- T o .

Zastfihovat Baterie FXONE Univerzalni nabijeci
(FXBB24E) stojan na baterie
(FXTRAVLE)

Nova ultratenka ¢epel T-Blade

ED~

Mazaciolej —— ws

Cistici karta¢

Nastroj pro sefizovani nulové vile

é

Sroubovak
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POKYNY NABIJECIMU

STOJANU

K

Univerzalni nabijeci stojan FXONE
Ize napéjet bud univerzalnim
kabelem FXCORD (neni soucasti
dodavky), nebo adaptérem USB-C.

Chcete-li pouzit adaptér
USB-C: Pripojte adaptér USB-C
k portu USB-C na zadni strané
univerzalniho nabijeciho stojanu
baterii FXONE a poté vlozte baterii
do nabijecky.

Pouziti  univerzélniho  kabelu
FXCORD: Pfipojte  standardni
nabijeci kabel (FXCORD) k portu
na zadni strané univerzalniho
nabijeciho stojanu baterii FXONE
a poté vlozte baterii do nabijecky.

Vlozeni baterie do nabijeciho
stojanu: Srovnejte znacku Sipky
na baterii se znackou 3ipky na
nabije¢ce, vlozte Dbaterii do
otvoru a zatlacte ji do pouzdra,
dokud zajistovaci mechanismus
nezapadne.

Upozornéni: Pouzivejte pouze
se sitovym adaptérem FXCORD
CA78M (neni soucasti dodavky)
nebo adaptérem USB-C CA88M
dodanym se spotiebicem.

Jmenovity vykon:

Univerzalni kabel FXCORD
CA78M: 4,5 VDC, 1,2 A (neni
soucasti dodavky)

Adaptér USB-C CA88M: 5.0 VDC,
2.0A

1

Port
USB-C
=1

Standardni port

E

INDIKATOR BATERIE/NABIJENI
(HORNI CAST BATERIE FXONE)
Blika modfe - nabijeni

Sviti modfe - nabito (viz Urovné

nabiti nize)

+ Nabijeci stojan se mlize béhem
nabijeni zahfivat. To je normalni
jew.

+Uchovavéni baterie: Aby byla



zachovana optimalni kapacita
dobijeci baterie, mél by se holici
strojek pfiblizné kazdych 6
mésicy dobijet po dobu 3 hodin.

UPOZORNENI:  Pokud nabijeci
kontrolka za¢ne nahle rychle
blikat, baterie je vadna. Pokud k
tomu dojde, prestaiite nabijet,
odpojte  univerzdlni  nabijeci
stojan baterie FXONE od zasuvky/
zdroje napajeni USB a kontaktujte
stiedisko péce o zdkazniky, kde
vam poradi.

INDIKATOR UROVNE NABITI
BATERIE

Univerzalni baterie FXONE ma
vestavénou Ctyfstupfiovou
kruhovou kontrolku LED, ktera
indikuje Uroven nabiti baterie.
Chcete-li zkontrolovat trover
nabiti, stisknéte stfedové tlacitko
na spodni strané krytu baterie a
zobrazi se aktudlni Uroven nabiti.
PIny kruh - 100% nabiti

¥ kruh - 75% nabiti

% kruh - 50% nabiti

Ya kruh - 25% nabiti

Tlacitko indikatoru urovné nabiti
baterie
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Pied pfipojenim nabijeciho

stojanu k jakémukoli zdroji

napajeni si peclivé prectéte tyto

pokyny. PROVOZ

1.Ureno pouze pro pouziti na
suchém misté. Nevystavujte
plsobeni vody.

2.Pokud pfistroj nepouzivate,
zcela jej odpojte od sité.

3.Jednotka se béhem provozu
zahfiva.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO
PROVOZ ZASTRIHOVACE

Tento zastfihova¢ je vybaven
odnimatelnou dobijeci baterii.
Nevhazujte pfistroj ani baterii do
ohné, nezahtivejte je, nenabijejte,
nepouzivejte ani nenechévejte v
prosttedi s vysokou teplotou.
Pokud ma byt zastfihovac¢ delsi
dobu skladovdn nepouzivany,
méla by byt univerzdni baterie
FXONE vyjmuta.



PYCCKUA

Mepepn Tem Kak
BOCNONb30BaTbCA Npu6opom,
noanymncra, BHUMaTeNnbHO
npouyTuTe NnpaBuna
6e3onacHocTH.

TPUMMEP LO-PRO

FX729E
Apantep USB-C ~ CA88M
ApanTep CA78M
Bubpauun <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70
Ab(a)
MEPEKJIIOMATE/Ib ON/OFF (Bkn./
BbIKA.)
Yro6bI BKJIIOUUTD npubop,
nepesepuTte nepeknoyatenb
B nonoxeHvie “I" YTo6bI

BbIKNIOUATb Nprbop, nepeseanTe
nepeknioyatenb B MONOXEHWE
“0". Korpa Bbl He nonb3yetecb
npuéopom, MpocneanTe 3a Tem,
4TO6bI NEepeKsUaTeNlb HAXOAUICA
B nosioxkeHun “0” (BbIK.)

OBPATUTE OCOBOE
BHUMAHMUE: anAa
OBECMEYEHUAHOPMAJIbHOIO
OYHKUUOHUPOBAHMA

NMPUBOPA CNEAYET
PEFYNAPHO OYULLATD
n CMA3bIBATb HOXW.
HECOBJIIOAEHUE AAHHbIX

TPEBOBAHUA NPUBEQET K
AHHYJIUPOBAHUIO FAPAHTUN.

3AMEHA (CHATUE) HOXXEBOIO
BJIOKA

Mpexpae uem NPUCTYNUTb K 3ameHe
HOXeBOro  6710Ka,  BbIK/OUMTE
TPVIMMEP 1 OTKJTIOYMTE €ro OT CeTU.
MepeBepHuTe Npubop 3y6urkamm
HoXeln BHU3 (OT cebs). MonoxuTe
nNpubop Ha POBHYIO NMOBEPXHOCTb;
C MOMOLLbIO OTBEPTKU OTBUHTUTE
KpenexHble  BUHTbl.  CHUMUMTE
HoxeBoW 6510k (Fig. 1).

Fig. 1
Hoxeson
610K

L g

l‘|T06l>lyCTaHOBV]TbCHFlTbIeHO)KI/I Ha
npexHee mecTo, nméo YCTaHOBUTb
HOBbI€ HOXW, PacnonoXute nx Ha
rofnoBke TpuMMepa, COBMeCTUB
OCb MpPyXWHbl-amMOpTM3aTopa C

HanpasnsoLen NoABVKHOTO
Hoxa (Fig. 2). [MpugepxmBan
HOXW, HaXMBUTE BWHTbI, He
3atarvBas  ux. [lepeBepHuUTe

TPUMMEP U BbIPOBHANTE HOXM
napannenbHo apyr apyry.

Fig. 2
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KUHa-

Mpy.
BuHTBI  amopTM3aTtop

MoABVXKHBbIA HO!

HenopaswHblii
HOX

BUHTOB

YXO0A 3A HOXXAMU

Hoxu TpuMmepa, 13rotoBfieHHble
C BbICOKON  TOYHOCTbIO n
npefHa3HayeHHble ona
BbIMNOSIHEHNA cTporo
onpeaeneHHon GyHKUMK, TpebyloT
0cobo TWaTenbHOro yxopa W
perynAapHoOi OUUCTKM C  Lenblo
obecneyeHns MaKCcvManbHom
3¢ deKTMBHOCTM npubopa.
Mocne Kaxporo Mcnonb3oBaHWA
TPUMMeEpa ouuLalTe ero HOXM
OT Cpe3aHHbIX BONOC C NMOMOLLbIO

LLETOYKM, BKJIlOYEHHOM B
KOMMAEKT nocTtaBku. [lpotpute
Hanpasnawowme ANA  CTPUXKKW

UMCTON TKaHblo, YCTaHOBUTE WX
Ha MecTo (3TO 3alWMUTUT HOXMU
OT noBpexpaeHus) u ybepute
TPUMMeP Ha XpaHeHwe.

MockonbKy Nprbop He copepXuT
HUKaKnX Apyrux netanen,
KoTopble  Mornu  6bl  6bITb
OTPEMOHTNPOBaHbI/3aMeHeHbI
nonb3oBaTteniemM, BCe OCTajlbHble
BUAbI  TexobCNyXuBaHUA UK
pPeMOHTa JOJSIKHbI  BbINONHATLCA
TeXHUYECKNM cneumanmcTom
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aBTOPM30BaHHOTO
LeHTpa.

CepBNCHOIo

HE MOWTE B BOAE HOXWU,
PYYKY NPUBOPA U CETEBOM
ADANTEP

NPUCNOCOBNEHUE
HACTPOIKU B HOJb
OBPATUTE BHMMAHMUE!
Ana HaCTPOWKN HOXen
B HoMb HacToATeNIbHO
o) TCA NOJb: TbCA
TONbKO cneynanbHbIM
npucnocobnenunem,
BK/IOYEHHBIM B KOMIMJIEKT
nocraBkum npu6opa, u cTporo
cnefoBaTb MHCTPYKLMAM.
[NaHHoe npucrnocobnexne
crneymanbHo paspabotaHo  Ans
HaCTPOWNKM 3a30pa HOXeN B HOMb,
YTO MO3BOJIAET BbIMOHATL 6onee
KOPOTKYIO 1 aKKypPaTHYIO CTPUXKKY.

ona

HAY

War 1 - C nomouybto npunaraemoi
OTBEpPTKM Cfierka  otoxmuTe 2
ManeHbKNX BMHTA C [BYX CTOPOH
HOXeBoro 6noka.

War 2
npucnocobneHve
BbICTaBNIEHNSA
HenoABVKHbIV HOX TakUM
obpasom, yTOb6bI OHO
conpuKacanocb € 3afiHeil 4acTbio
NOABWXKHOTO ~ HOXa  (uepHoro

YctaHoBuTE
ans
Ha

B HOJb



LBeTa)

-

War 3 - B3aBwwucb nanbuamn 3a
npucnocobneHve ans
BbICTaBNEHNA B HONMb C 0b6enx
CTOPOH, MOATONKHUTE ero, Mnoka
NOABMXHBIN HOX HE OKaXKeTcA Ha
OflHOM YPOBHE C HenoABWKHbIM
HOXOM, WSIN YyTb HUXE.

YnocToBepbTeCh B TOM, UTO HOXM
TOYHO  BbIPOBHEHbl.  3y6unKu
NOABMXKHOTO (ManeHbKoro) Hoxa
DOMKHbI 6bITb Ha 0,3 - 0,5 Mm
HUKe 3y6UMKOB HEMOABWKHOIO
(6onbworo) Hoxa (Fig.3). Mnoxo
BbIPOBHEHHbIE HOXM MOFYT CTaTb
NPWUYNHON LapanvH Uiy nopesos
KOXW Npu  CTPWXKe  BONOC.
Mocne Toro, Kak nesBuA 4eTKo
BbIPOBHEHbI, 3aKMUTE BUHTbI.

Fig. 3 HenoasumkHbli HOX (60nbLLOI)
——03mm-05mm

MoaBWKHBIN HOX (ManeHbKui)

War 4 - TMPOBEPbTE, HE

BbICTYNAET JIU NOABUMHOE

NE3BUE 3A MPEAQEJbI
HENOABUMHOrO: ECNN
NOABUMMHOE JIE3BUE
BbICTYNAET 3A NPEAENbI

HENOABUMHOIO, 3TO MOXET
CTATb NPUYMHOW NOPE3OB
MPU CTPUXKKE KITMEHTA.

War 5 - locne TOro Kak HOXw
6ynyT BbICTaBeHbl B HOMb (Mnn
oTperynmpoBaHbl Ha NHOMN
Kenaembli ypOBeHb), aKKypaTHO
3aTAHMTEe [Ba BUHTa C o0beux
CTOPOH HOXEBOro 6nokKa,
npuaepxmBas Ha MecTe
npucnocobneHne AnA HaCTPONKM
B Honmb. Cpenante npoO6HbIN
3anyck. Ecnm okaxeTcs, UTo HOXn
yCTaHOBJEHbI HenpaswIbHO,
MOBTOPUTE MPOLIECC PETYNNPOBKM.

YCTAHOBKA/U3BNEYEHUE

AKKYMYNATOPHOMN

BATAPENKU

Mpubop OCHalleH

nepe3apAXaeMbiMi  CbeMHbIMU
|qsB3anMo3ameHaeMbIMN

aKKyMYNIATOPHbIMM GaTapeiikamu,



4TO  NO3BONAET  MOJSIb30BaTbCA
TPUMMEPOM B TeyeHve
LUTeNbHOro BPeMeHH 4
MVHVUManNbHbIMN nepepbiBamu.
Mepen Tem Kak wu3Bneub WM
yCTaHOBUTb AKKYMYNATOPHYIO
6aTapeliky, cnefyeT nepeBecTu
nepeknoyatenb B nonoxexve “0”
(BbIKA.)

1. Kak n3Bneyb 6aTtapenky:
HaXmuTe Ha KHOMKY
BbICBOOOXKAEHNA 6aTapenkm
B 3ajHeil yacTM npubopa:
6aTtapeiika YacTUYHO
BbIJB/HETCA U3 OTCeKa

KHonka BblcBO6OXAeHUA GaTapeiiku

N

.MoTaHuTe 3a 6aTapeiiky, 4TOObI
NONHOCTbIO  U3BNEYL ee U3
npubopa.

3. Kak BCTaBUTb  GaTaperiky:
CcoBMeCTUTe cTpenky Ha
6aTapeiike CO CTpenkon Ha
BXxoge B 6aTapemnHblii OTCeK;
BCTaBbTe 6aTapeliky B OTCeK,
HaXaB Ha Hee A0 yropa, Moka
He cpaboTaeT 610KMPOBOYHbIN
MexaHU3M.

BatapeliHblii oTcek

OBPATUTE BHUMAHMUE: npexgae
YeM BCTaBWTb GaTapeiiky B OTCEK,
ybeanTecb B TOM, YTO CTPeSKu
Ha GaTapeiike 1 Ha OTceKe TOYHO
coBMmeljeHbl. He  npwunaravite
ycunuin, ecnn  Bbl - olyllaeTte

conpoTuBeHye, BCTaBNAA
6aTapeliky B OTCeK.
YTUNU3ALUA nmTunn-

NOHHOWM AKKYMYNATOPHON

BATAPEVKN

1. AKKyMynaTopHble  GaTapeiiku
flaHHoro npubopa BCTPOEHbI B
NNacTMKOBbIV KOpNyC.

2.Haxxmute KHOMKY BblCBOGOX[E-
HUA BaTapenkn n nsnekute 6a-
TapenKy 13 oTceKa MalUMHKN.

3. NanbHenwas pasbopka
aKKyMynAaTopHoro  6710ka  He
TpebyeTcs.

4. Cpainte akKyMynAaTOPHbIA 610K
B COOTBETCTBYIOWMIA  LEHTP
yTuamM3aumum.
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BHUMAHME!

Crporo  cobniopaite  nopagok
NOAK/IOYEHUA 1 OTKJIOYeHnA
3N1eKTPONPUGOPOB: LHYP CHavana
NoAKNIOYaETCA K YyCTPOWCTBY, a 3a-
Tem K ceTu. MNepep oTknoueHVem
cneflyeT CHavana nepeBecTu Bce
nepeknoyaTeny B nosoxeHune «0»
(BbIKJ1.) 1 TONBKO 3aTeM OTKJIIOUNTb
LLUHYp OT CeTU.

[Hepxute JNEeKTPUYECKni
WHYp Ha yfAaNeHUun OT ropAunx
NOBepPXHOCTEN.

Ecnu Bbl He ucnonb3ayete npubop,
ero cnepyeT BbIKNOUUTL (Nepe-
Knoyatenb B MonoxeHun «0» —
BbIKJI.).

[na  3apAagKkn  akKyMynATOPHbIX
6GaTapeek nopknuMTe K Cetu
noacTaBky AnA  3apagku. o
OKOHYaHUM  3apAAKM  CHavana
[lOCTaHbTe n3 nofCTaBKM
6atapeiikn, W TONbKO 3aTem
OTKJI0UMTE NOACTABKY OT CETU.
Wcnonb3oBaHune NoACTaBKM
ONA 3apAgKW, He MoCTaBnsemon
KomnaHven BaBylissPRO, moxet
npuBecT K MoXapy, nopaxe-
HUIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM W
TpaBme.

He pasbupaitite nopctaBky Aans
3apApkn. HenpasunbHaa c6opka
MOXET NPUBECTU K MNOpaXeHuo

3NEKTPUYECKUM  TOKOM UM K
noxapy. [pyv HeobxogmmocTn
OTPEMOHTUPOBaTb noAcTaBKy
onA  3apAagkm - obpatutech B
aABTOPU30BaHHbIN CEepPBUCHbIN
LieHTp BaBylissPRO.

AKKyMYyNATOpHble  6aTapeiikn B
LaHHOM npubope paccymTaHbl
Ha To, uTOoGbI  ObecneunTb

MaKCMMasbHbI CPOK 6e30TKasHOM
paboTbl. OfHako, Kak n Bce 6a-
Tapenky, OHU CO BPeMeHeM W3-
HawwBatotca. He nbitatech nx

3aMeHUTb. Mpy  Heo6XoAMMOCTH
3aMeHbl 6aTapeek obpaTuTech
B aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHbIN
LeHTp BaBylissPRO.

AKKyMyNATOpPHble 6aTapeiku
MOTYT HAaHECTU BPef OKpYKatoLLeit
cpepe, ecnm uX yTUIU3MPOBaTb

HeHafnexalmm obpasom.
O6patutecb B MecCTHble
opraHbl  ynpaBneHus,  4ToObI
03HaKOMUTBCA € MpaBunamu
yTnm3aumm AKKYMYNATOPHbIX
6aTapeek B BalLEM permoHe.

NPEOYNPEXAEHUE: HUKoOrga
He KacanTecb OJHOBPEMEHHO
oberx Knemm TpUMMepa

MeTannnyeckmn npeameTamm u/
UM KakKnMmn-nnbo yyacTkamm Tena,
TaK Kak 3TO MOXeT NpuBecT! K
KOPOTKOMY 3aMblKaHuio. [lepxunte
npuéop B MecTax, HefOCTYMHbIX
ans nerten. HecobniogeHne
DaHHbIX npepynpexaeHuii
MOXET NPUBECTV K Noxapy uau
cepbe3Hoii TpaBMme.

[laHHbIl TPYMMep npefHa3HaveH
TONbKO ANA CTPWXKKKU BOnoc/Lie-
TVHbI.

[laHHbIii Npu60op NpeaycMoTpeH
ansa npo¢eccroHanbHOro
WNCNONb30BaHNA.
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Batapeiika FXONE YHuBepcanbHoe
(FXBB24E) 3apAaHoe YCTPONCTBO
(FXTRAVLE)

OKaHTOBOYHbI TPUMMEpP

HoBoe cBepxnnockoe “T"-o6pa3Hoe nessue

ED~

LLleTouka ana ouncTku
Macno onf cMaskyi —— =
Mpucnocobnexune ana HaCTPOWVKM HyneBoro 3asopa —— .l

é

OTBepTKa
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PEKOMEHAALWU NO 3APAAKE
BATAPEKU

YHuBepcanbHoe 3apsAgHoe
yctpoincteo FXONE nogkntovaeTca
K UCTOYHUKY NUTaHUA Nn6o yepes
YHUBEPCAnbHbI WHYP MUTaHWA
FXCORD (He BXOAMT B KOMMMEKT
nocTaBkum), NMbo Yepes apantep
USB-C.

Kak nonb3oBaTbcA apjantepom
USB-C:  Tlopgknioumte  apantep
USB-C k nopty USB-C Ha 3agHei
naHenn 3apsAfHOro  yCTPOWCTBA
FXONE, 3aTem BCTaBbTe 6aTapeiky
B 3apAAHOE YCTPONCTBO.

Kak nonb3oBaTbCA
YHUBepCanbHbIM LIHYPOM
nuTaHua FXCORD: BCTaBbTe

WTbIPb YHMBEPCANbHOTO LIHYpa
nutanua FXCORD B cTaHAapTHbI
pasbeM Ha 3agHen  naHenu
3apAAHOrO  YCTPONCTBA, 3aTem
BCTaBbTe GaTapeliky B 3apAgHoe
YCTPOWNCTBO.

Kak nepesapagutb 6GaTapeiiky:
coBmecTuTe CTpenky Ha
6aTapeiike €O  CTpenkoW  Ha
3apAOHOM  YCTPOWNCTBE,  3aTem
BCTaBbTe 6aTapeliky B 3apagHoe
YCTPOWCTBO WM HaXmuTe Ha Hee
[0 ynopa, noka He cpaboTaer
610KNPOBOYHbI MEXaHW3M.

BHUMAHMUE: nonb3yitech TONbKO

ceteBbM  apgantepom  CA78M
FXCORD (He BXOAWT B KOMMMEKT
noctaBku), nmbo  apantepom

USB-C CA88M, nocTaBnsembiM B
KOMMneKTe ¢ Npubopom.

HomuHanbHoe HanpskeHne Ha
BbIXxoae:

CeteBout agantep FXCORD CA78M,
He BKJIIOYEHHbI B KOMMIEKT
noctasku: 45V DC, 1.2 A

Apantep USB-C
BK/OYEHHbBIN B
noctasku: 5.0V DC, 2.0 A

CA88M,
KoMnekT

Mopt
USB-C

I
e




WHANKATOP 3APAQA

(HA AKKYMYNATOPHOM
BATAPENKE FXONE)

CYHMI MUTalWNA MHAMKATOP =
6aTapelika 3apsxxaeTca

CVHWIA  MOCTOAHHO  rOPALYMIA
MHAVKaTop = 6aTaperika 3apskeHa
NOMHOCTbIO WUAWM  YacCTUYHO (CM.
pasbAcHeHuA fanee).

«3apafHoe YCTPOWNCTBO MOXeET
cnerka HarpeBaTbCA B npolecce
3apAAKN:  3TO  HOpMasbHoe
ABNeHne.

«Kak npognutb CpoK Cnyx6bl
AKKYMYNATOPHOW 6aTtapenku:
C uenblo ONTUMM3AUUM CPOKa
cny6bl nepesaps)kaemon
6aTapeiikn Kaxgble 6 MmecAueB
ee pekomeHfyeTcA 3apaXaTb B
TeyeHue 3 4acos.
OBPATUTE BHUMAHUE:
ecnm CBETOBOW nHAnKaTop
3apApa BHe3arnHo HauHeT
OyeHb  ObICTPO  muratb, 3TO
O3Hauvaer, uTo 6aTtapeiika
noBpexgeHa. B nogo6bHom
cnyyae Heo6XOAMMO OTKIOUNTD
3apapHoe yctponcteo FXONE ot
MNCTOYHMKA MUTAHWA W CBA3ATbCA
C  LUEeHTPOM NocnenpoaaHoro
obCnyXvBaHUA [N1A  MOyyeHUs
Heobxoaumon  MHpopmauun o
[anbHenwnx oencTemnaX.

WHAUKATOP YPOBHSA 3APAZIA
YHUBepcanbHas akKyMynaTopHas
6atapeinka FXONE ocHaweHa
4-CTYMNEHYaTbIM KOJbLIEBbIM
MHAMKATOPOM YPOBHS 3apsja.
YT06bI NPOBEPUTL YPOBEHD

3apAAa, HaXKMUTe KHOMKY
B LIeHTpe aKKyMYSIATOPHOM
6aTapeliku, u CBETOBOE KOMbLO
noKa)eT ypoBeHb 3apsaga:
MonHbin Kpyr = 100% 3apapa
Tpu yetBeptn Kpyra =75 %
3apsapa

MonosuHa Kpyra = 50 % 3apsapa
YeTBepTb Kpyra = 25 % 3apaga

KHOMKa MHANKaLMM ypOBHs
3apsAga

Mepea Tem, Kak noAKNIOYUTbL

K ceTu 3apsapHoe YCTPOWMCTBO,

noXanyiicra, O3HaKoMbTecb

c HKecneayowmumm

pekomeHAauMAMMN.

MPABWJIA NOJZIb3OBAHUA

1. 0nA ncnonb3oBaHnA
NCKNIOUNTENbHO B CyXux
nomelyeHnax. He nopsepravite
BO3[ENCTBIIO BOAbI.

2.0TKnoYanTe  yCTpPomcTso  OT
ceTw, Koraa Bbl He Monb3yeTecb
nm.

3.YcTponcTBO cnerka Harpeeaetca
B MpoLecce NCMOb30BaHWA: 3TO
HOpMasibHoe fABNeHne

MEPDbI MPEAOCTOPOXXHOCTU
IELTT] npubop COpepXuT
CbeMHy10 nepesapskaemyio
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6atapeiiky. He  nopBepraite
npubop v 6aTapeiiky BO3LENCTBUIO
OFHA WU HarpeBy, He Nonb3yTech
UMK, He 3apaxalte u He
XpaHUTe UX B YCNOBUAX BbICOKNX
Temneparyp.

Ecnn Bbl ponroe Bpems

He 6ynete nosb30BaThCsA
npubopom, u3BNeKUTE U3 Hero
AKKYMYNATOPHYIO 6aTapenky
FXONE.

MaluvHKa Ans CTpuxKM
Mpowussogutens: b36unuc CAPJ1
MpomblwneHHas 3o0Ha Banb A3
KanbBuHM

59141 Uen

OpaHuma

Mmnoptep: 000 «b36unmc Boctok»
117405 , Mockea, yn [lopoxHas
0.606

Dakc +7 495-7874389

CpenaHo B Kutae

EAL
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TURKCE

Cihazi kullanmadan 6nce
guvenlik talimatlarini dikkatli
bir sekilde okuyun.

LO-PROFX HASSAS SAC.
SAKAL KESIM MAKINESI
FX729E

USB Cadaptorii  CA88M
adaptor CA78M
Titresimler <2,5m/s’
LpA (dB(A)) <70
Ab()
AGMA/KAPAMA DUGMESI
Calstirmak i¢in, acma kapama

digmesini “I” tzerine getirin. Ka-
patmak icin, agma kapama dug-
mesini “0” Uzerine getirin. Cihazi
kullanmadiginizda agma kapama
diigmesinin ,0” tzerinde olmasini
kontrol edin.

COK ONEMLI: CIHAZIN DUZGUN
CALISMASINI SAGLAMAK
iCiN  BICAKLARIN  DUZENLI
OLARAK TEMIZLENMESi VE
YAGLANMASI GEREKMEKTEDIR.
BU TALIMATLARA UYULMAMASI
DURUMUNDA GARANTI iPTAL
OLACAKTIR.

BICAK TAKIMININ DEGISTIRIL-
MESi (CIKARILMASI)

Bicak takimini degistirmeden 6nce
cihazi kapatin ve fisini elektrik pri-
zinden ¢ekin. Cihaz, bicaklar asa-

122

giya dogru bakacak sekilde ters

cevirin. Cihazi yere koyun, ardindan

bigaklarin yerinde sabit durmasi-

ni saglayan vidalar bir tornavida

yardimiyla cikarin. Bicak takimini
Sekil 1

¢ikarin (Sekil 1).
Bicaklar 2 .
Vida /{/{Ui

Bicaklari yeniden vyerine yerles-
tirmek veya yeni bir bicak takimi
takmak icin, yuva eksenini hare-
ketli bicak kilavuzu ile hizalayarak
bicaklari kesim makinesi Uzerine
yerlestirin (Sekil 2). Vidalar ¢ok
fazla sikmadan yeniden takin. Ke-
sim makinesini cevirin ve bicaklar
hizalayin.

SEKIL 2

(t
Hareketli bigak

Sabit bigak

Vida

Vida delikleri J



BICAKLARIN TEMIiZLENMESi
Kesim makinenizin bigaklari, 6zel
bir kullanim igin hassasiyetle Ure-
tilmistir ve azami verim saglamak
icin 6zel bakim ve dizenli temizlik
gerektirmektedirler. Her kullanim-
dan sonra, cihazla birlikte verilen
temizleme fircasi yardimiyla bigak-
lari temizleyin. Kesim kilavuzlarini
temiz bir bez ile silin, yeniden yer-
lerine takin ve bicaklarn korumak
icin cihazi uygun bir yere kaldirin.
Diger her tirli bakim veya ona-
nm isleminin yetkili bir teknisyen
tarafindan gergeklestiriimesi ge-
rekmektedir. Bu cihaz, kullanic
tarafindan onarilabilecek/degistiri-
lebilecek hicbir parca icermemek-
tedir.

BICAKLARI, SAPI VEYA ADAPTO-
RU ISLATMAYIN.

SIFIRLAMA ALETI

ONEMLI! Bigaklarin sifirlama
ayarini gerceklestirmek icin sa-
dece iiriinle birlikte verilen aleti
kullanin ve talimatlara dikkatlice
uymaya 6zen gosterin.

Bu alet, daha kisa ve daha detay-
It bir kesim yapilmasini saglayan
bicaklarin sifirlanma islemini ger-
ceklestirmek Uzere 6zel olarak ta-
sarlanmigtir.

Asama 1 -Uriin beraberinde ve-
rilen tornavida yardimiyla bicak
takiminin her iki tarafindaki iki
kucuk vidayi cikarin.

Asama 2 - Sifirlama aletini hare-
ketli kesme bicaginin (siyah) arka-
sina yaslanana kadar sabit bicagin
(siyah) tizerinde kaydirin.

in

Asama 3 - Parmaklarinizi sifirlama
aletinin her iki tarafina yerlestirin
ve hareketli kesim bicadi sabit bi-
cakla ayni hizada veya hafif altinda
olana kadar yukari dogru itin.

Bicaklarin diizglin bir sekilde hi-
zalanmis olmasini kontrol edin.
Hareketli bicagin dislerinin (kiigtik
bicak), sabit bicagin (buyik bicak)
dislerinin 0,3 mm - 0,5 mm altin-
da olmasi gerekmektedir (Sekil
3). Dogru hizalanmamis bicaklar
kesim sirasinda ciziklere veya kesik-
lere neden olabilir. Bicaklar hizalan-
diginda, vidalari yeniden iyice sikin.
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SEKIL 3 Sabit bigak (biiyiik bicak)

——03mm-05mm

Hareketli bigak (ktiguk bigak)

Asama 4 -HAREKETLI KESiM BI-
GAGININ SABIT BICAGIN HizA-
SINI ASMAMIS OLMASINI KONT-
ROL EDIN. UYARI: HAREKETLI
KESIM BICAGI SABIT BICAGIN
HIiZASINI GECERSE MUSTERI
UZERINDE KESIKLERE SEBEP
OLABILIR.

Asama 5 - Bicaklarnin sifir ayari
(veya istenilen seviye ayar) ger-
ceklestirildiginde, sifirlama aletini
yerinde tutmaya devam ederek
bigak takiminin her iki tarafindaki
iki vidayi yeniden yavasca sikin. Bir
deneme yapin. Eger bicaklar dogru
ayarlanmamigsa, ayarlama islemini
tekrarlayin.

BATARYANIN  CIKARILMASI /
TAKILMASI

Bu cihazda, minimum kesinti ile
uzun streli kullanim saglayan
cikanlabilir ~ ve  degistirilebilir
sarj  edilebilir  bir  batarya
bulunmaktadir. Bataryay!
¢ikarmadan veya takmadan once
acgma kapama diigmesinin  “0”
konumunda olmasini kontrol edin.
1. Bataryayi c¢ikarmak icin: Cihazin
arka kismindaki batarya
¢ikarma diigmesi lzerine basin:
bataryanin bir kismi yuvasindan
cikacaktir.

Batarya ¢ikarma digmesi

2.Yuvasindan tamamen ¢ikarmak
icin bataryay ¢ekin.

3.Bataryay! takmak icin: Batarya
lzerindeki ok ile batarya
bolmesinin  agikhigindaki oku
hizalayin.  Bataryayr acikliga

takin ve yerine oturana kadar
itin.

Batarya bolmesi
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DIKKAT:
icin itmeden ©once batarya ve
batarya bolmesinin ayni hizada
olmasindan emin olun. Herhangi

Bataryayl  oturmasi

bir takilma hissederseniz

zorlamayin.

LITYUM iYON PILLERIN ATIL-

MASI

1. Bu cihazin pilleri, plastik govde-
nin ayrilmaz bir parcasidir.

2. Bataryanin serbest birakma bu-
tonuna basin ve bataryay sag
kesme makinesinin batarya bol-
mesinden ¢ikarin.

3. Pilin soktlmesine gerek yoktur.

4. Pili, yetkili bir pil geri dontisim
merkezine goéturin.

ONEMLI

Elektrik kablosunu her zaman
elektrik prizine takmadan 6nce ci-
haza baglayin. Baglantiyr kesmek
icin tim kontrolleri “kapali” (“0")
konumuna getirin, ardindan elekt-

rik kablosunu prizden cikarin.
Kabloyu sicak yuzeylerden uzak
tutun.

Cihazi kullanmadiginizda ag¢ma
kapama dugmesinin “kapall” «0» ”
konumunda olmasini kontrol edin.
Pilleri sarj etmek icin sarj soketi-
ni bir elektrik prizine takin. Figini
prizden ¢ekmeden dnce pilleri sarj
soketinden cikarin.

BaBylissPRO tarafindan satilmayan
bir sarj soketinin kullanilmasi yan-
gin, elektrik carpmasi veya yaralan-
ma riski olusturabilir.

Sarj soketini sokmeyin. Hatali
bir montaj, elektrik carpmasi
veya yangin riski olusturabilir. Bir
onarim yapilmasi  gerekiyorsa,
BaBylissPRO yetkili satis sonrasi
servis merkezine iade edin.

Bu cihazdaki piller, sorunsuz en
uzun kullanim émriini saglamak
lUzere tasarlanmistir. Ancak, tim
piller gibi, sonunda eskiyecekler-
dir. Bunlar degistirmeye calisma-
yin. Herhangi bir degistirme icin
BaBylissPRO yetkili satis sonrasi
servis merkezi ile iletisime gegin.
Piller uygun olmayan sekilde imha
edilirlerse cevreye zarar verebilir-
ler. Bolgenizdeki pil imha etme/
geri dontisim uygulamalari hak-
kinda bilgi almak icin yerel yoneti-
minizle iletisime gegin.

UYARI: Cihazin iki sarj kutbuna asla
metal nesneler ve/veya viicut bol-
geleriyle dokunmayin; bu kisa dev-
reye neden olabilir. Cocuklardan
uzak tutun. Bu uyarilara uyulma-
masl, yangin veya ciddi yaralanma
riski olusturabilir.

Bu cihaz sadece sac/tliylerin kesil-
mesine yoneliktir.

Bu cihaz profesyonel kullanim
icindir.
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Hassas kesim makinesi Batarya FXONE Evrensel sarj soketi
(FXBB24E) (FXTRAVLE)

Yeni ekstra duz“T" bigak

aa
ED~

Temizleme firgasi

Yag —— ==

Sifira ayarlamaaleti —— o0

é

Tornavida
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SARJ TALIMATLARI

FXONE evrensel sarj soketi,
FXCORD evrensel kablo (dahil
degildir) veya USB-C adaptori ile
kullanilabilir.

USB-C adaptord  ile  kullanim:
USB-C adaptoriint sarj soketinin
arkasindaki USB-C soketine
baglayin, ardindan bataryay! sarj
soketine yerlestirin.

FXCORD evrensel kablo ile
kullanim:  FXCORD-C kablosunu
sarj soketinin arkasindaki standart
prize takin, ardindan bataryayi sarj
soketine yerlestirin.

Bataryay! yeniden sarj etmek igin:
Batarya tizerindeki ok ile sarj soketi
tizerindeki oku hizalayin. Bataryayi
sarj soketine takin ve vyerine
oturana kadar itin.

DIKKAT: Sadece bir CA78M sebeke
adaptoru (FXCORD dahil degildir)
veya birlikte verilen CA88M USB-C
adaptoru ile kullanin.

Nominal ¢ikis voltaji.

Uriinle birlikte veriimeyen sebeke
adaptori FXCORD CA78M: 4.5VDC,
1.2A

USB C adaptorii CA88M: 5.0VDC,
2.0A (dahil)

USB-C
prizi
=1

Standart priz

E

\ ]

SARJ GOSTERGESI (FXONE PiL

UZERINDE)

Yanip sénen mavi gosterge 151g1=

Sarj ediliyor

Mavi gésterge: Kismi veya tam sarj

(asagidaki bolime bakin)

« Sarj esnasinda sarj soketi hafifce
1sinabilir; bu normaldir.

+Bataryanin kullanim  &mrinin
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uzatilmasi i¢in  tavsiye: Sarj
edilebilir bataryanin  kullanim
omrunun artinlmasi icin cihazin
yaklasik her 6 ayda bir 3 saat
boyunca yeniden sarj edilmesi
onerilir.

UYARI: Eger sarj gOstergesi
aniden hizli bir sekilde yanip
sonmeye baglarsa, bu durum

bataryanin arizal oldugu anlamina
gelmektedir. Eger boyle bir
durum so6z konusu olursa, FXONE
evrensel sarj soketini elektrik
prizinden c¢ekin ve daha fazla
bilgi almak icin musteri hizmetleri
departmanimizla irtibata gegin.

SARJ SEVIYESi GOSTERGE ISIGI
FXONE evrensel batarya, sarj
seviyesini gosteren bir 151k
cemberine sahiptir. Sarj seviyesini
kontrol etmek icin bataryanin
ortasindaki diigmeye basin;

15tk cemberi sarj seviyesini
gosterecektir:

Tam ¢ember = %100 sarj
Cemberin dortte Ugl = %75 sarj
Cemberin yarisi = %50 sarj
Cemberin dortte biri = %25 sarj

Sarj seviyesi dugmesi
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Sark soketini baglamadan

once bu talimatlar dikkatlice

okuyunuz.

KULLANIM

1.Sadece kuru bir yerde kullanin;
suya temas ettirmeyin.

2. Kullanmadiginizda cihazin fisini
elektrik prizinden cekin.

3. Sarj esnasinda adaptor hafifce

1sinir; bu normaldir.

KULLANIM ONLEMLERI

Bu cihaz c¢ikanlabilir ve sarj
edilebilir bir batarya icermektedir.
Cihazi veya bataryayr yakmayin,
isitmayin, yuksek sicakliktaki bir
ortamda kullanmayin, sarj etmeyin
veya birakmayin.

Uzun bir sire kullaniimayacagi
durumda FXONE bataryayi
cihazdan cikarin.



LIETUVIY

Pries pradédami naudoti
prietaisa, atidziai perskaitykite
saugos instrukcijas.

TIKSLI KIRPIMO
MASINELE LO-PROFX
FX729E

USB-C adapteris CA88M
adapteris CA78M
Vibracija: <2,5m/s®
LpA (dB(A)) <70
Ab()

JJUNGIMO / ISJUNGIMO MYGTU-
KAS

Norédami jjungti, nustatykite jun-
giklj j padétj ,I”. Norédami isjungti,
nustatykite jungiklj j padétj ,0". Kai
nenaudojate prietaiso patikrinkite,
arjjungimo/isjungimo jungiklis yra
ties ,0".

LABAISVARBU: KAD PRIETAISAS
TINKAMA VEIKTY, LABAI SVAR-
BU REGULIARIAI VALYTI IR SU-
TEPTI PEILIUKUS. NESILAIKANT
SIY NURODYMUY PRIETAISUI NE-
BUS TEIKIAMA GARANTUJA.

PEILIUKY KEITIMAS (ISEMIMAS)
Prie$ keisdami peiliukus, isjunkite
prietaisa ir atjunkite jj nuo tinklo.
Apverskite prietaisa, kad peiliukai
baty nukreipti Zemyn. Padékite
prietaisa ir atsuktuvu i$sukite pe-
iliukus laikantj varzta. Isimkite pe-

iliukus (1 pav.).

1 pav.
Peiliukai

Norédami jdéti peiliukus atgal ar
idéti naujus, uzdékite peiliukus ant
kirpimo masinélés galvutés suly-
gindami pagalvélés asj su judamo-
jo peiliuko Zyma (2 pav.). |sukite
varztus, pernelyg nepriverzkite.
Apverskite kirpimo masinéle ir
sulygiuokite peiliukus.

2 pav.
Varstas Pagalvéle
Judamas (LU
peiliukais ﬂ? i il
Nejudamas | ="
pelJIiukas [

Varzta

Varzty angos

PEILIUKY VALYMAS

Jasy plauky kirpimo masinélés pe-
iliukai pagaminti labai tiksliai ir yra
skirti specialiam naudojimui, tad
juos reikia kruopsciai priziaréti bei
reguliariai valyti, kad jie veikty kuo
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veiksmingiau. Nuvalykite peiliukus
po kiekvieno naudojimo prideda-
mu valymo 3epetéliu. Kirpimo il-
gio priedus valykite $varia Sluoste,
sudékite juos | vieta ir padékite
prietaisa laikyti taip, kad baty ap-
saugoti peiliukai.

Visus prieziaros ir taisymo dar-
bus turi atlikti jgaliojimus turintis
technikos specialistas. Siame prie-
taise néra daliy, kurias naudotojas
galéty sutaisyti arba pakeisti pats.

NESLAPINKITE PEILIUKY, RAN-
KENOS AR ADAPTERIO.

KIRPIMO  PLIKAI
ITAISAS
SVARBU! Reguliuodami peiliu-
kus kirpimui plikai, naudokite
tik kartu gautq jtaisa ir grieztai
laikykiteés instrukcijy.

Sis jtaisas specialiai sukurtas nusta-
tyti peiliukus kirpimui plikai, kad
kirpimas baty kuo tikslesnis.

NUSTATYMO

1 etapas - pridedamu atsuktuvu
atsargiai atsukite du mazus varzte-
lius abejose peiliuky pusése.

2 etapas - uzmaukite kirpimo pli-
kai nustatymo jtaisg ant nejudamo
peiliuko (juodo) kol jis visas jsirems
i uzpakaline judamojo peiliuko
(juodo) puse.

a 3
etapas - suimkite kirpimo plikai
nustatymo jtaisg pirstais uz Sony ir
pastumkite j virsy, kol judamas pe-
iliukas atsidurs tame paciame lygy-

je ar kiek zemiau nejudamo pe-
iliuko.

Patikrinkite, ar peiliukai gerai suly-
giuoti. Judamojo peliuko (mazo)
dantukai turi bati 0,3-0,5 mm Ze-
miau nejudamo peiliuko (didelio)
dantuky (3 pav.). Dél blogai suly-
giuoty peiliuky kerpant galima
subraizyti ar jpjauti oda. Sulygiave
peiliukus prisukite varztus.
3pav. Nejudamas peiliukas (didelis)
——03mm-05mm

Judamas peiliukais (mazas)

4 etapas - PATIKRINKITE AR
JUDAMA PEILIUKAS NERA AU-
KSCIAU NEI NEJUDAMAS PEILIU-
KAS. ISPEJIMAS: JEI JUDAMA
PEILIUKAS YRA AUKSCIAU NEI
NEJUDAMAS PEILIUKAS, JIS
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GALI SUZEISTI KLIENTA.

5 etapas - Sureguliavus peiliukus
kirpimui plikai (arba norimu ilgiu),
nestipriai prisukite abu varztus
kiekvienoje peiliuky puséje ne-
nuéme kirpimo plikai nustatymo
jtaiso. ISbandykite. Jei peiliukai
sureguliuoti netinkamai, suregu-
liuokite i$ naujo.

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS /
IDEJIMAS
Sis prietaisas turi viena jkraunama,
isimama, kei¢iama akumuliatoriy,
leidziantj prietaisa naudoti ilgai,
darant itin trumpa pertrauka.
Pries iSimdami arba jdédami
akumuliatoriy,  patikrinkite, ar
jungiklis yra ties 0"
1. Akumuliatoriaus
Paspauskite
uzpakalinéje  dalyje  esantj
akumuliatoriaus  atlaisvinimo
mygtuka. Dalis akumuliatoriaus
isljs is korpuso.

iSémimas:
prietaiso

Akumuliatoriaus atlaisvinimo mygtukas

2. Patraukite  akumuliatoriy ir
visiskai istraukite i$ korpuso.

3Akumuliatoriaus
idéjimas:  Sulygiuokite  ant
akumuliatoriaus  pavaizduota
rodykle su ant akumuliatoriaus
skyrelio angos esancia rodykle.
|statykite akumuliatoriy j anga ir
paspauskite kol uzsifiksuos.

Akumuliatoriaus
skyrelis




DEMESIO - Prie stumdami
akumuliatoriy, [sitikinkite, kad
akumuliatorius  ir jo skyrelis

tinkamai sulygiuoti. Jei jauciate
kokj nors pasipriesinima,
nespauskite.

LICIO JONY AKUMULIATORIY

UTILIZAVIMAS

1. Sio prietaiso akumuliatoriai yra
neatskiriama jo plastikinio kor-
puso dalis.

2. Paspauskite akumuliatoriaus at-
laisvinimo mygtuka ir iStraukite
ji i$ kirpimo masinélés akumulia-
toriaus skyrelio

3. Nebatina isardyti akumuliatoriy.

4. Atiduokite akumuliatoriy j
igaliota akumuliatoriy perdir-
bimo centra.

SVARBU

Visuomet pirma prijunkite elektros
laida prie prietaiso ir tik tada jun-
kite jj j elektros tinklg. Norédami
atjungti, nustatykite visus jun-
giklius j padétj ,isjungta” (,0"),tuo-
met atjunkite laidg nuo elektros
lizdo.

Maitinimo laida laikykite toliau
nuo jkaitusiy pavirsiy.

Kai nenaudojate prietaiso patikrin-
kite, ar jungiklis yra padétyje
Jsjungta”, 0"

Norédami jkrauti akumuliatorius,
prijunkite jkrovimo stova prie
elektros lizdo. Pries jj atjungdami,
pirma isimkite akumuliatorius.
Naudojant  ne ,BaBylissPRO”
tiekiamg jkrovimo stova gali
kilti gaisro, elektros smagio ar
suzalojimo pavojus.

Neardykite jkrovimo stovo. Netin-
kamai jj surinkus gali kilti elektros
smigio ar gaisro pavojus. Jei
prietaisa reikia taisyti, pristatykite jj
i igaliotajj ,BaBylissPRO” techninio

aptarnavimo centra.

Sio prietaiso akumuliatorius
suprojektuotas taip, kad ilgai
tarnauty ir negesty. Taciau, kaip

ir visi akumuliatoriai, ilgainiui jis
susidévi. Neméginkite jy pakeisti.
Dél akumuliatoriy keitimo
kreipkités j jgaliotajj,BaBylissPRO"
techninio aptarnavimo centra.

Netinkamai  utilizuoti ~ akumu-
liatoriai gali pakenkti aplinkai.
Norédami suZinoti, kokia jusy

regione akumuliatoriy utilizavimo
/ perdirbimo tvarka, kreipkités j
vietos valdZios institucijas.
|SPEJIMAS: Niekuomet nelieskite
abiejy prietaiso jkrovimo kontakty
metaliniais daiktais ir (arba) kino
dalimis; tai gali sukelti trumpajj
jungima. Laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nepaisant
iy jspéjimy gali kilti gaisro ar
sunkiy suzalojimy pavojus.

Sis prietaisas skirtas tik plaukams
kirpti.

Sis prietaisas skirtas naudoti
profesionalams.
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FXONE (FXBB24E)  Universalus jkrovimo
akumuliatorius stovas (FXTRAVLE)

Plauky dailinimo masinélé

Naujas itin ploks¢ias,T* formos peiliukas

ED~

Valymo 3epetélis

Sutepimoalyva —— - -
Kirpimo plikai nustatymo jtaisas —— a0
Atsuktuvas

133



IKROVIMO INSTRUKCIJOS

Universalus jkrovimo stovas FXONE
naudojamas arba su universaliu
laidu FXCORD (nepridedamas),
arba su USB-C adapteriu.

Naudojimas su USB-C adapteriu:
Prijunkite USB-C adapterj prie
jkrovimo stovo uzpakalinéje dalyje
esancios USB-C jungties, tuomet
jdékite j stova akumuliatoriy.

Naudojimas su universaliu FXCORD
laidu:  Prijunkite FXCORD laida
prie jkrovimo stovo uzpakalinéje
dalyje  esancios  standartinés
jungties, tuomet jdékite j stova
akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus ikrovimas:
Sulygiuokite ant akumuliatoriaus
pavaizduota rodykle su ant
jkrovimo stovo esancia rodykle.
|statykite akumuliatoriy j jkrovimo
stovg ir paspauskite kol uzsifiksuos.

DEMESIO: Naudokite tik su CA78M
elektros tinklo adapteriu (FXCORD
nepridedamas) arba su pridedamu
USB-C CA88M adapteriu.

Vardiné isvado jtampa:

Nepridedamas FXCORD CA78M
tinklo adapteris: 4,5V DC, 1,2 A

USB-C CA88M adapteris: 5,0V DC,
2,0 A (pridedamas)

USB-C
jungtis
=1

JKROVIMO INDIKATORIUS

(,FXONE” AKUMULIATORIUJE)

Mirksintis mélynas indikatorius =

Vyksta jkrovimas

Mélynas indikatorius |krauta

i$ dalies arba visiskai (z. Toliau

pateiktg skirsnj)

« Jkrovimo metu jkrovimo stovas
gali Siek tiek susilti; tai normalu.
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« Patarimai kaip prailginti
akumuliatoriaus tarnavimo laika:
Kad akumuliatorius tarnauty
pakankamai ilgai, patariame
mazdaug kas 3esis ménesius
ikrauti mazdaug 3 valandas..

|SPEJIMAS: Jei jkrovimo
indikatorius staiga ima greitai
mirkséti,  tai reiskia, kad
akumuliatorius sugedo. Jei taip
nutiko,  atjunkite  universaly
FXONE jkrovimo stova ir kreipkités
informacijos j masy klienty
aptarnavimo centra.

IKROVOS LYGIO INDIKATORIUS
Universalus FXONE akumuliatorius
turi jkrovimo lygj rodantj Svytinti
Zieda. Norédami patikrinti
jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus viduryje esantj
mygtuka; Svytintis Ziedas parodys
jkrovimo lygj:

Sviedia visas Ziedas = jkrauta

100 %

Svietia trys ketvirtadaliai ziedo =
jkrauta 75 %

Sviecia pusé ziedo = jkrauta 50 %
Sviedia vienas ketvirtadalis Ziedo =
jkrauta 25 %

Ikrovimo lygio
mygtukas

Pries prijungdami jkrovimo

stovq prie tinklo, atidziai

perskaitykite Sias instrukcijas.

NAUDOJIMAS

1. Naudokite tik sausoje vietoje,
saugokite nuo vandens.

2.Kai prietaiso  nenaudojate,
atjunkite jj nuo tinklo.

3. [krovimo metu adapteris Siek
tiek susyla; tai normalu.

SU NAUDOJIMU SUSIJUSIOS
ATSARGUMO PRIEMONES
Siame prietaise yra i$imamas
ikraunamas akumuliatorius.
Prietaiso ar jo akumuliatoriaus
nedeginkite / nemeskite j ugnj,
nekaitinkite, nenaudokite,
nejkraukite ir nepalikite aukstos
temperataros aplinkoje.

Jei prietaiso ilgai nenaudosite,
iSimkite i$ jo FXONE akumuliatoriy.
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ROMANA

Inainte de a utiliza aparatul,
cititi cu atentie instructiunile
de siguranta.

MASINI:\ DE CONTUR

LO-PROFX

FX729E
adaptor USB-C CA88M
adaptor CA78M
Vibratii <2,5m/s?
LpA [dB (A)] <70
Ab(@)

BUTON PORNIT/OPRIT

Pentru a porni aparatul, aduceti
intrerupatorul in pozitia ,I". Pentru
a-l opri, aduceti intrerupdtorul in
pozitia ,0". Asigurati-vd cd butonul
Pornit/Oprit se afla in pozitia ,0”
atunci cand nu utilizati dispozitivul.

FOARTE IMPORTANT: ESTE
ESENTIAL SA CURATATI SI SA
LUBRIFIATI PERIODIC LAMELE
PENTRU A ASIGURA FUNCTIO-
NAREA CORECTA A APARATU-
LUI. NERESPECTAREA ACESTOR
INSTRUCTIUNI VA DUCE LA
ANULAREA GARANTIEL
INLOCUIREA (SCOATEREA) SETU-
LUI DE LAME

Tnainte de a inlocui setul de lame,
opriti si deconectati aparatul. Rotiti
aparatul astfel incat lamele sa fie
indreptate in jos. Plasati aparatul
pe o suprafatd plana si scoateti

suruburile de fixare a lamelor cu
ajutorul unei surubelnite. Scoateti
setul de lame (figura 1).

Pentru a inlocui lamele sau a in-
stala un nou set de lame, asezati
lamele pe aparat, aliniind axul
dispozitivului de amortizare cu
ghidajul lamei mobile (figura 2).
Puneti suruburile la loc, fard a le
strange prea mult. Rotiti aparatul si
aliniati lamele.

Fig. 1

Lame

Fig. 2

Dispozitiv
de amortizare

Gauri surub

CURATAREA LAMELOR

Lamele masinii de contur au
fost fabricate cu precizie, pentru
o anumitd utilizare, si necesitd
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o intretinere speciala si o curatare
periodicd pentru a garanta per-
formanta maxima. Curdtati lamele
dupéd fiecare utilizare, folosind
peria de curatare furnizatd. Ster-
geti ghidajele de taiere cu o carpa
curatd, puneti-le la loc, apoi de-
pozitati aparatul pentru a proteja
lamele.

Orice altd intretinere sau reparatie
trebuie efectuatd de un tehnician
autorizat. Acest aparat nu este
prevazut cu piese care pot fi repa-
rate/inlocuite de cétre utilizator.

NU UDATI LAMELE, MANERUL
SAU ADAPTORUL.

INSTRUMENT DE REGLARE LA
ZERO

IMPORTANT! Utilizati doar in-
strumentul furnizat pentru a re-
gla lamele la zero si asigurati-va
ca urmati cu strictete instructiu-
nile.

Acest instrument este conceput
special pentru a regla lamele la
zero, ceea ce permite o tdiere mai
scurta si mai exacta.

Pasul 1 - Slabiti usor cele doua
suruburi mici de pe fiecare parte
a setului de lame cu ajutorul suru-
belnitei furnizate.

Pasul 2 - Glisati instrumentul de

reglare la zero pe lama fixa (de
culoare neagrd) pana cand ajunge
pe partea posterioara a lamei mo-
bile de taiere (de culoare neagra).

in

Pasul 3 - Puneti-vd degetele de
o parte si de cealalta a instrumen-
tului de reglare la zero si impingeti
in sus pand cand lama de taiere se
afld la acelasi nivel cu lama fixa sau
usor sub aceasta.

Verificati dacd lamele sunt aliniate
corect. Dintii lamei mobile (lama
micd) trebuie sa se situeze la intre
0,3 mm si 0,5 mm sub cei ai lamei
fixe (lama mare) (figura 3). Lame-
le nealiniate corespunzdtor pot
provoca zgarieturi sau tdieturi in
timpul tunsului. Cand lamele sunt
aliniate, strangeti bine suruburile.
Fig.3 Lama fixa (lama mare)
———03mm-05mm

Lama mobila (lama mica)

Pasul 4 - VERIFICATI CA
LAMA MOBILA DE TAIERE NU
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DEPASESTE LAMA FIXA. AVERTI-
SMENT: IN CAZUL IN CARE LAMA
MOBILA DE TAIERE DEPASESTE
LAMA FIXA, CLIENTUL SE POATE
TAIA.

Pasul 5 - Dupa reglarea la zero
a lamelor (sau la nivelul dorit),
strangeti usor cele doua suru-
buri de pe fiecare parte a setului
de lame, tinand fix, in pozitia sa,
instrumentul de reglare la zero.
Incercati aparatul. Dac3 lamele nu
sunt reglate corect, repetati proce-
sul pentru reglarea lor.

SCOATEREA / AMPLASAREA
BATERIEI

Acest aparat este prevazut cu o
baterie reincarcabild detasabild
si interschimbabila, ce permite
o utilizare indelungatd, cu
intreruperi minime. Verificati daca
intrerupdtorul este in pozitia ,0”
inainte de a scoate sau a amplasa
bateria.

1. Pentru a scoate bateria: Apasati

pe butonul de eliberare a
bateriei, situat pe spatele
aparatului: bateria va iesi partial
din carcasa.

Buton de eliberare a bateriei

2.Trageti de baterie pentru a o
scoate complet din carcasa.

3. Pentru aamplasa bateria: Aliniati
sageata de pe baterie cu sdgeata
de pe locasul compartimentului
pentru  baterie.  Introduceti

bateria in locas si apasati pana
cand se fixeaza.

Compartimentul
pentru baterie
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ATENTIE - Asigurati-vd ca bateria
si compartimentul pentru baterie
sunt bine aliniate inainte de a
amplasa bateria. Nu fortati daca
simtiti rezistenta.

ELIMINAREA BATERIILOR LI-

TIU-ION

1. Bateriile din aceasta unitate sunt
o parte integranta a carcasei din
plastic.

2. Apdsati butonul de eliberare a
bateriei si trageti compartimen-
tul bateriei din aparatul de tuns

3.Nu este nevoie sd scoateti ba-
teria.

4. Duceti bateria la un centru auto-
rizat pentru reciclarea bateriilor.

IMPORTANT

Conectati intotdeauna cablul elec-

tric la aparat inainte de a-l conecta

la priza. Pentru a-l decupla, aduceti
toate comenzile in pozitia ,oprit”

(,0”), apoi deconectati cablul de

la priza.

Tineti de

cablul departe

suprafetele fierbinti.

Verificati dacd intrerupatorul se
afld in pozitia,oprit”,0” atunci cand
nu utilizati dispozitivul.

Conectati docul de incércare la o
prizd pentru a fincarca bateriile.
Scoateti bateriile din docul de in-
carcare inainte de a-l conecta.
Utilizarea unui doc de fincarcare
care nu este comercializat de BaBy-
lissPRO poate constitui un risc de
incendiu, electrocutare sau ranire.
Nu demontati docul de incércare.
Montarea sa incorecta la loc poate
constitui un risc de electrocutare
sau de incendiu. Daca este necesar
sa fie reparat, duceti-l la un centru
de service post-vanzare, autorizat
de BaBylissPRO.

Bateriile acestui aparat sunt
proiectate pentru a oferi o durata
de viatd maxima si fara probleme.
Cu toate acestea, cum se intampla
cu toate bateriile, se vor uza. Nu
incercati sa le inlocuiti. Pentru
schimbarea lor, luati legatura cu
un centru de service post-vanzare,
autorizat de BaBylissPRO.

Bateriile pot dauna mediului daca
sunt eliminate in mod necores-
punzdtor. Luati legatura cu auto-
ritétile locale pentru informatii
privind practicile de eliminare/
reciclare a bateriilor, din zona dvs.
AVERTISMENT: nu atingeti nicioda-
ta cele doud borne de incarcare ale
aparatului cu obiecte metalice si/
sau parti ale corpului; acest lucru
poate provoca un scurtcircuit. Nu
lasati la indemana copiilor. Ne-
respectarea acestor avertismente
poate constitui un risc de incendiu
sau de ranire grava.

Acest aparat este destinat exclusiv
pentru tunsul parului/firelor de
par.

Acest aparat este rezervat pen-
tru uz profesional.
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Baterie FXONE Doc de incarcare uni-

Aparat de tuns pentru

retusuri (FXBB24E) versal (FXTRAVLE)
Noua lama in,T” extraplata -
Perie de curétare »
Ulei de lubrifiere —— o =
Instrument de reglare la zero —— T

Surubelnita

é
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INSTRUCTIUNI DE INCARCARE

Docul de incarcare universal
FXONE se utilizeazd impreund
cu un cablu universal FXCORD
(neinclus) sau impreund cu
adaptorul USB.

Utilizarea impreuna cu adaptorul
USB-C: Conectati adaptorul USB-C
la priza USB-C de pe docul de
incércare, apoi asezati bateria pe
doc.

Utilizarea impreuna cu cablul
universal FXCORD: Conectati
cablul FXCORD la priza standard
de pe partea din spate a docului
de incarcare, apoi asezati bateria
pe doc.

Pentru a reincérca bateria:
Aliniati sageata de pe baterie cu
sdgeata de pe docul de incarcare.
Introduceti bateria in docul de
incércare si apdsati pana cand se
fixeaza.

ATENTIE: Utilizati numai impreuna
cu adaptorul de alimentare CA78M
(FXCORD nu este inclus) sau cu
adaptorul USB-C CA88M furnizat.

Tensiunea nominald de iesire:

Adaptor de alimentare neinclus
FXCORD CA78M:4,5V c.c, 1,2A

Adaptor USB-C CA88M: 5,0V c.c,
2,0 A (furnizat)
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Priza
USB-C

I

Priza standard

INDICATOR DE INCARCARE (PE
BATERIA FXONE)

Indicator albastru intermitent =
incarcare in curs
Indicator albastru
partiala sau completa
sectiunea de mai jos)
+Docul de fincércare se poate
incélzi usor in timpul incércarii;

incarcare
(consultati



acest lucru este normal.

«Sfat pentru prelungirea duratei
de viatd a bateriei: Pentru
a optimiza durata de viata
a bateriei reincarcabile, se
recomandd reincarcarea sa timp
de aproximativ 3 ore, la fiecare 6
luni.

AVERTISMENT: JDaca indicatorul
de incdrcare fincepe brusc sa
ilumineze  intermitent  rapid,
fnseamnad ca bateria este defecta.
In acest caz, deconectati docul
de fincércare universal FXONE si
contactati serviciul clienti pentru
informatii suplimentare.

INDICATOR PENTRU NIVELUL DE
INCARCARE

Bateria universala FXONE este
prevazuta cu un inel luminos care
indicd nivelul de incdrcare. Pentru
a verifica nivelul de incarcare,
apasati butonul situat in centrul
bateriei; inelul luminos va indica
nivelul de incércare:

Cerc complet = incarcare de 100%
Trei sferturi de cerc = incércare

de 75%

Jumdtate de cerc = incarcare de
50%

Un sfert de cerc = incércare de
25%

Buton pentru nivelul
de incarcare

Cititi cu atentie aceste

instructiuni inainte de a conecta

docul de incarcare.

UTILIZARE

1. Utilizati numai intr-un spatiu
uscat; nu expuneti la apa.

2. Deconectati  aparatul
cand nu il utilizati.

3. Adaptorul se incélzeste usor in
timpul incarcarii; acest lucru este
normal.

atunci

MASURI DE PRECAUTIE IN
TIMPUL UTILIZARII

Acest aparat include o baterie
reincarcabila.  Nu incinerati/
aruncati in foc aparatul sau
bateria, nu le incalziti, utilizati,
incércati sau ldsati intr-un mediu
cu temperatura ridicata.

Scoateti bateria FXONE din
aparat daca nu il veti mai utiliza o
perioadd indelungata.
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LATVIETIS

Pirms ierices lietosanas, ludzu,
uzmanigi izlasiet drosibas
noradijumus.

TRIMMERIS PILNIGAI PRE-
CIZITATEI LO-PROFX
FX729E

USB-C adapteris CA88M
Adapteris CA78M
Vibracijas <2,5m/s’
LpA (dB(A)) <70
Ab()

IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
POGA

Lai iedarbinatu ierici, parslédziet
slédzi uz ,I”. Lai izslégtu, parslédziet
slédzi pozicija ,0". Kad ierici nelieto-
jat, parliecinieties, ka ieslégsanas/
izslegsanas poga atrodas pozicija
40"

LOTI  SVARIGI LAl NO-
DROSINATU IERICES OPTIMALU
SNIEGUMU, IR OBLIGATI JATIRA
UN JAELLO TAS ASMENI. $0
INSTRUKCIJU NEIEVEROSANA
ANULE GARANTLU.

ASMENU BLOKA NOMAINA
(IZNEMSANA)

Pirms nomainit asmenu bloku,
izslédziet un atvienojiet ierici.
Apgrieziet ierici, lai asmeni batu
pagriezti uz leju. Novietojiet ierici
uz stabilas virsmas, tad iznemiet

skraves, kas notur asmenus,
izmantojot skravgriezi. Iznemiet
asmenu bloku (1. att.).

Lai uzstaditu asmenus atpakal
iericé vai montétu jaunu asmenu
bloku, novietojiet asmenus uz
trimmera  galvinas, saskanojot
paliktna asi ar parvietojama as-
mens vadotni (2. att.). leskravéjiet
skrives, tomér nepievelciet tas
parak ciesi. Apgrieziet trimmeri un
izlidziniet asmenus.

1. att.
Asmeni

2 pav.

Varstas Pagalvéle

Judamas CLUMERmumIY)
A < S
peiliukais ui \

Nejudamas
peiliukas

Varzty angos ‘
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ASMENU TIRISANA

Jasu trimmera asmeni ir razoti,
izmantojot precizu razo3anas pro-
cesu, tie ir paredzéti specifiskam
lietoanas veidam, un tiem ir ne-
piecie$ama ipasa apkope un regu-
lara tirisana, lai garantétu optimalu
sniegumu. Notiriet asmenus péc
katras lietosanas reizes, izmantojot
komplektacija ieklauto tirisanas
suku. Nosusiniet matu kemmes,
izmantojot tiru dranu, uzstadiet tas
atpakal un uzglabajiet ierici drosa
vieta, lai aizsargatu asmenus.
Jebkadas citas apkopes vai remon-
ta darbibas ir javeic pilnvarotam
tehnikim. Si ierice nesatur detalas,
kuras varétu labot/nomainit pats
lietotajs.

NESAMITRINIET ASMENUS, ROK-
TURIVAI ADAPTERLI.

NULLES LIMENA IESTATISANAS
DARBARIKS

SVARIGI! Lai noregulétu
asmenus uz nulles limeni, izman-
tojiet tikai komplektacija ieklau-
to darbariku un precizi ievérojiet
instrukcijas.

Si ierice ir Tpasi paredzéta asmenu
noregulésanai uz nulles limeni -
tas lauj iegat isaku un precizaku
griezumu.

1. solis. Uzmanigi atlaidiet divas
mazas skraves abas asmenu bloka
pusés, izmantojot komplektacija
ieklauto skravgriezi.

2. solis. Virziet nulles limena ie-
statiSanas darbariku uz fikséta as-
mens (melns), lidz darbariks ir no-
vietots pret parvietojama asmens
(melns) aizmuguréjo dalu.

in

3. solis. Novietojiet pirkstus katra
nulles limena iestatisanas dar-
barika pusé un stumiet to uz au-
gdu, lidz parvietojamais asmens
atrodas viena limeni vai nedaudz
zem fikséta asmens.

Parliecinieties, ka asmeni ir izli-
dzinati.  Parvietojama  (maza)
asmens zobiem jaatrodas 0,3-
0,5 mm zem fikséta (liela) asmens
zobiem (3. att). Nepareizi izli-
dzinati asmeni griezuma laika var
izraisit skrap&jumus vai adas sa-
griesanu. Kad asmeni ir izlidzinati,
kartigi pievelciet skraves.
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3pav. Nejudamas peiliukas (didelis)

——03mm-05mm

Judamas peiliukais (mazas)

4. solis. PARLIECINIETIES, KA
PARVIETOJAMAIS ASMENS NE-
1ZVIRZAS PARI FIKSETAJAM
ASMENIM. BRIDINAJUMS: JA
PARVIETOJAMAIS ASMENS
1ZVIRZAS PARI FIKSETAJAM AS-
MENIM, IESPEJAMS TRAUMET
KLIENTU.

N

5. solis. Kad veikta asmenu nulles
limena iestatidana (vai iestatisana
uz vélamo limeni), uzmanigi pie-
velciet divas skrives abas asmenu
bloka pusés, vienlaicigi turot po-
zicija nulles iestatiSanas darbariku.
Izméginiet ierici. Ja asmeni nav pa-
reizi iestatiti, atkartojiet iestatisa-
nas proceduru.

AKUMULATORA
UZSTADISANAI

Si ierice ir aprikota ar iznemamu

1ZNEMSANA/

akumulatoru, kas  nodrosina
ilgstosu ierices  lietosanu  ar
minimaliem partraukumiem.
Pirms akumulatora iznemsanas
vai uzstadisanas parliecinieties, ka
ierices slédzis atrodas pozicija 0"
.Lai  iznemtu  akumulatoru:
Nospiediet akumulatora
atbrivosanas pogu, kas atrodas
ierices aizmuguré; akumulators
dalgji izvirzisies no korpusa.

Akumulatora atbrivosanas poga

N

. Piln1ba izvelciet akumulatoru no
ierices korpusa.

3.Lai  uzstaditu

Saskanojiet

akumulatoru:
bultinu uz
akumulatora ar bultinu, kas
redzama uz akumulatora
nodalijuma atveres. levietojiet
akumulatoru atveré un
pastumiet to, lidz tas nofikséjas.

Akumulatora
nodalijums
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UZMANIBU -
akumulatoru,
akumulators ir pareizi novietots

Pirms iestumt
parliecinieties, ka

attieciba pret akumulatora
nodalijumu. Nestumiet ar spéku, ja
jatiet jebkadu pretestibu.

LITIJA JONU AKUMULATORU

UTILIZACUJA

1. Sisierices akumulatoriirintegréti
ierices plastmasas korpusa.

2. Nospiediet akumulatora
atbrivosanas pogu un iznemiet
to no trimmera akumulatora
nodalijuma.

3. Nav nepieciesams veikt akumu-
latora demontazu.

4. Nogadajiet akumulatoru uz piln-
varotu akumulatoru otrreizéjas
parstrades centru.

SVARIGI

Neaizmirstiet pievienot elektribas
vadu pie ierices, pirms iespraust
vadu kontaktligzda. Lai atvienotu
vadu, vispirms parslédziet visus

vadibas elementus uz poziciju
Jzslégts” (,0”), un tad atvienojiet
vadu no kontaktligzdas.
Nodrosiniet, lai vads nesaskartos ar
karstam virsmam.

Kad ierici nelietojat, parliecinieties,
ka slédzis atrodas pozicija ,izslégts”
(,0").

Lai uzladétu akumulatorus,
pieslédziet uzlades paliktni pie
kontaktligzdas. Iznemiet akumu-
latorus no uzlades paliktna un tikai
tad atvienojiet uzlades paliktni no
elektribas.

Ja izmantojat uzlades paliktni, ko
nepardod uznémums BaBylissPRO,

iespéjams izraisit ugunsgréku,
elektrosoku vai traumas.
Neveiciet uzlades paliktna

demontésanu. Nepareiza paliktna
saliksana var izraisit elektrosoka vai
ugunsgréka risku. Ja nepieciesams
veikt remontu, nogadajiet palikt-
ni uz BaBylissPRO apstiprinatu
pécpardosanas servisa centru.

Sis ierices akumulatori ir

veidoti ta, lai nodrosinatu
maksimalu kalposanas mazu un
nevainojamu darbibu. Tomér
jebkurs akumulators neizbégami

ir paklauts nolietojumam.
Neméginiet nomainit nolietotus
akumulatorus. Lai veiktu jebkadus
nomainas darbus, sazinieties

ar BaBylissPRO apstiprinatu
pécpardosanas servisa centru.

Ja akumulatori netiek pareizi
utilizéti (izmesti atkritumos), tie
var kaitét apkartéjai videi. Sazi-
nieties ar vietéjo pasvaldibu, kas
jums sniegs informaciju par aku-
mulatoru izme$anu atkritumos/
otrreizéjo parstradi, kas pieejama
jasu regiona.

BRIDINAJUMS: Nedrikst pieskarties
ierices diviem uzlades kontaktiem
ar metala priekSmetiem un/vai
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kermena dalam - ta iespé&jams
izraisit Tssavienojumu. Uzglabajiet
ierici bérniem nepieejama vieta.
So bridinajumu neievéroana var
izraisit ugunsgréka vai smagu
traumu risku.

Si ierice ir paredzéta tikai matu/
matinu griesanai.

Si ierice ir paredzéta tikai
profesionalai lietosanai.

| (e

Trimmeris

Akumulators FXONE  Universalais uzlades
(FXBB24E) paliktnis (FXTRAVLE)

Jauns ipasi gluds,T” formas asmens

ED~

Smérella —— =

Tirisanas suka

Nulles limena iestati3anas darbariks —— Lol

é

Skravgriezis
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UZLADES NORADES

Universélais  uzlades  paliktnis
FXONE jalieto kopa ar universalo
vadu FXCORD (nav ietverts
komplektacija) vai ar USB-C
adapteri.

LietoSana ar USB-C adapteri:

piesledziet USB-C adapteri pie
USB-C ligzdas uzlades paliktna
aizmuguré, un tad novietojiet
akumulatoru uz uzlades paliktna.

LietoSana ar universalo vadu
FXCORD: pieslédziet FXCORD vadu
pie USB-C ligzdas uzlades paliktna
aizmuguré, un tad novietojiet
akumulatoru uz uzlades paliktna.

Lai uzladétu akumulatoru:
saskanojiet bultinu uzakumulatora
ar bultinu uz uzlades paliktna.
levietojiet akumulatoru uzlades
paliktni un pastumiet to, lidz tas
nofikséjas.

UZMANIBU! Lietojiet tikai
kopa ar elektribas tikla adapteri
CA78M (FXCORD nav ieklauts
komplektacija) vai USB-C adapteri
CA88M (ieklauts komplektacija).

Nominalais izejas spriegums:

Elektribas tikla adapteris (nav
ieklauts komplektacija) FXCORD
CA78M: 4,5V lidzstrava, 1,2 A

USB-C adapteris CA88M: 5,0
V lidzstrava, 2,0 A (ieklauts
komplektacija)

148

USB-C
Iifzda

Standarta ligzda

E

UZLADES INDIKATORS (UZ

AKUMULATORA FXONE)

Indikators mirgo zila krasa = tiek

veikta uzlade

Indikators pastavigi spid zila krasa

= daléja vai pilniga uzlade (skat.

sadalu talak)

+lespéjams, ka uzlades paliktnis
uzlades laika nedaudz uzkarst; tas



ir normali.

« Padoms akumulatora
kalposanas muaza paildzinasanai:
lai maksimali paildzinatu
akumulatora darbibas muzu,
ieteicams vismaz reizi 6 ménesos
trimmeri uzladét 3 stundas.

BRIDINAJUMS:  ja uzlades
indikators péksni sak atri mirgot,
tas norada, ka akumulators ir
defektivs. Ja ta notiek, atvienojiet
universalo uzlades paliktni FXONE
un sazinieties ar masu klientu
apkalposanas servisu.

UZLADES LIMENA INDIKATORS
Universalais akumulators FXONE
ir aprikots ar gaismas gredzenu,
kas norada uzlades limeni. Lai
parbauditu uzlades limeni,
nospiediet pogu, kas atrodas
akumulatora vidQ; gaismas
gredzens noradis uzlades limeni:
Izgaismots pilns aplis = 100%
uzlade

Apla tris ceturtdalas = 75% uzlade
Puse apla = 50% uzlade

Apla viena ceturtdala = 25%
uzlade

Uzlades limena
poga

Pirms pieslégt uzlades paliktni,

uzmanigi izlasiet $is instrukcijas.

LIETOSANA

1. Lietojiet tikai sausa vidéun
nepaklaujiet Gdens iedarbibai.

2. Atvienojiet ierici, kad to
nelietojat.

3. Adapteris uzlades laikd var
nedaudz uzkarst - tas ir normali.

BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ
IERICES LIETOSANU

Si ierice satur iznemamu un
uzladéjamu akumulatoru.
Nededziniet/neiemetiet ierici vai
akumulatoru uguni, neuzsildiet
tos, un nelietojiet, neladéjiet un
neatstajiet tos vidé ar |oti augstu
temperataru.

Ja ierice ilgaku laiku netiks lietota,
iznemiet akumulatoru FXONE no
ierices.
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EESTLANE

Enne seadme kasutamist
lugege tahelepanelikult labi
ohutusjuhised.

TAPPIS-JUUKSELOIKU-
SMASIN LO-PROFX
FX729E

USB-C adapter CA88M
adapter CA78M
Vibratsioonitase = <2,5m/s’
LpA (dB(A)) <70
AB(@)

SISSE-/VALJALULITAMISE NUPP
Seadme sissellilitamiseks seadke
ltliti asendisse ,1“. Seadme viljalili-
tamiseks seadke luliti asendisse ,0".
Kui te seadet ei kasuta, veenduge,
et seadme liliti on asendis ,0".

TAHTIS TEADA: SEADME NOU-
ETEKOHASE TOIMIMISE TAGA-
MISEKS ON OLULINE TERASID
REGULAARSELT  PUHASTADA
JA MAARIDA. NENDE JUHISTE
EIRAMINE TUHISTAB SEADMELE
ANTUD GARANTII.

TERAKOMPLEKTI
(EEMALDAMINE)
Enne terakomplekti vahetamist
lilitage seade vélja ja tihendage
vooluvérgust lahti. P6orake seadet
nii, et terad osutaksid allapoole.
Paigaldage seade, seejarel keera-
ke kruvikeeraja abil terade kinni-

ASENDAMINE
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tuskruvid lahti. Eemaldage terade-
komplekt (joonis 1).

Kruvid /(/{JJ

Terade tagasi paigaldamiseks voi
uue terakomplekti paigaldamiseks
asetage terad juukseldikusmasina
otsale nii, et kanduri telg on joon-
datud vélja liikuva tera juhikuga
(joonis 2). Paigaldage kruvid oma
kohale, kruve seejuures liialt kinni
pingutamata. Pdorake juuksel6i-
kusmasin timber ja joondage terad
vilja.

joonis 1

joonis 2

Liikuv tera

Pusitera

Kruviaugud ‘

TERADE PUHASTAMINE
Selle juuksel6ikusmasina terad on
tootatud valja suure tapsusega ja



néhtud ette vaid otstarbekohaseks
kasutamiseks ning terad vajavad
maksimaalse joudluse tagamiseks
spetsiaalset hooldust ja regulaar-
set puhastamist. Puhastage terad
parast iga kasutuskorda, kasutades
selleks komplekti kuuluvat puha-
stusharja. Puhastage 16ikejuhikuid
puhta lapiga, paigaldage need
tagasi oma kohale ja hoiustage se-
adet nii, et terad on kaitstud.
Mistahes muud seadme hooldus-
voi parandustoimingud tuleb lasta
labi viia vastavat kvalifikatsiooni
omava mehaanikul. See seade ei
hélma mitte thtegi kasutaja poolt
parandatavat/asendatavat detaili.

TERADE, KAEPIDEME EGA ADAP-
TERI MARJAKS TEGEMINE EI OLE
LUBATUD.

NULLASENDI
TOORIST
TAHTIS TEADA! TERADE NU-
LLASENDI SEADISTAMISEKS
KASUTAGE UKSNES SELLEKS
ETTENAHTUD TOORIISTA JA
JARGIGE TAPSELT KOIKI JUHI-
SEID.

See tO0riist on spetsiaalselt valja
tootatud terade seadistamiseks
nullasendisse, voimaldades liihe-
ma ja tdpsema juukseldikuse.

REGULEERIMISE
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Etapp 1 - Keerake komplekti ku-
uluva kruvikeeraja abil ettevaatli-
kult lahti kaks véikest kruvi tera-
komplekti molemal kiljel.

Etapp 2 - Libistage nullasendi
reguleerimise to0riist Ule pusitera
(must), kuni see on (ihtlaselt vastu
liikuva loiketera (must) tagumist
osa.

-

Etapp 3 - Asetage sérmed nulli
reguleerimise tooriista molemale
kuljele ja likake dles, kuni liikuv
l6iketera paikneb samal tasemel
pusiteraga voi sellest pisut allpool.

Kontrollige terade joondatust. Lii-
kuva tera (vaike tera) terad peaksid
paiknema 0,3 kuni 0,5 mm pusitera
(suur tera) teradest allpool (joonis
3). Puudulikult joondatud terad
voivad marrastada l6ikamise ajal
nahka voi péhjustada sisseldikeid.
Kui terad on joondatud, keerake
kruvid kinni.



Plsitera (suur tera)
——03mm-05mm

joonis 3

Liikuv tera (vaike tera)

Etapp 4 - KONTROLLIGE, ET
LIKUV LOIKETERA EI ULATUKS
ULE PUSITERA. ETTEVAATUST:
KUI LIKUV LOIKETERA ULATUB
PUSITERAST KAUGEMALE, VOIB
SEE POHJUSTADA NAHA SIS-
SELOIKEID.

Etapp 5 - Pérast terade reguleeri-
mist nulli (v6i soovitud tasemele)
keerake moodukalt kinni kaks kru-
vi teine teisel pool terakomplekti,
hoides nulli reguleerimise t&oriista
seejuures paigal. Tehke proovildi-
kus. Kui terad pole 6igesti valjare-
guleeritud, korrake reguleerimi-
sprotsessi.

AKU

EEMALDAMINE/ PAIGALDAMINE
See seade on varustatud kahe
eemaldatava  ja vahetatava

laetava akuga, mis voéimaldavad
kasutada seadet pikemaajaliselt
minimaalsete katkestustega. Enne
aku eemaldamist vdi paigaldamist
veenduge, et liliti oleks asendis
40"
1.Aku eemaldamiseks: Vajutage
aku vabastusnuppu seadme

tagakdljel; aku tuleb osaliselt
korpusest vilja.

Raseerimispea vabastamise nupp

2.Témmake akut, et see korpusest
taielikult eemaldada.

3. Aku paigaldamiseks: Joondage
akul olev nool akupesa ava
noolega. Sisestage aku avausse
ja likake, kuni see lukustub.

Akupesa
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ETTEVAATUST -
sissellikkamist veenduge, et aku
ja akupesa on oigesti joondatud.

Enne  aku

Arge  suruge, kui tunnete

vastupanu.

LIITIUMIOONAKUDE KASU-

TUSEST KORVALDAMINE

1.Selle seadme akud moodusta-
vad plastkorpuse lahutamatu
osa.

2.Vajutage aku vabastusnuppu ja
eemaldage see juukseldikusma-
sina korpusest

3. Akut ei ole vaja lahti vétta.

4. Viige aku volitatud ringlussevo-
tukeskusesse.

TAHTIS TEADA!

Uhendage toitejuhe enne
vooluvérku  thendamist  alati
esmalt seadmega. Uhenduse
katkestamiseks  keerake  koik
juhtnupud  asendisse ,valjas”
(,0"), seejdrel eemaldage juhe

vooluvérgust.

Hoidke juhe kuumadest pindadest
eemal.

Kui te seadet ei kasuta, veenduge,
et seadme lliti véljalulitatud asen-
dis 0"

Akude laadimiseks Ghendage laa-
dimisjaam vooluvérku. Enne voo-
luvdrgust lahti Ghendamist eemal-
dage akud laadimisjaamast.

Mis tahes muu laadimisjaama
kasutamine, mida BaBylissPRO ei
mudl, voib podhjustada tulekahju,
elektril66gi voi vigastuse ohu.
Arge monteerige laadimisjaama

lahti. Vale kokkupanek voib
pohjustada elektriloogi VoI
tulekahju. Kui seda on vaja

remontida, viige see BaBylissPRO
volitatud teeninduskeskusesse.
Selle seadme akude disain tagab
nende maksimaalse ja problee-
mideta kasutusea. Kuid nagu kéik
akud, kuluvad ka need I6puks &ra.
Arge proovige neid vilja vaheta-
da. Vahetamiseks votke tihendust
BaBylissPRO volitatud muigi-
jargse teeninduskeskusega.

Akud voivad kahjustada keskkon-
da, kui need valesti kérvaldatakse.
Vétke lhendust kohaliku omava-
litsusega ja kiisige teavet akude
korvaldamise/ringlussevotu  ees-
kirjade kohta teie piirkonnas.
ETTEVAATUST: Arge puudutage
mitte kunagi seadme kahte laadi-
misklemmi metallesemete ja/véi
kehaosadega; see voib pohjustada
lihise. Hoidke seadet lastele katte-
saamatus kohas. Nende hoiatuste
eiramine voib pdhjustada tuleka-
hju véi tdsiste vigastuste ohu.

See seade on ette ndhtud ainult
karvade/juuste I6ikamiseks.

See seade on ndhtud ette kasu-
tamiseks profikasutajatele.
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Viimistlev juukseldikus- FXONE aku (FXBB24E) Universaalne laadi-
masin misalus (FXTRAVLE)

Uus eriti lame T tera

Puhastushari m
Maardedli— == .
Nullasendi reguleerimise to6riist —— ol

Kruvikeeraja

é
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LAADIMISJUHISED

FXONE universaalset laadimisalust
saab kasutada kas FXCORD
universaalse juhtmega (ei kuulu
komplekti) voi USB-C adapteriga.

Kasutage  USB-C  adapteriga:
Uhendage USB-C-adapter
laadimisaluse tagakiiljel asuvasse
USB-C-pessa, seejdrel asetage aku

alusele.

Kasuta ~FXCORD  universaalse
juhtmega: Uhendage FXCORD-
juhe laadimisaluse  tagakiiljel
olevasse tavalisse pistikupessa,
seejarel asetage aku sellele.

Aku laadimiseks: ~ Joondage
akul olev nool laadimisalusel
oleva noolega. Sisestage aku

laadimisalusesse ja liikake, kuni
see lukustub.

TAHELEPANU! Kasutage ainult
CA78M toiteadapteriga (FXCORD
ei kuulu komplekti) voi kaasas
oleva CA88M USB-C adapteriga.
Nimivaljundpinge:

Toiteadapter ei kuulu komplekti

FXCORD CA78M: 4,5 \"
ALALISVOOL, 1,2 A
USB-C CA88M adapter: 5,0 V

alalisvool, 2,0 A (kaasas)

USB-C

pistik
=1
o

Standardne pistik

E

\ ]

LAADIMISNAIDIK (FXONE AKUL)
Sinine tuli vilgub = aku laeb

Sinine indikaator = osaline voi
taielik laadimine (vt allolevat
jaotist)

«Laadimisjaam voib laadimise
ajal veidi kuumeneda; see on
normaalne.
+ Néuanded

aku téoea
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pikendamiseks: Kasutusiga: aku
pika kestvuse tagamiseks on
soovitatav seadet iga kuue kuu
tagant korra tdies mahus kolmeks
tunniks taislaadima panna.

ETTEVAATUST: Kui laadimisnaidik
hakkab akki kiiresti vilkuma,
tdhendab see, et seade on vigane.
Kui see juhtub, eemaldage FXONE
universaalne laadimisalus ja votke
lisateabe saamiseks Uhendust
meie klienditeenindusega.

LAADIMISOLEKU NAIDIKUD
FXONE universaalakul on
valgusréngas, mis nditab

laetuse taset. Laetuse taseme
kontrollimiseks vajutage aku
keskel olevat nuppu; valgusrongas
nditab laetuse taset:

Taisring = 100% laetud
Kolmveerand ringist = 75% laetud
Poolring = 50% laetud
Veerandring = 25% laetud

Laadimisoleku naidikud
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Enne laadimisaluse iihendamist

lugege need juhised hoolikalt

labi.

KASUTAMINE

1. Kasutage ainult kuivas kohas;
valtige veega kokkupuudet.

2.Uhendage seade vooluvérgust
lahti, kui seda ei kasutata.

3. Adapter voib laadimise ajal veidi
soojeneda, see on normaalne.

ETTEVAATUSABINOUD
KASUTAMISEL

Sellesse seadmesse on
paigaldatud taaslaetav aku. Arge
poletage seadet voi akut, arge
kuumutage ega kasutage, laadige,
hoiustage korge temperatuuriga
keskkonnas.

Eemaldage akud seadmest, kui te
seadet pikemat aega ei kasutada.



HRVATSKI

Prije svake uporabe proizvoda
pazljivo procitajte sigurnosne
upute.

PRECIZNI TRIMER ZA
SISANJE LO-PROFX
FX729E
USB-C adapter CA88M
Adapter CA78M
Vibracije <2,5m/s®
LpA (dB(A)) <70
Ab()
TIPKA START/STOP
Za pokretanje uredaja prekidac
stavite u poloZaj ,I". Za gaSenje

prekida¢ stavite u polozaj ,0". Kad
uredaj ne koristite provjerite nalazi
li se tipka Start/Stop u polozaju ,0".

VRLO VAZNO: KAKO BI SE MO-
GAO JAMCITI ISPRAVAN RAD
UREDAJA OSTRICE SE MORAJU
REDOVITO CISTITI | PODMA-
ZIVATI. NEPRIDRZAVANJEM
UPUTA GUBI SE PRAVO NA JAM-
STVO.

ZAMJENA (SKIDANJE) SKLOPA
OSTRICA

Prije zamjene sklopa ostrica uga-
site uredaj i odspojite ga s napa-
janja. Okrenite ga tako da ostrice
budu usmjerene prema dolje.
Namjestite uredaj, vijke koji ostricu
drze na njenom mjestu izvadite

s pomocu odvijaca. Skinite sklop

ostrica (Slika 1).
Vijc'r/L@f)’

Za ponovno namjestanje ostrica
ili umetanje novog sklopa ostrice,
ostrice postavite na glavu trimera
i poravnajte osovinu jastucica s
vodilicom pomicne ostrice (Slika
2). Ponovno namjestite vijke, ali ih
nemojte previse zategnuti. Okreni-
te trimer i poravnajte ostrice.

Slika. 1
Ostrice

joonis 2

Liikuv tera

Pusitera

Kruvid

Kruviaugud /

CISCENJE OSTRICA

Ostrice trimera precizno su izrade-

ne za specifi¢nu primjenu te zahti-

jevaju poseban oblik odrzavanja

i redovitog cis¢enja kako bi se
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mogao zajamditi njegov ispravan
rad. Ostrice odistite nakon svake
uporabe prilozenom cetkicom za
¢iscenje. Nastavke odistite ¢istom
krpom, ponovno namjestite ostri-
ce i spremite uredaj kako se ostrice
ne bi ostetile.

Svaki drugi oblik odrzavanja ili
popravka mora obaviti ovlasteni
tehnicar. Ovaj uredaj ne sadrzi ni-
jedan dio koji korisnik moze sam
popraviti ili zamijeniti.

OSTRICE, DRSKU Il ADAPTER NE-
MOJTE MOCITI.

ALAT ZA NAMJESTANJE NA NULU
VAZNO! Za namjestanje ostrica
na nulu koristite samo prilozeni
alat i pazljivo slijedite upute.
Ovaj je alat posebno dizajniran za
namjestanje ostrica na nulu ¢ime
se omogucuje preciznije Sisanje na
najkracu duzinu.

1. korak - odvija¢em lagano odvr-
nite dva mala vijka na svakoj strani
sklopa ostrice.

2. korak - rucicu za podesavanje
postavite u nulti polozaj na fiksnoj
ostrici (crna), tako da se ona nalazi
nasuprot straznjeg dijela pomicne
ostrice (crna).
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3. korak - prstima rucicu za po-
desavanje uhvatite s obje strane
i gurnite prema gore, sve dok po-
micna ostrica ne bude u istoj razini
ili malo ispod fiksne ostrice.

Provjerite jesu li oStrice isprav-
no poravnane. Zupci pomicne
ostrice (mala ostrica) moraju biti
0,3mm do 0,5 mm ispod zubaca
fiksne ostrice (velika ostrica) (Slika
3). Nepravilno poravnane ostrice
mogu tijekom 3isanja uzrokovati
ogrebotine ili posjekotine. Kad su
ostrice pravilno poravnane ¢vrsto
zategnite vijke.
joonis 3 Pusitera (suur tera)
——03mm-05mm

Liikuv tera (vaike tera)

4. korak - PROVJERITE NE PRE-
MASUJE LI POMICNA OSTRICA
FIKSNU. UPOZORENJE: AKO
POMICNA OSTRICA PREMASUJE
FIKSNU, MOGLA Bl POREZATI



KLIJENTA.

Gumb za oslobadanje baterije

N

. Povucite bateriju kako biste ju
cijelu izvadili iz pretinca.

5. korak - kad su ostrice nam- 3. Umetanje baterije: Strelicu na
jeStene na nulu (ili na Zeljenu visi- bateriji poravnajte sa strelicom
nu), lagano zategnite dva vijka sa na pretincu za baterije. Bateriju
svake strane sklopa otrice, a alat umetnite u otvor i pritisnite dok
za namjestanje na nulu drzite na se ne blokira.

za njega namijenjenom mjestu.
Isprobajte ostricu. Ako ostrice nisu
dobro namjestene, ponovite po-
stupak namjestanja.

Pretinac
za baterije

VADENJE/UMETANJE BATERIJE
Uredaj je opremljen punjivom
baterijjom koja se moze vaditi i
zamijeniti, $to omogucuje duze
razdoblje koristenja uz minimalne
prekide. Prije vadenja ili umetanja
baterije provjerite nalazi i se
prekidac u polozaju,0"

1. Vadenje baterije: Pritisnite gumb
za oslobadanje pretinca na
straznjoj strani uredaja i baterija
¢e djelomic¢no izadi iz pretinca.




UPOZORENJE - prije pritiskanja
baterije pazite da baterija i
pretinac za baterije budu dobro
poravnati. Ako osjetite otpor ne
forsirajte.

ODLAGANJE LITIJ-IONSKIH

BATERLJA

1. Baterije ovog uredaja sastavni su
dio plasti¢nog kucista.

2. Pritisnite gumb za deblokiranje
baterije i izvadite je iz odjeljka
baterije trimera

3. Bateriju nije potrebno rastavljati.

4. Odnesite bateriju u ovlasteni
centar za recikliranje baterija.

VAZNO

Uvijek spojite kabel za napa-
janje na uredaj prije nego $to ga
ukljucite u uti¢nicu. Za odspajanje,
okrenite sve kontrole u polozaj
Jsklju¢eno” (,0”), zatim izvucite
kabel iz uti¢nice.

Drzite kabel podalje od vruc¢ih
povrsina.

Kad uredaj ne koristite provjerite
nalazi li se prekida¢ u polozaju
Jisklju¢eno”,0"

Umetnite postolje za punjenje
u uti¢nicu kako biste napunili
baterije. Izvadite baterije iz pos-
tolja za punjenje prije nego sto ga
iskljucite.

KoriStenje postolja za punjenje
koje ne prodaje BaBylissPRO moze
uzrokovati opasnost od pozara,
strujnog udara ili ozljeda.

Ne rastavljajte postolje za pun-
jenje. Neispravno ponovno sasta-
vljanje moze uzrokovati opasnost
od strujnog udara ili pozara. Ako
je potreban popravak, vratite ga
u ovlasteni servisni centar drustva
BaBylissPRO.

Baterije u ovom uredaju dizajni-

rane su za nesmetani maksimalan
radni vijek. Medutim, kao i sve
baterije, one e se s viremenom
istrositi. Ne pokusavajte ih zami-
jeniti. Za sve zamjene obratite

se ovladtenom servisnom centru
drustva BaBylissPRO.

Baterije  mogu nastetiti okolisu
ako se odloze na neispravan nacin.
Za vise informacija o praksi odla-
ganja/recikliranja baterija u vasem
podru¢ju obratite se lokalnoj vlasti.
UPOZORENVJE: Nikada ne dodirujte
dvije stanice za punjenje uredaja
metalnim predmetima i/ili dijelo-
vima tijela; to bi moglo uzrokovati
kratki spoj. Drzite ga izvan dohvata
djece. Nepostovanje ovih upo-
zorenja moze izloziti opasnosti od
pozara ili teske ozljede.

Ovaj uredaj namijenjen je samo
za Sisanje dlaka/kose.
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trimer za zavr_éno ob- baterija FXONE univerzalno postolje
likovanje (FXBB24E) za punjenje (FX-
TRAVLE)

Nova, ekstra ravna,T” ostrica- -

Cetkica za ¢is¢enje  —— »

Ulje za podmazivanje —— ==

Alat za namjestanje nanulu —— o0

f

Odvija¢
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UPUTE ZA PUNJENJE

Univerzalno postolje za punjenje
FXONE koristi se s jedinstvenim
kabelom FXCORD (nije dio
kompleta) ili s USB-C adapterom.

Koristenje s USB-C kabelom: USB-C
adapter spojite u USB-C uti¢nicu
na straznjoj strani postolja za
punjenje, zatim bateriju stavite na
postolje.

Koristenje s univerzalnim kabelom
FXCORD: Kabel FXCORD spojite u
standardnu uti¢nicu na straznjoj
strani postolja za punjenje, zatim
bateriju stavite na postolje.

Punjenje baterije: Strelicu na
bateriji poravnajte sa strelicom
na postolju za punjenje. Bateriju
umetnite u postolje za punjenje i
pritisnite dok se ne blokira.

UPOZORENIJE: Koristite samo s
adapterom CA78M (FXCORD nije
dio kompleta) ili priloZzenim USB-C
adapterom CA88M.

Nazivni napon na izlazu:

Adapter FXCORD CA78M koji nije
dio kompleta: 4,5V DC; 1,2 A

Adapter USB-C CA88M: 5,0 V DC;
2,0 A (prilozen)

uticnica

USB-C
=1
T

N5
==
INDIKATOR  PUNJENJA  (NA

BATERIJI FXONE)
Plavi indikator Zmirka = punjenje

je u tijeku
Plavi indikator = djelomi¢no
ili  potpuno punjenje (vidjeti

poglavlje u nastavku)
+Postolje za punjenje moze se
malo zagrijati tijekom punjenja,
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sto je normalno.

«Savjet za produljenje vijeka
trajanja baterije: Kako biste
optimizirali  trajanje  punjive

baterije, savjetujemo vam da ju
punite tri sata svakih $est mjeseci.

UPOZORENJE: Ako indikator
punjenja iznenada pocne brzo
Zmirkati, to znaci da je baterija
neispravna. U tom slucaju, otpojite
univerzalno postolje za punjenje
FXONE i za vise informacija obratite
se nasoj sluzbi za korisnike.

INDIKATOR RAZINE PUNJENJA
Univerzalna baterija FXONE ima
svjetlosni prsten koji upucuje na
razinu punjenja baterije. Kako
biste provjerili razinu punjenja,
pritisnite gumb u sredini baterije;
svjetlosni prsten pokazuje razinu
punjenja:

Puni krug = napunjenost baterije
100 %

Tri Cetvrtine kruga = napunjenost
baterije 75 %

Polovina kruga = napunjenost
baterije 50 %

Cetvrtina kruga = napunjenost
baterije 25 %

Tipka razine
punjenja
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Prije spajanja postolja za
punjenje pazljivo procitajte
upute.

UPORABA

1. Koristite samo na suhom mjestu;
nemojte izlagati vodi.

2.Kad ga ne koristite uredaj
otpojite s napajanja.

3. Adapter se tijekom uporabe

moze malo zagrijati, Sto je
normalno.
MJERE OPREZA  PRILIKOM
KORISTENJA

Ovaj uredaj sadrzi jednu punjivu
bateriju koja se moze vaditi. Uredaj
ili bateriju nemojte paliti/bacati
u vatru, zagrijavati niti koristiti,
puniti ili ostavljati izlozene visokoj
temperaturi.

Bateriju FXONE izvadite iz uredaja
ako ga necete koristiti dulje
vrijeme.



BbJITAPCKU

Mons, npoyeteTe BHUMaTeNnHoO
MNHCTPYKUuMTE 3a 6e30nacHoCT,
npeaun aa usnonseare ypeaa.

MPEL3HA MALLUHKA
3ANOACTPUIBAHE LO-
-PROFX

FX729E

USB-C apanTep CA88M
Apantep CA78M
Bu6pauun <2,5m/s’
LpA (dB (A)) <70

Ab(@)

BYTOH BKJ1./U3KN.

3a pga BK/IOYMTe, MocTaBeTe
npesknioysatena Ha LI%  3a
na V3KMouUTE, nocTaeete
npesKoyBaTens Ha 40"
MNpoBepete panu 6yTOHBT 3a
BKJIIOUBAHE/M3KITIOUBaHe e
HacTpoeH Ha 0" Korato He
n3nonsgare ypega.

MHOTIO BAXHO : PEQOBHOTO
NMOYUCTBAHE W CMA3BAHE
HA  OCTPUETATA E OT
CbLUECTBEHO 3HAYEHUE
3A OCUTYPABAHE HA
NMPABUJIHATA PABOTA HA
YPEQOA. HECMA3BAHETO
HA TE3U WHCTPYKUUWN LWE
AHYNUPA TAPAHUMUATA.

NOAMAHA (OTCTPAHABAHE) HA
KOMIMJIEKTA OCTPUETA

Mpean pa CMeHWTe KOMMMeKTa
ocTpreTa, W3KnloyeTe ypepa w
ro u3BafieTe OT eneKTpuyeckara
Mpexa. ObbpHeTe ypepa Taka,
Ye ocTpreTata fa Ca HacCoueHu
Hagony. MocTaBeTe ypena
HacTpaHXn W C nomolTa Ha
OTBEpTKa OTCTPaHeTe BUHTOBETE,
KOWTO [JbpxaT ocCTpMeTata Ha

MACTO.  M3Bagete  KOMMneKTa
octpuerta (¢ur. 1).
obur. 1 . )
Octpueta

3a pa nogmeHuTe ocTpueTata
WM f[a  UHCTanMpate  HoB
KOMMN/EKT OCTpueTa, MocTaBeTe
ocTpreTaTa BbPXY [/aBaTa Ha
MallMHKaTa, noapaBHABaKM
oCTa Ha nopfioxkata C Bojaya
Ha nopBuXHoOTO ocTpue (Dur.
2). CmeHeTe BUHTOBeTe, 6e3
npekaneHo 3atAraHe. O6bpHeTe
MallMHKaTa " nogpasHete
ocTpueTara.
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dur. 2

MonBrxHO
ocTpue

DuKcnpaHo
octpue

BuHToBE

OTBOPYU \
3a BUHTOBETe #

MOYNCTBAHE HA OCTPUETATA
OctpureTata Ha Bawarta mawuHka
ca MpousBeAeHN C NPeLmnsHOCT,
3a cneynduyHa ynotpeba
M3NCKBAT CrielnanHa noaapbKKa
N pefoBHO  MOUNCTBaHe, 3a
fla Cce rapaHTMpa MaKcCMManHa
npovssoanTenHocT. lNouncTeanTe
ocTpueTaTa cnep BCAKa ynotpeba,
KaTo M3non3BaTe NpefocTaBeHaTa
yeTKa 3a nouncteaHe. M3bbpluete
BOJ@uuNTe Ha ocTpueTaTa C YMCTa
Kbpra, BbPHeTe ' Ha MACTO, cnep,
KoeTo npubepeTe MalUMHKaTa, 3a
[la 3aluTUTe OCTpreTaTa.

Bcskakey fgpyru  onepauuu  no
noaApbXKKa WAK PEMOHT TpAbBa
[la Ce U3BbPLUBAT OT OTOPU3MPaH
TexHUK. To3n ypen He cCbabpXa
4acTu, KoWTo MmoraT fa 6baat
nonpaseHy/3aMeHeHN oT

notpeburens.
HE MOKPETE OCTPUETATA,
APDHXKKATA U AQANTEPA.

WHCTPYMEHT 3A 3AHYJIABAHE
BAXHO! MWsnonseanite  camo
WNHCTPYMEHTa, npepocTaBeH
3a 3aHynABaHe Ha OCTpueTaTta,
N He 3abpaBsaiTe pa cnepsate
WNHCTPYKUMUTE TOUHO.

To3n WHCTPYMEHT e cneumanHo
NpoeKTpaH na HacTpoun
ocTpueTata Ha HyneBa nosvuus,
No3BONABANKN MO-KbCO U MO-
-Npeumn3Ho NOACTPUrBaHe.

Crbnka 1 - pa3sxnabere 6aBHO
fBata Mankum BMHTa OT BCAKA
CTpaHa Ha KOMMeKTa ocTpueTta
C rnomowTa Ha npegocTaBeHara
oTBepTKa.

Crbnka 2 - nnb3HeTe
WHCTPYMEHTa  3a  3aHynsBaHe
BbPXy HEMNOABMKHOTO (4epHO)
0CTpue, [OKATO He 3acTaHe MIbTHO
[0 3afHaTa YacT Ha MOABUXHOTO
(4epHo) ocTpue.
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Crbnka 3 - nocTtaBeTe npbcTuTe
[« oT BCAKa CTpaHa Ha
WHCTPYMEHTa 3a 3aHynABaHe M«
HaTUCHeTe Harope, AoKaTo
NOABUXKHOTO OCTpME € Ha CbLoTo
HNBO wnn Manko nog
HernogBmXHOTO ocTpue.

YBepete ce, uye ocTpueTata ca
NPaBUIHO MOAPaBHeHU. 3bbute
Ha MOABMXXHOTO ocTpue (ManKkoTto
ocTpue) TpsabBa aa ca ¢ 0,5 mm go
1 mm nop Te3n Ha HeMoOABWXKHOTO
octpue (ronamoto octpue) (Our.
3). HenoppepeHute ocTpueTa
MoraT Aa MPUYUHAT APaCcKOTUHU
MAn nopA3BaHWA NO Bpeme Ha
pabota. Cnep KaTo ocTpueTaTa ca

noapaBHeHW, 3aTerHete 34paBo
BMHTOBETE.
¢ur. 3 VIKCMPaHO ocTpue

ronAMO oCTpue
——03mm-05mm

MofBWKHO OCTpMe (Manko ocTpue)

Cronka 4 - YBEPETE CE, ME
NOABMXHOTO OCTPUE HE
N3IN3A OT OUKCUPAHOTO
OCTPUE. BHUMMAHME: AKO
NOABUXHOTO OCTPUE
N3IN3A OT OUKCUPAHOTO
OCTPUE, TO MOXE A A MOPEXE
KJNMEHTA.
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Crbnka 5 - cief KaTo ocTpueTaTta
Ca 3aHyneHu (M1 Ca Ha XenaHoTo
HWBO), 3aTerHeTe BHUMATE/HO
fiBaTa BMHTa OT BCAKA CTpaHa Ha
KOMMekTa  OCTpueTa, KaTo
AbpXNTe VHCTPYMEHTa 3a
3aHynAaBaHe Ha mActo. OnutanTe.
AKo ocTpueTaTa He ca NpaBWIHO
HacTpoeHu, MoBTopeTe npoueca
Ha HacTpoiKa.

WU3BAXAAHE/MOCTABAHE HA
BATEPUATA

Tosn ypes e  obopyasaH
C nopBmkHa U  CMeHAema
aKymynaTopHa 6aTepuia 3a
NPOABLHKUTENHA ynotpeba
C  MVHUMAanNHU  NPeKbCBaHWA.

YBepeTe ce, Ye npeBKOYBATENAT
e HacTpoeH Ha ,0% npean pa

13BagnTe wm nocrasute
6aTtepunTa.
1.3a pa wusBagute GaTepusTa:

HaTucHeTe 6yTOHa 3a
ocBoboxpaBaHe Ha GaTepusATa



Ha rbpba Ha ypepa; 6aTepusaTa
we um3nese
Kopnyca.

4acCTU4YHO oT

ByToH 3a ocBo60XAaBaHe Ha baTepuaTa

2. V3gbpnaiite 6atepunTa, 3a Aa A
V3BafinTe HaMb/IHO OT Kopnyca.
3.3a pga nocrtaBute GaTepuATa:
noppaBHeTe  CTpenkata Ha
6aTepnATa CbC CTpenkata Ha
OTBOpa Ha OTAeneHMeTo 3a

6atepun. MocTaBete GaTepuATa
B OTBOPA W A HATUCHETe, JOKaTO
ce 3acTornopu.

OTtpenenve 3a 6atepuaTa

BHUMAHME:
6atepuAta ©
6atepuAta  ca
npegu fa HatucHete GatepusTa.

yBepete ce, u4e
oTAeneHneTo 3a
noppaBHeHU,

He Hacunsaiite,
CbNpOTMBNEHNE.

ako ycetute

U3XBBHPIAHE HA IUTUEBO-

MNOHHU BATEPUU

.batepuuTe B TO31 ypen ca He-
pasgenHa yacT OT miacTMaco-
BUSA KOPMYC.

.HatucHete 6yToHa 3a ocBo-
60faBaHe Ha baTepuAta U A
13BajeTe OT OTAENEeHMeTo 3a
6aTepmn Ha MalMHKaTa 3a Nog-
cTpureaHe

. He e Heobxoammo fa pasrnobs-
BaTe 6aTepuATa.

. OTHeceTe 6aTepuATa B oTOPU-
3VIPaH LEeHTBP 3a peLnKimpaHe
Ha 6aTtepun.

N

w

N
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BAXHO

BuHaru cebp3BaiiTe 3axpaHBalma
kaben KbM ypefa, npeau fa ro
BKMlOUATE B eeKTprYecKns
KOHTaKT. 3a fja ce W3KmounTe,
3aBbpTETE BCWMYKM KOHTPONM B
nonoxeHwue ,nsknoyeHo” (,0") n
cnep ToBa U3BajeTe Kabena oT
KOHTaKTa.

MNasete kabena ot
NOBbPXHOCTY.
YBepeTe ce, Ye NpeBKOYBaTENAT
e B NoJoXeHue ,nu3kniodeHo” (,0),
KOraTo He ro u3nosn3sBare.
CBbpxeTe nocrtaBkarta 3a
3apexpaHe KbM  eneKTpUYecKu
KOHTaKT, 3a pa  3apepute
6atepunTe. V3Bapete 6atepuute
OT nocTaBKaTa 3a 3apexpaHe,
npeawv Aa A nknounTe.
M3non3eaHeTo Ha mnocTaBKa 3a
3apexpaaHe, KOATO He ce Npoaasa
ot BaBylissPRO, moxe fa posepe
[l0 PUCK OT NOXap, TOKOB yaap vnm
HapaHsBaHe.

He pa3srnobsBaiiTe noctaBkata
3a 3apexpaHe. HenpaBunHoTo
MOBTOPHO Crno6ABaHe Moxe Aa
floBefie O PUCK OT eNeKTpUYeCKm
yAap vnm noxap. AKo € HeobxoaVMm
PEMOHT, BbpHeTe ce B 0TOpu3MpaH
cepBy3eH LieHTbp Ha BaBylissPRO.
BatepunTe B TO31 ypepa ca
NpoeKTUpaHu Taka, ye Aa
ocurypsABaT MakcManeH n
6e3npobnemeH XnBOT. Bbnpekn
TOBA, KakTo BCUYKM BaTepum, n

Te ce n3Hoceat. He ce onutBaite
[la rv 3ameHnTe. CBbpxKeTe ce ¢
OTOpPM3MpPaH CEPBM3EH LIEHTHP Ha
BaBylissPRO 3a noagmaHa.
BaTepunTe moraT Aa HaBpeaAT Ha
OKOJIHaTa Cpefa, ako ce N3XBbPNAT
HenpasunHo. CBbpxeTe ce ¢
MeCTHUTe BNacTu 3a nHdopmaums
OTHOCHO npaKkTuKnTe 3a

ropewy

N3XBbpIAHEe/peumnKInpaHe Ha
6aTepuy BbB BaluWsA PaioH.
NPEAYNPEXXAEHUE: Hukora He
[IOKOCBaliTe ABaTa TepMMHana 3a
3apexpaaHe Ha ypepa C MeTanHu
npeagMeTn  W/waM - Yactm - oT
Koprnyca; ToBa MOXe Aa AoBefe A0
KbCoO cbeanHeHne. CbxpaHaBante
ro Ha MACTO, HefOCTbMHO 3a
feua. HecnasaHeTo Ha Te3n
npeaynpexaeHns MOXe  fa
foBefie 1O MoXap Wnn Cepuo3HO
HapaHsABaHe.

To3n ypepn e npefgHa3HaueH camo
3a NOACTPUrBaHe Ha Koca.

To3u ypep e camo 3a
npodecnoHanHa ynorpe6a.
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C—

MawwHka 3a noactpursate Batepus FXONE YHusepcanHa
3a 3aBbplUBaHe (FXBB24E) nocTaBKa 3a
3apexpaHe (FX-
TRAVLE)

HoBo n3knounTenHo nnocko T-o6pasHo ocTpue

ED~

CMa304HO macno — -

YeTKa 3a nouncTBaHe

WHCTpymeHT 3a 3aHynABaHe —— ol

OTBepTKa
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YKA3AHWA 3A 3APEXXAAHE

YHuBepcanHaTa  noctaBka  3a
3apexxgaHe FXONE moxe pa
ce uv3non3Ba C YHWBEpCanHuA
kaben FXCORD (He e BK/OYEH B
komnnekta) nnu ¢ USB-C agantep.

W3nonsganite ¢ USB-C apantep:
CebpxeTte USB-C apgantepa Kbm
USB-C rHe3goto Ha rbpba Ha
rnocTaBkaTa 3a 3apexjaHe, cnep
KOeTo nocTaBeTe 6aTepuATa BbpXy
nocTaBKata.

W3non3ganite C yHuBepcanHua
kaben FXCORD: CBbpxeTe Kabena
FXCORD KbM CTaHZapTHWA

KOHTaKT Ha rbp6a HanocTaBKaTta3a
3apexaaHe, cnef KoeTo nocraseTe
6aTEpI/IF|Ta BbpPXYy NocTaBKaTa.

3a pa 3apegute  GatepusTa:
MoppasHeTte cTpenkata Ha
6aTepusaTa CbC CTpenkata Ha
nocraBkata  3a  3apexpjaHe.
MocTaBete 6atepusTta B
rnocTaBkara 3a 3apexpgaHe u s
HaTUCHETe, OKATO Ce 3aCTONopw.

BHUMAHUE: n3nonssanTe
camo C MpexoBus apanTtep
CA78M (FXCORD He e BKoYeH B
KOMMAEKTa) nnm ¢ npefocTaBeHms
apantep CA88M USB-C.

HomuHanHo N3X0QHO
HanpexeHue:
MpexoBuat apantep FXCORD

CA78M He e BknoueH: 4,5 VDC,
1,2A

Apantep CA88M USB-C: 5,0 VDC,
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2,0 A (B KOMNnekTa)

USB-C
rHesgo
=)
o
Cra HAAPTEH KOHTaKT

WHANKATOP 3A 3APEX[OAHE

(3A BATEPUATA FXONE)
Muraw, cvH  uHBUKatop =
3apexpgaHe

CUH MHAWKATOP = YaCTUYHO WAK
MbIHO 3apeXxaaHe (BMXKTe pasaena
no-gony)



Mo Bpeme Ha 3apexAaaHeTo
nocTaBKaTta 3a 3apexjaHe Mmoxe
[a CTaHe Nneko Tonna; ToBa €
HOpmarsHo.

- CbBeT 32 yAbnXaBaHe XNBOTa Ha
6aTep|/|ﬂTaZ 3a da ontumMmusmparte

eKcnoaTaumoHHms KUBOT
Ha npesapsgHata  Gatepws,
npenopbuutenHo € fa A

3apexpaaTte B Npoab/KeHve Ha 3
Yaca Ha BCeKM 6 meceua.

NPEAYNPEXAEHUE: aKko
VHOVKATOPBbT 3@  3apexpaHe
BHE3aNHO 3aMoyHe fJa  mura

6bp30, GaTepusaTa € noBpeaeHa.
AKO TOBa Ce Ciyuyu, W3KIioyeTe

yH/BepcanHaTa  MocTaBka  3a
3apexxpgaHe Ha FXONE wu ce
CcBbpXKETe C Hawwa oTaen 3a
obcnyKBaHe Ha  KAMEeHTM  3a

noseye nHdopmauua.

WHANKATOP 3A HUBOTO HA
3APEXXAAHE

YHuBepcanHata 6atepus FXONE
1Ma CBETNIMHEH NPbCTEH, KONTO
noka3sBa HVBOTO Ha 3apAa. 3a aa
nNpoBepuTe HUBOTO Ha 3apeXxaaHe,
HaTucHeTe GyTOHa B LIeHTbPa Ha
6aTepnATa; CBETIMHHUAT NPbCTEH
LLie MOKaXe HBOTO Ha 3apexaaHe.
Mbnen kpbr = 100% 3apag

Tpw yeTBbPTYU OT Kpbra = 75%
3apan

Monykpbr = 50% 3apap

YeTBbPT Kpbr = 25% 3apaAg
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ByTOH 3a HUBOTO Ha 3apexaaHe

Mpouetete BHMMaTeNHO
Tesn MHCTPYKUUN, npeau
Aa CBbpXeTe MNoCTaBKaTa 3a
3apexpaHe.

WU3MON3BAHE

1.M3non3gante camo Ha Cyxo
MACTO; He  u3naraiite  Ha
Bb3/1eMCTBMETO Ha BOAa.

2. N3kniovete ypena oT

eneKkTpuyeckata mpexxa, Korato
He ro ninonssare.

3.ApanTepbT ce HarpsBa J1€KO
no Bpeme Ha ynotpeba; ToBa e
HOpMaJsHo.

NPEANA3HMU MEPKM 3A

YNOTPEBA

To3n ypen BknlouBa CMeHAeMa
aKymynatopHa 6atepua.  He
naneTe n He n3rapsanTe ypega nnm
6atepunATa, He MM HarpsaBanTe, He
r1 U3MNoN3BawTe, He N1 3apexpante
N He T ocTaBAlWTe B cCpepa C
BMCOKa Temneparypa.

M3Bagete  Gatepusata  FXONE
OT ypepa, ako TOMN HAMa pa ce
M3non3Ba 3a NPOABLIKMTENEH

nepuopj ot Bpeme.



YKPAIHCbKA

Mepep nouaTkom ekcnnyartauii
NPUCTPOIO yBaXKHO NpoumnTarite
npaBuna TexHikn 6esneku.

TOYHA MALLVUHKA ANA
CTPUXKKU LO-PROFX
FX729E

Apantep USB-C ~ CA88M
Apantep CA78M
KonusaHHs <2,5m/s’?
LpA, oB(A) <70
Ab()
KHOMKA BBIMKHEHHA/
BUMKHEHHA

[inAa Toro wo6 yBIMKHY TV NpUCTpIi,
YCTaHOBITb BUMMKAY Y NONOXEHHA
Ona Toro wWwo6 BUMKHYTW
NPUCTPIN, YCTaHOBITb BUMMKAY Y
nonoxeHHa «0». Konu npuctpiit
He BWKOPWCTOBYETbCA, KHOMKa
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA Mae
nepebyBaTyi B MONOMEHHI «O».

«l».

BAXJINBO: Wob
3ABE3NEYUTU HANEXHY
POBOTY nNPUCTPOIO,
HEOBXIAHO PEFYNAPHO
YACTUTU 1A 3MALLYBATU
BHYTPILIHI JIE3A.
NMOPYLWEHHA IHCTPYKLI
MOXE NMPU3BECTU Ao

AHYJIIOBAHHA FAPAHTII.

3AMIHA (3HATTA) KOMIMJEKTY
JIE3

Mepw HiXX po3noyat 3amiHy
KOMMANEKTY Ne3, BUMKHITb NPUCTPIl
i Big'egHaiiTe 1oro Big Mepexi.
MepeBepHiTb NpUCTPIN Tak, Wob
noro nesa O6ynum CNpAMOBaHi
[IOHM3y. 3a [OMOMOrOI0 BUKPYTKM
BMKPYTiTb TBUHTM Ha NPUCTPOI,
AKi  YTPMMYIOTb Jle3a Ha  Micui.
BiakpyTiTb KOMNNeKT nes (puc. 1).

puc.1 T '
JNesa
rBI/IHTVI// )
o6 3aMiHUTK nesa abo
BCTAHOBUTU  HOBWIA  KOMMNMEKT
nes, NoKNagitb nesa Ha ronisky
MaLLVHKN ansa CTPUXKKMN,
cymilaoumn npUNManbHUn

MexaHi3M nesa 3 HanpAMHOI0
pyxomoro nesa (puc. 2). YcTaHOBiTb
FBUHTW Ha MicLe, He 3aTAaryoun ix
3aHaagTo  cunbHo. [lepeBepHiTb
MaWWHKY — ANA  CTPWXKKKM i
BMpPIBHANTE nesa.
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puc. 2

MpuitmanbHUin
MexaHI3mM

Hepyxome neg [ =

P et

MBUHTM

OTBOPU AN1A FBUHTIB,

OYULLEHHA NE3

Jlesa MawuHKM ONA  CTPUXKKK
BUIOTOBJIEHI 3 BMCOKOI TOYHICTIO
ANA BiANOBIAHOIO BUKOPUCTAHHA
Ta BUMaralTb  creuianbHOro
o6cnyroByBaHHA 1 perynsapHoro
OUMLLEHHA oana rapaHTii
MaKCMManbHOI  MPOAYKTUBHOCTI.
Ounwyinte nesa nicnA KOXHOro
BUKOPWCTaHHA 3a  AOMOMOroio
LWITKN ANA YMLLEHHA, AKa BXOAUTb
y KomnnekT npuctpoto. MNpotpitb
pixyuyi HanpAMHi 4NCTOI0
raHuipKoto, BCTaHOBITb iX Ha micLle,
a notiMm npubepitb NPUCTPIN y
Micue 36epiraHHA ANA 3axnCTy nes.
Byab-aki iHWi onepauii 3
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHsA abo
PEMOHTY MNOBWHHI BUKOHYBaTUCA
YNOBHOBaXKEHUM TEXHIYHVUM
cneujanictom. Y ubomy npuctpoi

Hemae KOAHUX netanen,
NpU3HaYeHNX ANnA PEMOHTYy abo
3aMiHU KOPUCTYBaYeM.

YHUKANTE NOTPANNIAHHA
BOAW HA JIE3A, PYYKY 1
ADANTEP.

IHCTPYMEHT ana
BCTAHOBJIEHHA HYNA
BAXXNTNBO! Bukopuctosyiite

nuwe iHCTPYMEHT i3 KOMMNeKTy
NPUCTPOLO 1A BCTAHOBNEHHA HYNA
Ha ne3ax i TOYHO AOTPMMYITECH
IHCTPYKUiN.

Len  iHcTpymeHT  cneuianbHO
po3pobneHunii anA BCTaHOBNEHHA
Hyna Ha nesax, WO [JO3BONAE
po6UTN  KOPOTWNIA | TOYHIWMIA
3pis.

Eran 1. O6epexHo BigKpyTiTb ABa
ManieHbKi FBUHTN 3 KOXKHOTO 6OKY
KOMMNEKTY €3, BUKOPWCTOBYOUM
BUKPYTKY, O  BXOAWTb A0
KOMM/IEKTY NPUCTPOLO.

Eran 2. [lomicTitTb iHCTpymMeHT
BCTAaHOBJIEHHA HYNA Ha Hepyxome
ne3o (YOpHOro Konbopy), AOKMU
BiH He Oyae Ha piBHi i3 3agHbOIO
CTOPOHOI0  PYXOMOTO  PixKy4oro
nesa (YopHOro Konbopy).
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Ertan 3. Po3Tawyiite nanbui 3 060x
6OKiB iHCTpyMeHTa BCTaHOB/EHHSA
HynA Ta MOCYHbTe Bropy, MOKM
pyXoMme piKyye €30 He ONMUHNTLCA
Ha piBHIi abo TpoxuM HUXKue
HepyxoMoro fiesa.

MNepeBipTe, un nesa BignosigHO
BUpPIiBHAHI. 3y6ui pyxomoro nesa
(mane ne3o) NoBuHHi 6yTn Ha 0,3-
0,5 MM HMXKuYe 3y6LiB HepPYyXOMOro
nesa (Benuke neso) (puc. 3).
HenpaBunbHO BWPiBHAHI  ne3a
MOXYTb CMPUYMHATA MNOAPANUHA
abo nopisy nig Yac CTPYKKW.
MNicna BupiBHIOBaHHA ne3 HagiiHoO
3aTACHITb FBUHTU.

puc.3 Hepyxome neso (Benvke neso)

—03mm-05mm

Pyxome neso (mane neso)

Eran 4. NEPEBIPTE, YU HE
BUXOAUTb PYXOME JIE30 3A
HEPYXOME. NONEPEAMEHHA.
AKWo PYXOME JIE30

BUXOANTb 3A HEPYXOME
JNNIE30, BOHO MOXE MOPI3ATU
KJNIEHTA.

Eran 5. lMicna BcTaHOBNEHHA HynA
(abo 6axaHoro piBHA) Ha nesax
0bepexxHO 3aTArHITb ABa FBUHTU

3 KOXHOro 6OKy KOMMNeKTy
nes,  yTpuUMylouM  iHCTPYMEHT
ANA  BCTAHOBNEHHA HynA  Ha

micyi. CnpobyiiTe ckopucTaTucs
NPUCTPOEM.  fAKWoO  ne3a He
HanawToBaHi HaNeXHUM YMHOM,
MOBTOPITb NPOLIEC HaNaLLTYBaHHS.

BUAMAHHA TA BCTAHOBJIEHHA

AKYMYJIATOPA
Ller npucTpiin ocHalweHo 3HIMHUM
3MiIHHUM  aKyMyNATOPOM,  AKUIA
3abe3neuye TpuBany 6e3nepepBHy
ekcnnyartadito. Mepepn 3HIMaHHAM
ab0 BCTaHOBNEHHAM aKymynaTopa
nepekoHanTecA B  TOMy, WO
BUMUKay nepebyBa€e B NONOKEHHi
«O».

1. 0ns TOro

wob  pictatn
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aKyMynATop, BUKOHaNTe onucaHi
HWXYe Aii. HaTUCHiTL KHOMKY
Bifi'eaHaHHA akymynaTopa
Ha 3afHin naHeni nNpucTpolo;

aKyMynaTop 4acTKOBO Builde 3
Kopnycy.

KHonkKa Bip'eaHaHHA akymynatopa

2.TloTArHITb 3a akymynsaTop, o6
MOBHICTIO BUTATHYTU 1Oro 3
Koprycy.

3.0na Toro 1wo6 YCTaHOBUTU
aKyMynAaTop, BUKOHaNTe onucaHi
HWXue fAii. BupiBHanTe cTpinky
Ha aKymynaTtopi 3i CTpinkow Ha
OTBOPI BifCiKy ANA akymynaTopa.
BctaBTe akymynatop B OTBIip i
HATWUCHITb Ha HbLOro, WOo6 BiH
3a610KyBaBCA.

Biacik
[NA akymynaTopa

YBATA! lepuw HiXX HaTUCHYTU Ha

aKymynatop, nepeKkoHawTeca,
Wo akymynatop i BiAcik pana
akymynatopa  BuUpiBHAHO. He

npuTUCKanTe aKkymynatop, AKLLO
BiguyBacTe onip.

YTUMBALIA MTIA-IOHHUX

AKYMVYJIATOPIB

1. AKyMynaTopu LbOro npucTporo
€ HeBiA'EMHOI0 YaCTUHOW Niac-
TKOBOTO KOpnycy.

2. HaTUCHIiTb KHOMKY Bif'€AHaHHA
aKkymynatopa 1 AictaHbTe Moro
3 BifiCiKy aKyMynaTopa MalUnHKMN
LA CTPUKKN

3. He po36upaiite akymynatop.

4. BifHeciTb akymynaTop go cneui-
ani3oBaHOro LeHTpy ytunisauii
AKYMyNATOpIB.

BAXJIUBA IHOOPMALIA

Mepw HiX nigkniounTn nNpuctpin
[0 pO3eTKW, CnovaTKy nig'efHanTte
10 HbOTO Kabenb »ueneHHs. o6
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Bifi'eAHaTM MpPUCTPIN, YCTaHOBITb

yci enemeHTM KepyBaHHA B
NONOXEHHA  «BUMKHeHO»  («0»),
a noTim Big'eaHanTe Kabenb Big
po3eTKu.

He ponyckaiite KOHTaKTy Kabenio 3
rapAYMMmn NOBEPXHAMMU.
Konu npucrpin
BUKOPWCTOBYETHCS,
NOBUHEH 3HaxoAnUTUCA
NONOXEHHI «<BUMKHEHO» «0».
Wo6 3apaguTM  akymynaTtopwu,
NiAKNIoYITL  3apAgHy  NiACTaBKY
o po3seTku. MepL Hix Big'egHaTH
aKyMmynaTop, 3HiMiTb  ioro 3
3apAgHoI NiAgcTaBKN.
BukopuctaHHa
nigctaBky, npuabaHoi He B
KomnaHii  BaBylissPRO,  moxe
CTaHOBUTW Hebe3neky 3aliMaHHs,
YpaKeHHA €NeKTPUUHUM CTPYMOM
a60 TpaBMyBaHHsA.

He po36uipaiiTe 3apagHy niacTaBky.
HenpasunbHe CKNafaHHs
MOXe  CTaHOBWTM  Hebe3neky
YPaKeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM
abo 3aiMaHHA. [nAa  PeMOHTY
3BEPHITbCA [0 aBTOPU30BAHOrO
CEepBICHOrO  LEeHTPY  KOoMMaHii
BaBylissPRO.

AKYyMynATOpK, BUKOPUCTOBYBaHI

B LibOMY NpUCTPOI, 3abe3neuytotb
MaKCManbHUii 6esnepebinHmin
TepMiH cnyx6w. MpoTe, AK i BCi
AKyMyNATOPU, BOHW 3 YaCOM
CTaloTb HenpuaaTHUMu. He
3aMmiHIoNTe iX CamOCTiliHO.
3BepHiTbCA A0 aBTOPU30BAHOTO
CepBiCHOro LeHTPY KoMMaHii
BaBylissPRO ans 3amiHu.
HeHanexHa yTunisauin
aKyMynATOpPiB ~ MOXe  3aBAatu
WKOAM  AOBKiNM0.  3BEpHiTbCA
[0  MiCLeBMX OpraHis  Bnagmu
ana OTPUMaHHA iHbopmauii
wopo yTunisauii Ta nepepobkm

He
BUMUKaY
B

3apAgHoi

aKyMyNATOPIB Y BaLLOMY perioHi.

MONEPEOXKEHHA.  3abopoHeHo
TOopKaTuca ABOX 3apAAHUX
Knem npucTpolo  MeTaneBMmmn
npeametamn Ta (a6o) YacTMHamm
Tina, OCKINbKM ue MOXe
npu3BecTu o KOPOTKOro

3aMuKaHHA. 36epiraiiTe npuUcTpii
y HefoCTynHOMYy Ana Aiten micui.

MopyweHHA uMX BMMOr MOXe
npu3BecT [0 3aliMaHHA  abo
Cepno3HMX TPaBM.

Llen npucTpii npri3Ha4YeHo
BUKIIIOUHO  AN1A  MiACTPUraHHA
BOJIOCCA.

Llein npucTpiii npn3HayeHo ana
npodeciiiHoro BUKOPUCTaHHA.
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Toumep Akymynatop FXONE ~ YHiBepcanbHa
(FXBB24E) 3apAAHa niacTaBka
(FXTRAVLE)
Hosge, Hag3BuuaiHoO nnocke neso «T» ——— -
LLliTouka gns ounieHHA _ »
MacnoanAa3mallyBaHHA —— «=
IHCTPYMEHT ANA BCTaHOBNEHHA HynA —— ol

BukpyTka
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IHCTPYKLIIT
3APAMMKAHHA

woao

YHiBepcanbHa 3apAfHa nigcTtaBka
FXONE BuKopucTOBYy€eTbCA abo 3
yHiBepcanbHUM Kabenem FXCORD
(He BXOAWTb O KOMMNNEKTY), abo 3
apantepom USB-C.

BukopuctaHHs 3 aganTepom
USB-C: nigkniouitb agantep USB-C
po pos'emy USB-C Ha 3apHin
naHeni 3apAgHoi nigcTaBky,
NOTIM YCTaHOBITb aKymMynATop Ha
3apAaHY NiacTaBKy.

BukopuctaHHAa 3 YyHiBepcanbHUM
kabenem FXCORD: nigkniouitb
kabenb FXCORD po ctaHaapTHOro
po3'eMy Ha 3afjHill NnaHeni 3apAAHOIT
niacTaBky,  NOTIM  YCTaHOBITb
AKYMYNIATOP Ha 3apAgHY MiacTaBKy.

Ana  Toro  wob6  3apaguTn
aKyMynATop, BUKOHaNTe onucaHi
HWXYe pAii. BupiBHANTe CTpinky
Ha aKymynatopi 3i CTpinkoilo Ha
3apApHii - nigcTasui.  YcTaHOBITH
aKyMynATOp Ha 3apAAHY NifCTaBKy
Ta HATUCHITb Ha HbOro, W06 BiH
3a6510KyBaBCA.

VBATA! BukopucToByiite
BUKIIOYHO 3 apanTepom
niaKnoYeHHA no Mepexi

CA78M (FXCORD He BXoAauTb A0
KoMnnekTy) abo agantepom USB-C
CA88M, AKMI NOCTaBNAETbCA B
KOMMEKTI.

HominanbHa Hanpyra Ha Buxogi

ApanTep NigKAIOYeHHA A0 Mepexi
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(He BXOAUTb [0  KOMMMEKTY)
FXCORD CA78M: 4,5 B noct.
cTpymy, 1,2 A.

Apantep USB-C CA88M: 50 B
noct. ctpymy, 2,0 A (BxoanTb Ao
KOMMNEKTY).

Po3s'em
USB-C

CraHpapTHUIA po3’em

S=s e




IHANKATOP 3APAOXKAHHA (HA
AKYMYNATOPI FXONE)
CuHin iHanKaTop
TPVBaE 3apAAMKaHHA.
CUHIN iHAMKaTOp: yacTKoBo abo
NOBHICTIO 3apALXKEHO (AVB. PO3AiN
HUXue).

«Mig uac 3apagxaHHA 3apagHa
nigcraBka MoXe neuo
HarpiBaTuncs, ane ue HopmasbHo.

«Mopaja WOAO  MNOAOBXEHHA
CTPOKY CNy6K  aKymynatopa.
[ina onTumisauii cTpoKy cryx6u
aAKyMynATopa  PEKOMEHAYETbCA
3apAgKaTV NOro NPOTAroM TPbOX
FOAVH KOXHi WicTb micAuiB.

MUrOTUTb:

MOMNEPEMKEHHA. AKWO
iHAVMKaTOp 3apA;XaHHA pPanToBO
nouvHae  WeuMAKo  6nmmaty,
ue BKasye Ha HeCnpaBHICTb
akymynatopa. Y ubomy pasi
Bif'eaHanTe yHiBepcanbHy
3apAaHy nigcTasky FXONE
i 3BepHiTbcA  po  Cyxbu
06CNyroByBaHHA  KII€HTIB, 1106
oTpyMaTK fofaTKoBy iHbopMaLiio.

IHAUKATOP PIBHA 3APARY

Ha yHiBepcanbHomy akymynAaropi
FXONE € cBiTnose KinbLe, Ake
BKa3ye Ha piBeHb 3apaay. [lna Toro
o6 nepesipuTK piBeHb 3apsAay,
HaTUCHITb KHOMKY B LIeHTPI
aKyMynAaTopa; CBiTNOBE KinbLe
nokaxe piBeHb 3apaay.

MosHe kinbue: 3apag 100 %

Tpw useprTi Kinbua: 3apag 75 %
MonosuHa Kinbua: 3apag 50 %
YsepTb Kinbua: 3apag 25 %

KHonka piBHA
3apAany

Mepep nigknioueHHAM 3apAaHOT

nigcTaBKu A0 Mepexi yBaXKHO

npoyuTanTe iHCTPYKLii.

BUKOPUCTAHHA

. BukopucrosyiiTe nuwe B cyxomy
Micui; yHUKalTe noOTPanIAHHA
BOAMN.

2. Bip'epHaiiTe npucTpin
Bif Mepexi, Konu BiH He
BUKOPVICTOBYETHCA.

3.Tlig yac BUKOpWCTaHHA aganTtep

MOXe [ello HarpiBaTucs, ane ue
HOPMa’bHo.

3ACTEPEXKHI 3AXOAM MIA YAC
EKCNNYATALYI

Llen npucrpin OCHalleHO
3HIMHVM aKyMyNIATOPOM.
3abopoHeHo  cnanwoBatTh  abo

yTUni3yBatT y BOTHi, HarpiBatu,
BUKOPWCTOBYBATH, 3apagKatu
abo 3anMwaTty  nNpucTpin  abo
akymynatop 'y cepefosuui 3
BMCOKOIO TemnepaTypolo.

AKwo npucTpii He
BUKOPWCTOBYETbCA TPMBANMIA Yac,
ficTaHbTe 3 HbOrO aKyMmynAaTop
FXONE.

179



Molimo da pre upotrebe apa-
rata pazljivo procitate bezbed-
nosna uputstva.

TRIMER LO-PRO

FX729E
USB-C CA88M
adapter
Adapter CA78M
Vibracije <2,5m/s’
LpA (dB(A) <70

PREKIDAC ZA PALJENJE/GASEN-
JE

Za svrhu rukovanja, samo prebaci-
te prekida¢ u poziciju ,I”. Za svrhu
zaustavljanja, postavite u poziciju
,0". Pobrinite se da prekida¢ bude
u poziciji UGASENO (,0”) kad se tri-
mer ne koristi.

VEOMA VAZNO: DA Bl PROPI-
SNO RADILE, OSTRICE MORAJU
REDOVNO DA SE CISTE | POD-
MAZUJU. AKO SE OSTRICE NE
BUDU REDOVNO CISTILE | POD-
MAZIVALE, TIME SE PONISTAVA
GARANCLJA.

ZAMENA (VADENJE) KOMPLETA
OSTRICA

Kod vadenja kompleta ostrica po-
stavite trimer u poziciju UGASENO.
Okrenite trimer naopako tako da
zubi trimera budu prema dole. Po-
stavite trimer na ravnu povrsinu i
uz pomo¢ rafcigera olabavite Sra-

fove za ucvricivanje sa kompleta
ostrica. Izvadite komplet ostrica iz
trimera (vidi sliku 1).

Fig. 1 iy s P
ostrice
Sraf ///L))

Da biste postavili ili zamenili kom-
plet ostrica za trimer, obrnite po-
stupak, poravnajte osovinu kao
podmetac za ostricu u pokretni
podmetac za ostricu (vidi sliku
2). Dok drzite ostricu na mestu,
zamenite Srafove ostrice i lagano
zavrnite. Obrnite trimer nazad i
poravnajte ostricu tako Sto cete
je postaviti paralelno sa gornjim
kucistem trimera.

Fig.2

3raf jastuk
pokretna
Oglgirlié%a ostrica | I

[ =) |

$raf =———

Srafne rupe
BRIGA ZA OSTRICE
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Posto su ostrice trimera precizno
napravljene za veoma posebnu
upotrebu, njima se uvek treba
rukovati brizljivo i moraju se re-
dovno distiti da bi se obezbedile
maksimalne performanse. Svaki
put kada prestanete sa upotre-
bom trimera izvadite dostavljenu
Cetkicu za ¢iS¢enje i ocetkajte sve
dlacice koje su se eventualno na-
kupile u ostricama.

NEMOJTE ISPIRATI OSTRICU,
TRIMER, BATERIJU NITI PUNJAC.

ALAT ZA PODESAVANJE NUL-
TOGZAZORA

VAZNO! Pokusajte napraviti nu-
Iti zazor kod ostrica samo upo-
trebom alata za podesavanje i
vrlo precizno slededi uputstva.

Alat za podesavanje obavezan je
za podesavanje ostrica na nulti za-
zor, ¢ime Ce se postici bolje prian-
janje i precizniji rez.

Korak 1 - Uz pomo¢ uklju¢enog
Srafcigera lagano olabavite dva
mala Srafa na svakoj strani ostrice.

Korak 2 - Prebacite alat za nulti
zazor preko fiksne ostrice dok ne
bude ¢vrsto zategnut uz zadnji dio
pokretne rezne ostrice.
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Korak 3 - Uz pomoc¢ prstiju na
svakoj strani alata za nulti zazor,
pogurajte prema gore dok rezna
ostrica ne bude poravnata ili malo
ispod fiksne ostrice.

Pobrinite se da ostrice budu po-
ravnate kako treba. Zubi manje
ostrice (rezne) trebalo bi da stoje
mao ispod gornje ivice vece ostri-
ce (¢esalj) - na razmaku od otprili-
ke 0,3 mm do 0,5 mm (vidi sliku 3).
Ako ostrice nisu ispravno poravna-
te, one ¢e mozda posedi ili ogre-
bati vasu kozu kod podrezivanja.
Kada se ostrice poravnaju, ¢vrsto
zategnite Srafove.

Fig.3 Fiksna ostrica

(velika ostrica)
——03mm-05mm

Pokretna ostrica (mala ostrica)

Korak 4 - POBRINITE SE DA SE
POKRETNA REZNA OSTRICA NE
PRUZA MIMO FIKSNE OSTRICE.



UPOZORENJE: AKO SE REZNA
OSTRICA PRUZA MIMO FIKSNE
OSTRICE, TAKO SE POTENCIJAL-
NO KLIJENT MOZE POSECI.

L

Korak 5 - Kada se ostrica podesi
na nulti zazor ili po vasem na-
hodenju, lagano zategnite dva
Srafa sa svake strane ostrice dok
drzite alat za nulti zazor na mestu.
Ako ostrica nije podesena kako za-
dovoljava posle testiranja, ponovi-
te proces podesavanja.

VADENJE
BATERIJE
Masinica za 3iSanje FX829 ima
bateriju koja se moze izvaditi,
ponovo puniti i medusobno
menjati pri punjenju, tako da
mozete sec¢i i oblikovati duze
vremenske periode uz minimalne
prekide. Pobrinite se da masinica
za $isanje bude u poziciji UGASENO
(,0") pre vadenja ili postavljanja

POSTAVLJANJE

baterije.

.Kod vadenja baterije, pritisnite
dugme za otpustanje baterije na
zadnjoj strani ru¢ke masinice za
Sisanje prema sredini jedinice.

Dugme za otpustanje baterije

2. Baterija ¢e se delimic¢no izbaciti,
ali se treba povuéi sa dna
masinice za $iSanje da bi se
potpuno izvadila.

3.Kod postavljanja  baterije,
uskladite klju¢ masinice za
Sisanje sa kucistem baterije,
te namestite znak strelice na
bateriji uz znak strelice na
masinici za Sisanje. Umetnite
bateriju u otvor i pogurajte
je u kuciste dok se ne aktivira
mehanizam za blokadu.
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UPOZORENJE - Pobrinite se da
se masinica za SiSanje i baterija
nameste kako treba pre nego sto
gurnete bateriju skroz unutra.
Ako se oseti bilo kakav otpor,
nemojte silom pritiskati bateriju
unutra.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE O

BATERUI

1.Ovaj aparat zahteva jednu liti-

jum-jonsku bateriju 18650.

2. Posto je baterija osetljiva na
visoke temperature, kada spre-
mate bateriju, drZite je na hlad-
nom i suvom mestu.

3. Nikada nemojte stavljati bateri-
juuvatru.

4. Ugasite aparat nakon upotrebe.

5. Drzite baterije podalje od dece,
posebno baterije koje su dovol-
jno male da se mogu progutati.

6. Ako se baterija proguta, potrazi-
te odmah pomo¢ lekara.

7.Nikada nemojte otvarati, gn-
jeciti, probijati niti rasklapati
bateriju.
8.0dlozite bateriju u skladu sa
eventualnim drzavnim i lokal-
nim propisima.
9. Nemojte odlagati punjivu bate-
riju kao Cvrsti otpad.
10. Baterija se mora izvaditi iz apa-
rata pre reciklaze.
11. Aparat mora biti ugasen pre
vadenja i postavljanja baterije.
12. Baterija treba da se odlozi na
bezbedan nacin.
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Trimmer Baterija FXONE Univerzalni
(FXBB24E) fiksni za baterije
(FXTRAVLE)

Nova ultra-tanka
T-ostrica -
Cetkica za ¢iscenje  — ».
Ulje za -

podmazivanje
Alat za nulti zazor —Lal.

-

Srafciger
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UPUTSTVA ZA FIKSNI PUNJAC
Univerzalni  fiksni punja¢ za
baterije FXONE moze se napajati
preko univerzalnog kabla FXCORD
(nije ukljucen) ili preko USB-C
adaptera.

Kod upotrebe USB-C adaptera:
Povezite USB-C adapter za USB-C
ulaz na zadnjoj strani univerzalnog
fiksnog punjaca za baterije FXONE,
a onda umetnite bateriju u punjac.

Kod upotrebe univerzalnog kabla
FXCORD: Povezite standardni
kabl za punjenje (FXCORD) za
standardni ulaz na zadnjoj strani
univerzalnog fiksnog punjaca za
baterije FXONE, a onda umetnite
bateriju u punjac.

Kod umetanja baterije u fiksni
punja¢:  Namestite oznaku sa
strelicom na bateriji uz oznaku
sa strelicom na punjacu, a onda
umetnite bateriju u otvor i
pogurajte je u kuciste dok se ne
aktivira mehanizam za blokadu.
Upozorenje: Koristiti samo sa
FXCORD AC adapterom CA78M
(nije ukljucen) ili USB-C adapterom
CA88M dostavljenim uz aparat.
Nominalna snaga:

Univerzalni FXCORD CA78M: 4,5
VDG, 1,2 A (nije uklju¢en)

USB-C adapter CA88M: 5,0 VDC,
20A

USB-C

lzLaz
standardni
izlaz

INDIKATOR BATERUE/

NAPUNJENOSTI (VRH BATERLJE

FXONE)

Treperi plavo — puni se

Stalno plavo - napunjeno (vidi

dole nivoe napunjenosti)

« Fiksni punja¢ moze da se zagreje
tokom punjenja. To je normalno.

+-Da se sacuva baterija: Da bi
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se odrZzao optimalni kapacitet
punjive baterije, ona se treba
ponovo puniti 3 ¢asa priblizno
svakih 6 meseci.

UPOZORENJE : Ako lampica za
punjenje iznenada po¢ne ubrzano
da treperi, baterija je neispravna.
Ako se to desi, prestanite sa
punjenjem, iskljucite univerzalni
fiksni punja¢ za baterije FXONE iz
izlaza/USB izvora napajanja i za
dalje savete kontaktirajte nasu
Sluzbu za klijente.

INDIKATOR NIVOA
NAPUNJENOSTI BATERLJE
Univerzalna baterija FXONE ima
ugradenu prstenastu 4-faznu
lampicu koja ukazuje na nivo
napunjenosti baterije. Da bi

se proverio nivo napunjenosti,
pritisnite centaralno dugme na
kucistu baterije i prikazace se
aktuelni nivo napunjenosti.
Puni krug - napunjenost 100%
% kruga - napunjenost 75%

4 kruga - napunjenost 50%

s kruga - napunjenost 25%

Dugme indikatora
za nivo baterije
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Pazljivo procitajte ova uputstva
pre nego Sto povezete fiksni

punja¢ na bilo koji izvor
napajanja.
RAD

1. Samo za upotrebu na suvom.
Nemojte da izlaZete vodi.

2. Kada nije u upotrebi, u
potpunosti iskljucite jedinicu iz
struje.

3. Jedinica ¢e se zagrevati tokom
rada.

MASINICA ZA SISANJE MERE
OPREZA TOKOM RADA

Ova masinica za 3iSanje ima
punjivu bateriju koja se moze
vaditi. Nemojte bacati aparat niti
bateriju u vatru, ne primenjujte
toplotu, niti punite, upotrebljavajte
niti ostavljajte u sredini sa visokom
temperaturom.

Ako se masinica za Sisanje treba
Cuvati neupotrebljena duzi period,
treba izvaditi univerzalnu bateriju
FXONE.
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BaByliss SARL

ZI du Val de Calvigny
59141 lwuy

France

FAC 2024/11

i A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires
et ses batteries
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !




